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Introduction

Publius Ovidius Naso, commonly known as Ovid, was born on March 20, 43 BCE at Sulmo, a
town located about 100 miles east of Rome. He was born to a family of equestrian rank, and he
received an excellent education which was meant to prepare him for a legal career. Although he
did hold some minor public offices, Ovid instead felt compelled to write poetry. In Tristia
4.10.17-26, Ovid recalls his early devotion to poetry:

frater ad eloquium viridi tendebat ab aevo,
fortia verbosi natus ad arma fori;

at mihi iam puero caelestia sacra placebant,
inque suum furtim Musa trahebat opus.

saepe pater dixit “studium quid inutile temptas?
Maeonides nullas ipse reliquit opes.”

motus eram dictis, totoque Helicone relicto
scribere temptabam verba soluta modis.

sponte sua carmen numeros veniebat ad aptos,
et quod temptabam scribere versus erat.

My brother tended towards oratory from a young age; he was born for the strong weapons
of the wordy forum. But for me already as a boy heavenly worship was pleasing, and the
Muse stealthily was drawing me into her work. Often my father said: “Why do you attempt
a useless pursuit? Homer himself left no wealth.” I was moved by his words, and, with
Helicon altogether left behind, I tried to write words freed from meter. Of its own accord,
song came to fitting numbers, and whatever I tried to write was verse.

Ovid enjoyed poetic success as a young man and eventually published many works in elegiac
meter, including Amores (love poems), Heroides (letters from heroines to heroes), Medicamina
Faciei Femineae (a poem about cosmetics), Ars Amatoria (a didactic poem about erotic
pursuits), Remedia Amoris (a poem about how to disentangle oneself from relationships),
Fasti (a poem about the Roman calendar), Tristia (poems written from exile), Epistulae ex
Ponto (letters written from exile), and /bis (a curse-poem).

In 8 CE, at the height of his career, Ovid was exiled to Tomis on the Black Sea by the emperor
Augustus. His sentence was relegatio, which meant that he was banished from Rome but
allowed to keep his property and citizenship. The exact cause for the punishment is not known,
although in his later poetry Ovid himself tells his audience that his banishment was due to a
carmen (poem) and an error (mistake). It is generally assumed that the carmen was the
Ars Amatoria, although it had been published almost a decade before Ovid’s relegation.



xiv  Introduction

The Metamorphoses, which was almost finished in the year Ovid’s sentence was passed down,
seems just as likely to have offended Augustus.

The Metamorphoses is Ovid’s only surviving work in dactylic hexameter, the meter of Greek
and Roman epic. It is organized in 15 books, and it contains a multitude of mythological stories
from various cultures. The poem begins with a description of the creation of the universe and
ends with a celebration of the political order of Rome under Augustus, so in general there is
some sense of linear progression through the course of the text. The structure is quite com-
plicated, however. Ovid embeds stories within other stories, allows stories to bleed from one
book into the next, and uses multiple internal narrators. Transformation serves as a unifying
theme, and Ovid’s characters change into animals, birds, watery springs, constellations, and
plants, for example.

This reader offers 30 stories which have been adapted from Ovid’s verse into Latin prose. The
reader is intended to complement elementary Latin textbooks and aims to help bridge the often
wide gap between the elementary and intermediate reading levels by providing compelling,
challenging passages. The reader has been designed as a supplementary text; ideally, students
will attempt these stories after translating simpler passages in a primary textbook. The stories
are graduated in difficulty and introduce grammatical topics typically covered during the first
year of studying college Latin. In general, the length of the stories increases as the reader
progresses, although a few shorter examples are found in the middle chapters which reflect the
concise nature of Ovid’s own narratives. As they work their way through the reader, students
will encounter elements of Latin which tend to be difficult to negotiate when they first begin to
read actual texts, such as relative pronouns which begin sentences, epithets, and plural words
used when singular words are expected. The stories feature much of Ovid’s own vocabulary and
syntax.

The reader also aims to introduce students to Ovid’s epic masterpiece. Thus, Ovid’s poetic
language and highly vivid descriptions have been preserved wherever possible. His graphic
presentation of the mythical material has been retained. Sexual situations and raw violence are
pervasive in the epic, and the content of Ovid’s stories has not been sanitized. Most of the stories
in the reader appear in the first half of the epic, but the last five stories are taken from Books 14
and 15. Like the epic itself, the reader begins with the story of creation and ends with the story of
the apotheosis of Julius Caesar. Thus, if read from beginning to end, the reader will provide a
sense of the structure and linear progression of the Metamorphoses and offer opportunities for
robust literary discussion.

Each chapter includes a Latin passage adapted from the epic, an accompanying vocabulary
list, a short commentary to help with translation, a concise review of the specific grammar
covered, and a comment about a literary aspect of the poem or the featured myth. Students
should note that vocabulary words are glossed the first time they appear but are not glossed in
subsequent chapters. Some commonly used words such as non and sed appear only in the final
glossary. Participles are glossed as adjectives until Chapter 18, when participles are introduced.
After Chapter 18, vocabulary lists include the verbs from which participles are derived.
Comparative and superlative adjectives and adverbs appear in vocabulary lists and the final
glossary in their comparative or superlative forms.
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1 Creation begins
(Met. 1.5-150)

At the beginning of Book 1, Ovid offers an account of creation. He calls this primordial state
“Chaos,” borrowing the term from the Greek poet Hesiod.

1 Ante terras et aquas, natira est tina sphaera. Sphaera non ordinata est. Massa

2 indigesta est. Non sunt stellae. Non est luna. Terra, aqua, et aura sunt, sed terrae,

3 aquae, et aurae sine forma sunt. Non sunt silvae. Non sunt areae. Non sunt bestiae.
4 Non sunt casae. Non sunt undae. Non ripae sunt. Non piscinae sunt. Non naviculae
5 sunt. Non Eurus, Zephyrus, Boreas vel Auster. Non sunt muscae. Chaos est. Nihil
6 suam formam servat. Aliud aliis obstat. Tum aliquis inordinatam materiam ordinat.
Commentary

4 Non sunt undae. Non ripae sunt: Notice that the subject of the sentence can appear in various
positions with respect to the verb. That they are in the nominative case indicates that undae and
ripae are the subjects of these sentences.

5 Non Eurus, Zephyrus, Boreas vel Auster: The names of the winds are all in the nominative
case.

5-6 Nihil suam formam servat: The Latin word suus, a, um is a reflexive adjective, which
means that it reflects back to the subject of the sentence and takes its meaning from that. Thus, it
can mean his own, her own, its own, or their own. Like any adjective, it agrees with the noun it
modifies in case, number, and gender, but you must determine what the subject is to translate it
correctly. Here, the subject is nihil, so it should be translated its own.



aliquis, aliquid: someone, something

aliud ... aliis: one thing (nom.) ... the
others (dat.)

ante: (adv. and prep. + acc.) before

aqua, ae f.: water

area, ae f.: open space, plain, threshing
floor

aura, ae f.: air, breeze, wind

Auster, Austri m.: Auster, the south wind

bestia, ae f.: beast, animal

Boreas, ae m.: Boreas, the north wind

casa, ae f.: cottage, cabin, house

Chaos n.: Chaos, boundless empty space

Eurus, 1 m.: Eurus, the east wind

forma, ae f.: form, shape

indigestus, a, um: confused, unarranged

inordinatus, a, um: disordered, confused

luna, ae f.: the moon

massa, ae f.: a mass, lump

materia, ae f.: matter, material

musca, ae f.: a fly

natura, ae f.: nature

navicula, ae f.: little ship, boat

Creation begins 3

nihil n.: (indecl.) nothing

obsto, obstare, obstiti, obstatum: to stand
against, oppose (+ dat.)

ordinatus, a, um: ordered, organized

ordino, ordinare, ordinavi, ordinatum: to
put in order, arrange

piscina, ae f.: a fishpond, reservoir

ripa, ae f.: river bank, shore

Servo, servare, servavi, servatum: to keep,
save, preserve

silva, ae f.: wood, forest

sine: (prep. + abl.) without

sphaera, ae f.: globe, sphere

stella, ae f.: star

sum, esse, ful, futurum: to be

suus, a, um: (reflex. poss. adj.) his, her,
its own

terra, ae f.: land

tum: (adv.) then, at that time

unda, ae f.: water, wave

unus, a, um: one, single

vel: (conj.) or

Zephyrus, 1 m.: Zephyr, the west wind



4  Creation begins

NOUN AND VERB BASICS

First declension

Singular Plural
Nominative terra terrae
Genitive terrac terrarum
Dative terrae terris
Accusative terram terras
Ablative terra terris

First conjugation present indicative active

Singular Plural
1st Person obsto obstamus
2nd Person obstas obstatis
3rd Person obstat obstant

Present indicative of esse

Singular Plural
1st Person sum sumus
2nd Person es estis
3rd Person est sunt

Ovid introduces his epic with a short statement about his poetic agenda. He says:
“My mind compels me to tell of forms changed into new bodies. Gods (for you all also
have changed those forms), breathe favorably upon my beginnings and draw out an
everlasting song which runs from the first origin of the universe to my own time.” The
opening statement thus highlights the theme of the epic: transformation. Change occurs
within each story included in the poem, and the opening account of creation, in which an
ordered universe develops from a state of chaos, certainly is in keeping with Ovid’s stated
theme. If read from beginning to end, the entire epic may be interpreted as a political
cosmogony which celebrates the grand political metamorphosis of Rome under Augustus.
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2 Creation continues
(Met. 1.5-150)

Ovid continues his account of creation by describing how one god brings order to the universe
by arranging things in their proper place. Various living things occupy their respective
habitats, and man is born.

1 Subito deus mundum fabricat. Quid fabricat? Sunt terrae. Sunt tumuli et campi.

2 Sunt silvae. Est herba. Cicadae et muscae sunt. Araneae sunt. Cervae, ursae,

3 cuniculi sunt. Caprae sunt. Aquae sunt. Pontus est. Ripae et stagna sunt. Pluvia est.

4 Sunt conchae et delphini. Cocleae, salamandrae, et anguillae sunt. Caclum est.

5 Sunt stellae. Est luna. Virgo, Capricornus, Aquarius, Pisces, Leo, Aries, Gemini,

6 Taurus, Libra, Sagittarius, Cancer, et Scorpio sunt. Est orbis lacteus. Venti et aurae

7 sunt. Eurus, Zephyrus, Boreas, et Auster sunt. Himan1 autem non sunt. Tum virt

8 sunt—sive deus sive terra viros creat.

9 Sunt quattuor aeva mundi. Primum aevum aureum est. Terra ipsa multa sine rastro
10 dat. Non est tuba. Non galeae, non gladit. Flavum mel stillat. Tum aevum argenteum
11 est. In aevo argenteo primum virt casas optant. Cultura terrae est. Tertium aevum
12 aeneum est. Multa arma sunt, sed aevum tamen non est sceleratum. Ultimum
13 aevum de duro ferro est. Virt vela ventis dant, et ad terras novas navigant. Bella
14 sanguinea sunt. Vir1 dis non sacrificant. [uppiter non beatus est.

Commentary

5-6 Virgo, Capricornus, Aquarius, Pisces, Leo, Aries, Gemini, Taurus, Libra, Sagittarius,
Cancer, et Scorpio sunt: You will no doubt recognize these signs of the zodiac. In Latin, the
names mean The Virgin, The Goat, The Water Carrier, The Fish, The Lion, The Ram, The Twins,
The Bull, The Scales, The Archer, The Crab, and The Scorpion. You will see these signs again
in the story of Phaethon, where they are represented both on a work of art and as giant forms in
the sky.

9-10 Terra ipsa multa sine rastro dat: The word ipse, ipsa, ipsum is an intensive pronoun or
adjective which is used to add emphasis or to focus attention on a word, so its meaning depends
on what it is intensifying. Here, it agrees with ferra, so it should be translated itself. Ovid means
here that the land produces food easily without agriculture.

10 Flavum mel stillat: mel, mellis n. is a noun of the third declension and is in the nominative.
14 Virt dis non sacrificant: dis is dative plural of deus.



ad: (prep. + acc.) to, towards

aeneus, a, um: bronze

aevum, 1 n.: age, period of time

anguilla, ae f.: eel

aranea, ae f.: spider, web

argenteus, a, um: of silver

arma, orum n. pl.: arms, weapons

aureus, a, um: golden

autem: (conj.) but, however

beatus, a, um: happy

bellum, 1 n.: war

caelum, 1 n.: heaven, sky

campus, 1m.: field

capra, ae f.: goat

cerva, ae f.: deer

cicada, ae f.: cicada

coclea, ae f.: snail

concha, ae f.: sea-shell, shell-fish

creo, creare, creavi, creatum: to create,
make

cultura, ae f.: cultivation, tilling

cuniculus, T m.: rabbit

de: (prep. + abl.) from, down from, about

delphinus, 1 m.: dolphin

deus, 1m.: a god

do, dare, dedi, datum: to give

durus, a, um: hard

fabrico, fabricare, fabricavi, fabricatum: to
make, construct

ferrum, 1 n.: iron

flavus, a, um: blonde, yellow

galea, ae f.: helmet

gladius, 1 m.: sword

herba, ae f.: herb, grass

humanus, a, um: human

in: (prep. + abl.) in, on; (prep. + acc.) into

Creation continues 7

ipse, ipsa, ipsum: himself, herself, itself

Tuppiter, Iovis m.: Jupiter/Jove,
ruler of the gods

mel, mellis n.: honey

multus, a, um: many

mundus, 1 m.: world, universe

navigo, navigare, navigavi, navigatum:
to sail

novus, a, um: new, young

opto, optare, optavi, optatum: to desire,
wish for

orbis lacteus: Milky Way

pluvia, ae f.: rain

pontus, 1 m.: sea, ocean

primum: (adv.) at first, first

quattuor: (indecl. numer. adj.) four

quis, quid: (interrog. pron.) who, what

rastrum, 1 n.: rake, hoe

sacrifico, sacrificare, sacrificavi,
sacrificatum: to offer sacrifice

salamandra, ae f.: salamander

sanguineus, a, um: bloody

sceleratus, a, um: wicked, profane

sive/seu ... sive/seu: (conj.) whether ... or

stagnum, 1 n.: standing water, pond

stillo, stillare, stillavy, stillatum: to drip

subito: (adv.) suddenly

tamen: (conj.) however, nevertheless

tertius, a, um: third

tuba, ae f.: military horn

tumulus, 1 m.: hill, burial mound

ultimus, a, um: last, final

ursa, ae f.: bear

velum, 1 n.: sail, covering

ventus, 1 m.: wind

vir, viri m.: a man



8 Creation continues

SECOND DECLENSION

Masculine

Singular Plural
Nominative ventus venti
Genitive ventl ventorum
Dative vento ventis
Accusative ventum ventos
Ablative vento ventis
Neuter

Singular Plural
Nominative caelum caela
Genitive caell caelorum
Dative caelo caelis
Accusative caelum caela
Ablative caelo caelis

Ovid presents the creation of the universe in terms of an artist fashioning a work of art,
although he is vague about which god serves as the cosmic fabricator. An obvious choice
would be Vulcan, who is a craftsman-god. Art and artists figure prominently throughout
Ovid’s Metamorphoses. In fact, some scholars believe that, by focusing on the fates of so
many mythological artists in the poem (many of whom suffer unpleasant outcomes),
Ovid is making a statement about the role of artists in Augustan Age Rome.




Taylor & Francis
Taylor & Francis Group

http://taylorandfrancis.com


http://taylorandfrancis.com

3 Lycaon
(Met. 1.163-252)

At a meeting of the gods, Jupiter tells the story of how he punished impious Lycaon, king of
Arcadia.

Iuppiter, plenus 1rae, concilium deorum vocat. DeT et deae ad magna tecta et
regiam lovis volant, et in sellis marmoreis sedent. Iuppiter fabulam dis narrat:
“Infamia me movet, et de summo Olympo volo. Deus sub simulacro himano terras
lustro. Ad tecta inhospita tyranni Arcadii appropinquo, cum crepusculum tenebras
portat. Signa det do, et vulgus mihi supplicat. Lycaon, tyrannus Arcadius, pia vota
inridet. Avet verum: estne advena deus vel vir? Lycaon experientiam excogitat.
Lycaon iugulum victimae humanae secat, et carnosa in flamma torret. Tum,
tyrannus carnosa quasi cenam mihi dat. Initiria iram meam auget. Animus meus me

0NN DN AW

Commentary

3 Infamia me movet, et de summo Olympo volo: The story Jupiter is telling has already
happened, but he is using the present tense to make the story especially vivid for his audience.
3—4 Deus sub simulacro humano terras lustro: Deus agrees with the subject of lustro, which is
first person singular. Translate: I, a god, traverse the lands under a human image.

4 Ad tecta inhospita: Latin often uses a plural noun when a singular idea is intended.



advena, ae m. or f.: stranger

animus, 1 m.: spirit, mind

appropinquo, appropinquare, appro-
pinquavi, appropinquatum: to approach

Arcadius, a, um: of Arcadia, a region in
central Greece

augeo, augere, auxi, auctum: to make grow

aveo, avere: to desire, long for

carnosus, a, um: fleshy, meaty

cena, ae f.: dinner

concilium, 1 n.: meeting, assembly, council

crepusculum, 1 n.: the twilight

cum: (conj.) when, since, although,
(prep. + abl.) with

dea, ae f.: a goddess

excogito, excogitare, excogitavi,
excogitatum: to devise, invent

experientia, ae f.: trial, testing

fabula, ae f.: story, tale

flamma, ae f.: flame, fire

infamia, ae f.: negative report, dishonor

inhospitus, a, um: inhospitable, uninviting

iniuria, ae f.: injury, harm

inrideo, inridere, inrisi, inrisum: to mock,
jeer at

1ra, ae f.: anger, rage

iugulum, 1 n.: throat

lustro, lustrare, lustravy, lustratum: to go
place to place, traverse, purify

Lycaon Lycaonis m.: Lycaon, mythical ruler
of Arcadia

magnus, a, um: big, great

marmoreus, a, um: of marble

meus, a, um: (poss. adj.) my, mine

Lycaon 11

moveo, movere, movi, motum: to move,
set in motion

narro, narrare, narravi, narratum: to tell,
relate

Olympus, 1 m.: Mt. Olympus, home of the
gods

pius, a, um: dutiful, devoted to the gods

plenus, a, um: full

porto, portare, portavi, portatum: to bring,
carry

quasi: (conj. and adv.) as if

regia, ae f.: palace, royal house

seco, secare, secul, sectum: to cut

sedeo, sedere, sedi, sessum: to sit

sella, ae f.: seat

signum, 1 n.: sign, mark, statue

simulacrum, 1 n.: image, likeness

sub: (prep. + abl.) under

summus, a, um: highest

supplico, supplicare, supplicavi,
supplicatum: to worship, entreat (+ dat.)

tectum, 1 n.: roof, building

tenebrae, arum f. pl.: shadows, shade,
darkness

torreo, torrere, torrut, tostum: to burn, roast

tyrannus, 1 m.: an absolute ruler, tyrant

verum, 1 n.: the truth

victima, ae f.: a sacrificial victim

voco, vocare, vocavl, vocatum: to call,
summon

volo, volare, volavi, volatum: to fly, move
quickly

votum, 1 n.: prayer, wish

vulgus, 1 m.: common people, crowd
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9 movet, et iacto flammas de caelo. Lycaon territus cursat. In labiis spumat. Agnos
10 videt, et cruentare terga nivea avet. Formare verba frustra temptat, et tantum
11 exululat. Vestimenta in villos mutant. Lacerti in crura mutant. Nunc trucidare
12 gaudet. Lupus est, sed vestigia formae servat. Capilli sunt cani. Ocult lucent.
13 Lycaon poenas multas dat!”
14 Alit verba probant, alit in silentio nuitant. Tuppiter castigare viros optat. Auster
15 pluvius volat, et Neptunus undis magnis iuvat. Est diluvium immensum! Sic 1ra
16 Tovis est.
Commentary

11 Lacerti in crura mutant: criira is accusative plural.
13 Lycaon poenas multas dat: The phrase dare . .. poenas is an idiom which means to pay the

penalty.



agnus, 1m.: lamb

alit ... alit: some ... others

alius, alia, aliud: (adj. and pron.) another,
other, different

canus, a, um: white, grey

capillus, 1 m.: hair

castigo, castigare, castigavl, castigatum: to
punish

cruento, cruentare, cruentavl, cruentatum:
to make bloody

crus, cruris n.: leg

curso, cursare, cursavi, cursatum: to run to
and fro

diluvium, 1 n.: flood

exululo, exululare, exululavi, exululatum:
to howl loudly

formo, formare, formavi, formatum: to
form, shape, fashion

frustra: (adv.) in vain

gaudeo, gaudere, gavisus sum: to rejoice,
be glad

iacto, iactare, iactavy, iactatum: to throw,
hurl

immensus, a, um: huge

iuvo, iuvare, iuvi, iutum: to help, aid, please,
delight

labia, ae f.: lip

lacertus, 1 m.: arm
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luceo, lucere, luxi: to be bright, gleam

lupus, 1 m.: a wolf

muto, mutare, mutavi, mutatum: to change

Neptunus, 1 m.: Neptune, god of the sea

niveus, a, um: snowy, white

nunc: (adv.) now

nuto, nutare, nutavi, nutatum: to nod

oculus, 1m.: eye

pluvius, a, um: rainy

poena, ae f.: punishment

probo, probare, probavi, probatum: to
approve

sic: (adv.) thus

silentium, 1 n.: silence

Spumo, spumare, spumavi, spumatum: to
foam

tantum: (adv.) only, to such a degree

tempto, temptare, temptavi, temptatum: to
attempt, try

tergum, 1 n.: back

territus, a, um: thoroughly scared

trucido, trucidare, trucidavi, trucidatum:
to slaughter

verbum, 1 n.: word

vestigium, 1 n.: footprint, trace

vestimentum, 1 n.: garment

video, videre, vidi, visum: to see

villus, 1 m.: shaggy hair
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SECOND CONJUGATION PRESENT
INDICATIVE ACTIVE

Singular Plural
1st Person torreo torremus
2nd Person torres torretis
3rd Person torret torrent

Lycaon, whose name probably comes from the Greek word for wolf, is sometimes
considered to be the first werewolf. Ovid follows the tradition that Lycaon offended the
gods by serving human flesh to them, but other sources report that the king of Arcadia
sacrificed a human infant to Zeus Lycaeus. In the Republic, Plato alludes to men becom-
ing wolves—a transformation known as lycanthropy—after eating human flesh at a
human sacrifice on Mt. Lycaeon in Arcadia. The ancient Greek geographer Pausanias
says that these men would return to human form after nine years, provided that they
abstained from eating human flesh.
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4 Deucalion and Pyrrha
(Met. 1.313-415)

One man and one woman, both pious and good, are saved from the flood by Jupiter and must
repopulate the land.

Diluvium adhiic immensum est. Phocis Aoniam ab Oetaels arvis separat. Ibi est
mons Parnasus. Deucalion cum consorte in parva rate navigat, et hic appropinquat.
Primum nymphas et numina montis adorant. Tunc Themin, deam fatidicam,
adorant. Ibi dea oraculum tenet. Deucalion bonus est, et Pyrrha, uxor eius, casta
est. Semper dis supplicant. Iuppiter homines bonos videt, et Tra eius non manet.
Undae removent. Orbis terrarum redditus est. Deucalion desolatas terras videt, et
uxorem cum multis lacrimis appellat: “O femina, nos duo turba sumus! Aqua
cetera possidet. Exempla hominum manemus.” Duo flent. Tum, deae supplicant, et
vota multa dant: “Themi, signa nobis da! Quomodo terras sanamus? Quomodo

O 001N LN AW~

Commentary

3—4 Tunc Themin ... adorant: Themin is a Greek accusative singular.

6 Orbis terrarum redditus est: orbis terrarum means the world.

7 O femina, nos duo turba sumus: Think of this sentence as O femina, nos duo sumus turba! O
can remain untranslated. Ovid’s use of furba is comic since there are only two humans left in the
world.

8 Exempla hominum manemus: Exempla is in the nominative. Translate: We remain as
examples of humans.

9 Themi, signa nobis da: Themi is in the vocative.



a/ab: (prep. + abl.) from, away from

adhuc: (adv.) still

adoro, adorare, adoravi, adoratum: to
entreat, worship

Aonia, ae f.: Aonia, part of the region of
Boeotia in Greece

appello, appellare, appellavi, appellatum:
to address, name

arvum, 1 n.: field

bonus, a, um: good

castus, a, um: clean, chaste, pious

cetery, ae, a: others, rest

consors, consortis m. or f.: one who has an
equal share, partner, wife

desolatus, a, um: desolate, forsaken

Deucalion, Deucalionis m.: Deucalion, a son
of Prometheus

duo, duae, duo: two

exemplum, 1 n.: example

fatidicus, a, um: speaking fate, prophetic

femina, ae f.: woman

fleo, flere, flevi, fletum: to weep

homo, hominis m.: man, human being

huc: (adv.) to this place

ibi: (adv.) there, in that place

is, ea, id: (third person pron.) eius (gen.) he,
she, it, this, that

lacrima, ae f.: tear

maneo, manere, mansi, mansum: to remain,
stay

mons, montis m.: mountain

numen, numinis n.: divinity, divine spirit
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nympha, ae f.: nymph

Oetaeus, a, um: of Oeta, the mountain
range between Thessaly and
Macedonia

oraculum, 1 n.: oracle, divine utterance,
place of prophecy

orbis, orbis m.: circle, coil

Parnasus, 1 m.: Parnassus, a mountain in
Phocis sacred to Apollo

parvus, a, um: small, little

Phocis, Phocidis f.: Phocis, a district in
central Greece

possideo, possidere, possedi, possessum: to
possess, hold

Pyrrha, ae f.: Pyrrha, a daughter of
Epimetheus

quomodo: (adv.) in what manner, how

ratis, ratis f.: raft, boat

redditus, a, um: given back, restored

removeo, removere, removly, remotum: to
move back, withdraw

sano, sanare, sanavl, sanatum: to cure,
restore to health

semper: (adv.) always

separo, separare, separavl, separatum: to
disjoin, sever, separate

teneo, tenere, tenui, tentum: to hold

Themis, Themis f.: Themis, a Greek goddess
of the earth and justice

tunc: (adv.) then

turba, ae f.: crowd, mob

uxor, uxoris f.: wife



18 Deucalion and Pyrrha

10 feminas et viros fabricamus?” Vota deam movent, et dea sortem dat: “E templo

11 ambulate, et ossa matris post tergum iactate!” Deucalion et Pyrrha stupent. Diu in
12 silentio stant. Non iactare ossa matrum mortuarum avent. Deinde Deucalion

13 adseverat: “Mater est terra, et lapides sunt ossa matris!” Statim lapides post

14 vestigia iactant. Subito lapides mollitiam habent, et formas paene humanas habent,
15 ut statuae coeptae de marmore inconditae sunt. Pars imida et terrena lapidis

16 carnosa est, et pars solida os est. Feminae et vir1 sunt!

Commentary

15 ut statuae coeptae de marmore inconditae sunt: Ovid compares the rocks which change
into human bodies to statues which are in the process of being carved from a block of marble.



adsevero, adseverare, adseveravi,
adseveratum: to assert with confidence

ambulo, ambulare, ambulavi, ambulatum:
to walk

coeptus, a, um: begun

deinde: (adv.) from that place, next, then

diu: (adv.) for a long time

e/ex: (prep. + abl.) out of, from

habeo, habere, habui, habitum: to have, hold

inconditus, a, um: disorderly, not clearly
arranged, hidden in

lapis, lapidis m.: a stone

marmor, marmoris n.: marble

mater, matris f.: mother

mollitia, ae f.: softness

mortuus, a, um: dead
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0s, 0ssis n.: bone

paene: (adv.) almost

pars, partis f.: a part, portion

post: (prep. + acc.) behind, after

solidus, a, um: solid

sors, sortis f.: a lot, fortune, oracular
response

statim: (adv.) immediately

statua, ae f.: statue, image

sto, stare, stetl, statum: to stand

stupeo, stupere, stuput: to be struck dumb,
be stunned

templum, 1 n.: temple

terrenus, a, um: earthen, of the earth

umidus, a, um: moist

ut: (adv.) as, just as
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THIRD DECLENSION

Masculine/feminine

Singular Plural
Nominative uxor uxores
Genitive uxoris uxorum
Dative uxort uxoribus
Accusative uxorem uxores
Ablative uxore uxoribus
Neuter

Singular Plural
Nominative 0s ossa
Genitive 0ssis ossum
Dative 0sS1 ossibus
Accusative 0s ossa
Ablative osse ossibus

i-stem masculine/feminine

Singular Plural
Nominative orbis orbes
Genitive orbis orbium
Dative orbt orbibus
Accusative orbem orbes
Ablative orbe orbibus
i-stem neuter

Singular Plural

Nominative animal animalia
Genitive animalis animalium
Dative animal1 animalibus
Accusative animal animalia

Ablative animal1 animalibus
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Ovid’s description of a great flood resonates with accounts of floods in Genesis and in the
Near Eastern Epic of Gilgamesh. The appearance of similar material in multiple texts is
known as intertextuality. The story about Deucalion’s and Pyrrha’s recovery from the
flood is particularly notable for its description of how people grow from the rocks which
the two elderly people throw. The explicit comparison of the changing rocks to statues in
the beginning stages of carving is reflective of the poet’s general focus on art and artists
in the poem, readily apparent earlier in the story of creation.




S Apollo and Python
(Met. 1.416-451)

Apollo, the god of music and poetry, athletics, and prophecy, slays the monstrous serpent
Python and establishes athletic games to commemorate his victory.

1 Nunc sunt novi virt et feminae, atque terra ipsa cetera animalia dat. Antiquus tmor
2 igne solis percalescit. Sic Nilus septemfluus agros madidos deserit, et in alveo fluit.
3 Agricolae plurima animalia sub glaebis versis vident. Ubi imor et calor miscent, est
4 anima. Partim terra figuras antiquas dat, et partim monstra nova creat. Terra
5 quoque te, maxime Python, creat. Python est immensa serpens, incognita. Est
6 terror novis populis. Tantum spatit de monte tenet. Deus arcitenens monstrum
7 mulfis sagittis perdit. Apollo mille tela iactat, et pharetra est paene exhausta.
8 Venenum magnae serpentis per vulnera nigra effundit. Sic deus monstrum vincit.
9 Apollo tenere famam victoriae in memoria optat. Lidos magnos instituit, et

10 certamina “Pythia” a nomine magnae serpentis victae vocat. In ludis, iuvenes

11 pugnis, pedibus, et rota certant. Victores honor aesculeae frondis capiunt.

12 Laurea nondum est.

Commentary

1-2 Anfiquus umor igne solis percalescit: When the waters of the great flood start to subside,
the moisture held in the soil heats up and causes the seeds of various forms of life to grow. igne is
an ablative of means. Translate: by means of the fire or with the fire.

4 Partim terra figuras anfiquas dat. These are the species which existed before the great flood.
4-5 Terra quoque te, maxime Python, creat: Ovid varies his narrative style by addressing the
Python directly.

6 Tantum spatii de monte tenet: The word tantus, a, um is used here as a neuter substantive, and
it governs the genitive spatir. Thus, the phrase is translated such a great space. The Python
covers a large expanse of land on Mt. Parnassus.

10-11 In ludis, iuvenes pugnis, pedibus, et rota certant: The words pugnis, pedibus, and rota
are ablatives of means and indicate boxing matches, foot races, and chariot races.



aesculeus, a, um: of oak

ager, agri m.: field

agricola, ae m.: farmer

alveus, 1 m.: a hollow, cavity, bed of a stream

anima, ae f.: life, breath, soul

animal, animalis n.: animal

antiquus, a, um: old, ancient

Apollo, Apollinis m.: Apollo, god of music,
athletics, and prophecy

arcitenens, arcitenentis: bow-holding,
epithet of Apollo

atque: (conj.) and, and indeed

calor, caloris m.: heat

capio, capere, cepi, captum: to seize, take

certamen, certaminis n.: contest,
competition

certo, certare, certavy, certatum: to compete

desero, deserere, deserui, desertum: to
leave, abandon, forsake

effundo, effundere, effudi, effusum: to pour
out

exhaustus, a, um: empty, exhausted

fama, ae f.: fame, reputation, story

figura, ae f.: form, figure, shape

fluo, fluere, fluxi, fluxum: to flow

frons, frondis f.: leaf, foliage

glaeba, ae f.: a lump of earth, clod, ball

honor, honoris n.: honor, prize

ignis, ignis m.: fire

incognitus, a, um: unknown

instituo, instituere, institul, institutum: to
put in place, establish

iuvenis, iuvenis m. or f.: young person, youth

laurea, ae f.: the laurel tree

ludus, 1 m.: game

madidus, a, um: wet

maximus, a, um: greatest

memoria, memoriae f.: memory

mille: (indecl. numer.) a thousand

misceo, miscere, miscul, mixtum: to mingle,
mix
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monstrum, 1 n.: monster, supernatural thing
or event, wonder

niger, nigra, nigrum: black, dark

Nilus, 1 m.: Nile, a river in Egypt

nomen, nominis n.: name

nondum: (adv.) not yet

partim ... partim: (adv.) inpart ... in part

per: (prep. + acc.) by, through, because of

percalesco, percalescere, percalu: to
become warm

perdo, perdere, perdidi, perditum: to ruin,
destroy

pes, pedis m.: the foot

pharetra, ae f.: quiver

plurimus, a, um: very much, very many

populus, 1 m.: people

pugnus, 1 m.: the fist

Pythia, Pythiorum n.: the Pythian Games

Python, Pythonis m.: Python, a huge serpent

quoque: (conj.) also, too

rota, ae f.: wheel

sagitta, ae f.: arrow

septemfluus, a, um: flowing sevenfold,
seven-mouthed

serpens, serpentis f. or m.: creeping thing,
snake

sol, solis m.: sun

spatium, 1 n.: space, extent

tantus, a, um: so much, so great

telum, 1 n.: dart, arrow, spear

terror, terroris m.: fright, dread, object
which causes fear

ubi: (adv.) when, where

umor, umoris m.: moisture, fluid

venenum, 1 n.: poison, venom

versus, a, um: turned over

victor, victoris m.: victor, winner

victoria, ae f.: victory

victus, a, um: conquered

vinco, vincere, vicl, victum: to conquer

vulnus, vulneris n.: a wound
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THIRD CONJUGATION

Present indicative active

Singular Plural

1st person instituo instituimus
2nd person instituis instituitis
3rd person instituit instituunt
-io present indicative active

Singular Plural
1st person facio facimus
2nd person facis facitis
3rd person facit faciunt

in the next story.

The Homeric Hymn to Apollo, which may date to as early as the eighth century BCE, tells
the story of Apollo’s birth on Delos and subsequent founding of his sanctuary at Delphi.
In that Greek poem, Hera entrusts the monster Typhaon to the care of a she-serpent, but
Apollo slays the giant snake and leaves the corpse to rot in the sun. Thus, the Python takes
its name from the Greek verb “pythein,” meaning “to rot.” Delphi itself was also called
Pytho, and the panhellenic games held there in honor of Apollo were called the Pythian
Games. The laurel tree was sacred to Apollo, so victors at these games received crowns of
laurel leaves as prizes. Ovid goes on to explain how the laurel becomes sacred to Apollo
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6 Apollo and Daphne
(Met. 1.452-567)

Ovid describes Apollo's first experience with erotic pursuit in wonderful comic detail. Here, he
loses Daphne but gains a sacred tree.

1 Primus amor Phoeb1 erat Daphne Peneia. Daphne formam bellam habebat. Delius
2 Cupidinem cum sagittis videbat, et Apollo gloriosus deum amoris deridebat. “Quid
3 tibi est, lascive puer, ludere cum armis? Arma umeros meos decent. Python est
4 mortuus, et factum est meum. Ego solus vincere tanta monstra possum. Irritare
5 tantum amores debes.” Cupido plenus rae saevae est. Deus amoris dicit: “Sagitta
6 tua cetera figere potest, sed sagitta mea te figere potest!”
7 Cupido duo tela & pharetra promit. Sagitta aurea amorem facit; telum plumbeum
8 amorem fugat. Apollinem aurea sagitta vulnerat, et Daphnen plumbea sagitta
9 vulnerat. Protinus alter amat, altera nomen amantis fugit. Deus nympham amat, et
10 conubium Daphnes cupit. Utque stipulae conflagrant, ut saepes ardent cum forte
11 viator vel faces nimis admovet vel faces sub luce relinquit, sic deus in flammas
12 abit. Sua oracula deum fallunt. Apollo capillos et oculos nymphae videt. Osculum
13 videt, et non satis videre osculum. Cupit basiare nympham. Deus digitos et lacertos
14 nudos laudat. Daphne, territa, currit.
Commentary

1 Primus amor ... Daphne: Daphne is a Greek name meaning laurel. The genitive is
Daphnes, and the accusative is Daphnen.

2-3 Quid tibi est . .. ludere cum armis: Apollo’s question is an expression in which a dative of
reference is used with the interrogative word quid to mean what use is it for you?

10-12 Utque stipulae conflagrant . .. sic deus in flammas abit. Ovid uses the images of stalks
of grain and hedges burning when a torch comes too close to capture the intensity of Apollo’s
urgent desire. The comparison is relatively common in Latin poetry. sub liice means, literally,
under the light but indicates at dawn.

12 Sua oracula deum fallunt: Apollo is a god of prophecy. Here, he is so overcome with desire
for Daphne that he cannot console himself in the way he might console someone visiting his
oracle.



abeo, abire, abivi or abii, abitum: to go
away, pass into a state

admoveo, admovere, admovi, admotum: to
move towards

alter ... altera: the one ... the other

alter, altera, alterum: one of two

amans, amantis m. or f.: lover

amor, amoris m.: love

ardeo, ardere, arst: to burn, glow

basio, basiare, basiavi, basiatum: to kiss

bellus, a, um: beautiful

conflagro, conflagrare, conflagravi,
conflagratum: to catch fire, burn up

conubium, 1 n.: marriage

Cupido, Cupidinis m.: Cupid, the god of
love (cupido, cupidinis f.: desire)

cupio, cupere, cupivi, cupitum: to desire,
yearn for

curro, currere, cucurri, cursum: to run

Daphne, es f.: Daphne, a nymph

debeo, debere, debui, debitum: to owe,
ought

decet, decere, decuit: (often impers. verb)
it is proper, seemly, fitting (+ acc. of thing
fitted)

Delius, 1 m.: of Delos, epithet of Apollo

derideo, deridere, derisi, derisum: to laugh
at, mock

dico, dicere, dixi, dictum: to say, speak

digitus, 1 m.: finger

facio, facere, feci, factum: to make, do

factum, 1 n.: deed, act

fallo, fallere, fefelln, falsum: to deceive, lead
astray, disappoint

fax, facis f.: torch

figo, figere, fixi, fixum: to fix, fasten, thrust a
weapon

fors, forte (abl.) f.: luck, chance
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fugo, fugare, fugavi, fugatum: to cause to
flee, chase away

fugio, fugere, fugi, fugitum: to flee

gloriosus, a, um: haughty, boastful,
famous

irrito, irritare, irritavi, irritatum: to stir up,
incite

lascivus, a, um: playful, insolent

laudo, laudare, laudavi, laudatum: to
praise

ludo, ludere, lusi, lusum: to play, frolic,
trick

lux, lucis f.: light

nimis: (adv.) too much

nudus, a, um: naked

osculum, 1 n.: lips, mouth, kiss

Peneius, a, um: of Peneus, a river-god

Phoebus, 1 m.: Phoebus, epithet of Apollo

plumbeus, a, um: made of lead

possum, posse, potut: to be able, have in
one’s power

primus, a, um: first, foremost

promo, promere, prompsi, promptum: to
bring forth, produce

protinus: (adv.) further, immediately

puer, pueri m.: boy

relinquo, relinquere, reliqui, relictum: to
leave behind

saepes, is f.: a hedge

saevus, a, um: savage, fierce

satis: (indecl. adj. and adv.) enough

solus, a, um: alone, only

stipula, ae f.: stalk of grain, grain-stubble

tuus, a, um: (poss. adj.) your

umerus, 1 m.: upper arm, shoulder

viator, viatoris m.: a traveler

vulnero, vulnerare, vulneravy, vulveratum:
to wound
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15 “Mane, nympha!” Apollo inquit, “Te amo! Non hostis sum. Non agricola, et hic
16 horridus armenta non observo. Non sine fama sum! Deus poetarum et athletarum
17 sum. Amor mihi causa studit est.” Daphne fugit et orat: “Pater, opem fer!” Sine
18 mora, forma nymphae mutat. Torpor membra occupat. Forma nymphae frondosa
19 est, et bracchia in ramos crescunt. Subito Daphne est laurea. Adhuc Apollo

20 nympham amat. Deus basia laureae dat, et laurea abhorret. Deus dicit: “St mea
21 puella esse non potes, debes esse arbor mea.” Procul Cupido ridet.
Commentary

15 Non hostis sum: Apollo tries to convince Daphne that he is not a threat to her here, but later
in the epic the god is portrayed as a rapist.

17 Pater, opem fer: fer is an irregular second person singular imperative.

20—1 S7 mea puella esse non potes: In English, the word order would be s7 non potes esse mea
puella.



abhorreo, abhorrere, abhorrui: to shrink
back from, shudder at

amo, amare, amavi, amatum: to love

arbor, arboris f.: tree

armentum, 1 n.: herd, flock

athleta, ae m.: athlete, contender

basium, 1 n.: kiss

bracchium, 1 n.: arm

causa, ae f.: cause, reason

cresco, crescere, crevl, cretum: to grow

fero, ferre, tull, latum: to bear, carry,
endure

frondosus, a, um: leafy

hic: (adv.) here, in this place

horridus, a, um: unkempt, rough, uncouth,
horrible

hostis, hostis m.: enemy

inquit, inquiunt: he, she, it says, they say
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membrum, 1 n.: limb

mora, ae f.: delay, pause

observo, observare, observavi,
observatum: to watch, regard, attend to

occupo, occupare, occupavl, occupatum: to
take hold of, seize, master

ops, opis f.: resource, help, assistance

oro, orare, oravi, oratum: to speak, beg, pray

pater, patris m.: father

poeta, ae m.: poet

procul: (adv.) far away, at a distance, from afar

puella, ae f.: girl

ramus, 1 m.: branch

rideo, ridere, risi, risum: to smile,
laugh at

st: (conj.) if

studium, 1 n.: eagerness, pursuit

torpor, torporis m.: sluggishness, dullness
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IMPERFECT INDICATIVE ACTIVE

First conjugation

Singular Plural
st person basiabam basiabamus
2nd person basiabas basiabatis
3rd person basiabat basiabant
Second conjugation

Singular Plural
st person deridebam deridebamus
2nd person deridebas deridebatis
3rd person deridebat deridebant
Third conjugation

Singular Plural
Ist person fallebam fallebamus
2nd person fallebas fallebatis
3rd person fallebat fallebant
Third conjugation -io

Singular Plural
1st person faciebam faciebamus
2nd person faciebas faciebatis
3rd person faciebat faciebant
esse

Singular Plural
Ist person eram eramus
2nd person eras eratis
3rd person erat erant
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Apollo was an important deity in Augustan Age Rome. After his victory over Mark
Antony and Cleopatra at the Battle of Actium in 31 BCE, Augustus, then known as
Octavian, embraced Apollo as a patron god. He built a temple to the god on the Palatine
Hill which was connected to his own palace. Subsequently, many references to Apollo
appeared in artistic images of the age. Augustus’ doorposts were garlanded with the god’s
sacred laurel leaves as an honor, and this image was celebrated on coins from the period.
Here, Apollo is depicted comically as he burns with lust for Daphne. He is also depicted
as a potential rapist. Indeed, his role as a rapist is confirmed later in the epic on a tapestry
which Arachne weaves featuring the exploits of male gods such as Jupiter, Apollo,
Neptune, and Bacchus. One wonders how the emperor would have viewed Ovid’s
playful and even irreverent portrait of an amorous Apollo.




7 Phaethon
(Met. 2.1-400)

Phoebus’ son by Clymene, Phaethon, visits his father for the first time and foolishly tries to
drive the chariot of the Sun.

1 Phaethon filius Phoeb1 est, sed puer numquam videre patrem potest. Phaethon

2 matrem rogat: “Quis meus pater est?”” Clymene, mater Phaethontis, dicit: “Per

3 iubar solis, nate, a Sole satus es. S1 animus teé movet, pete verum a deo ipso!”

4 Phaethon laetus emicat post verba matris, et dicit: “Ambulabo ad regiam Solis!”

5 Regia Solis erat alta sublimibus columnis. Regia clara auro et pyropo erat. Ebur

6 nitidum summa fastigia tegebat. Valvae [umine argenti radiabant. Opus materiam

7 superabat. In valvis ars caelata Mulciberis erat: terrae, aquae, et caclum sunt. Terra

8 silvas, feras, nymphas habet. Unda caeruleos deos habet. In foribus dextris et

9 sinistris, caelum bis sex signa habet: Virgo, Capricornus, Aquarius, Pisces, Leo,
10 Aries, Gemini, Taurus, Libra, Sagittarius, Cancer, et Scorpio. Phaethon regiam
11 Solis intrat. Vestigia ad patriam faciem vertit, sed procul constat. Non ferre iubar
12 potest. Phoebus, velatus veste purpurea, in solio sedet. Solium smaragdis claris
13 radiat. A dextra et laeva Digs et Mensis et Annus et Saecula stant. Horae sunt. Ver
14 novum cinctum corona florum est. Aestas spicea serta gerit. Autumnus sordidus
15 uvis calcatis stat, et Hiems hirstita canos capillos habet.
Commentary

5 Regia Solis erat alta sublimibus columnis: The ablative is used here to qualify the adjective
alta. Translate: high with lofty columns.

6—7 Opus materiam superabat: The doors are constructed out of precious metals, but the
craftmanship of the engraved artwork is even more impressive than the shining metals.

11 Vestigia ad patriam faciem vertit: faciem is accusative singular.

13-15 Ver novum cinctum . . . capillos habet: Each personified season is adorned with its own
attributes.



Aestas, Aestatis f.: Summer, divine
representation of the summertime

altus, a, um: high, lofty

Annus, 1 m.: Year, divine representation of
a year

argentum, 1 n.: silver

ars, artis f.: skill, art, work of art

aurum, 1 n.: gold

Autumnus, 1 m.: Autumn, divine
representation of the fall

bis: (adv.) in two ways, double

caelatus, a, um: carved, engraved

caeruleus, a, um: greenish blue

calcatus, a, um: stamped down, crushed

cinctus, a, um: circled, encompassed

clarus, a, um: clear, shining, brilliant

Clymene, es f.: Clymene, a nymph

columna, ae f.: column, pillar

consto, constare, constiti, constatum: to
stand, stand firm, stand unchanging

corona, ae f.: garland, wreath, crown

dexter, dextra, dextrum (or dextera,
dexterum): right, on the right

Dies, Diei m. or f.: Day, divine representation
of a day

ebur, eboris n.: ivory

emico, emicare, emicul, emicatum: to
spring out, break forth

facies, facien f.: form, shape, face

fastigium, 1 n.: gable, pediment

fera, ae f.: wild animal, beast

filius, 1 m.: son

flos, floris m.: flower

foris, foris f.: door, gate

gero, gerere, gessi, gestum: to bear, carry,
carry out, display

Horae, arum f.: Hours, goddesses of time
and seasons

Hiems, Hiemis f.: Winter, divine
representation of the winter

hirsutus, a, um: rough, shaggy, bristly

intro, intrare, intravi, intratum: to walk
into, enter

iubar, iubaris n.: light, brightness, sunshine

Phaethon 33

laetus, a, um: joyful, happy, delighted

laevus, a, um: left side

lamen, liminis n.: light

Mensis, Mensis m.: Month, divine
representation of a month

Mulciber, Mulciberis m.: epithet of Vulcan,
god of craftsmanship

natus, 1 m.: son

nitidus, a, um: shining, bright

numquam: (adv.) never

opus, operis n.: work, art, workmanship

patrius, a, um: fatherly, paternal

peto, petere, petivi, petitum: to seek,
demand, beg

Phaethon, Phaethontis m.: Phaethon, son of
Clymene and Sol

purpureus, a, um: purple, crimson

pyropus, 1 m.: bronze

radio, radiare, radiavi, radiatum: to shine,
radiate

rogo, rogare, rogavi, rogatum: to ask

Saeculum, 1 n.: Generation, divine
representation of a generation

satus, a, um: sprung, born, sown

sertum, 1 n.: wreath, woven garland

sex: (indecl. numer.) six

sinister, sinistra, sinistrum: left, on the left

smaragdus, 1 m.: emerald

solium, 1 n.: seat

sordidus, a, um: dirty, foul, sordid

spiceus, a, um: of corn

sublimis, e: lofty, exalted, elevated

supero, superare, superavl, superatum: to
overcome, prevail, be greater than

tego, tegere, texi, tectum: cover, surround

uva, ae f.: grape

valvae, arum f. pl.: doors

velatus, a, um: wrapped, covered,
concealed

Ver, Veris n.: Spring, divine representation of
the springtime

verto, vertere, vertl, vertus: to turn, turn
around

vestis, vestis f.: garment, clothing
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16 Deus iuvenem videt, et dicit: “Quae est tibi causa viae?”” Phaethon dicit: “St

17 Clymene culpam sub falsa imagine non celat, pignora da, pater.” Phoebus rogat:
18 “Quid optas?” Phaethon stultus dicit: “Agere quadrigas tuas cupio.” Sol clamat:
19 “Stulte! Agere quadrigas Solis est officium deorum, non virorum. Periculum erit
20 magnum. Agere equos Solis non poteris!” Phaethon dicit: “St pater meus es, da
21 votum meum!” Sine mora, deus quadrigas aureas f1lio monstrat. Quadrigae

22 gemmis radiant. Habenas f1lio dat, et monet: “Habe habenas, et nolt agere nimium
23 equos.”

24 Aurora apparet, et stellas fugat. Phaethon habenas habet, sed equt per se festinant.
25 Ut naviculae curvae sine saburra labant per undas, sic quadrigae, sine magistro

26 solito, per nimbos labant. Phaethon pavet. Puer equos feros non temperat. Equit in
27 via solita non currunt, et periculum magnum mundo est! Gelidae zonae radits solis
28 calescunt, et nimb1 ambusti fumant. Herba, flores, et pabula ardent. Silvae et ripae
29 ardent. Radii solis aquas siccant. Helicon, Aetna, et Parnasus in flammis sunt.

30 Ostia septem pulverulenta Nili perterriti vacant. Nereus et Doris et natae se in

31 antris tepidis celant. Phaethon valde timet. luppiter quadrigas effrenatas videt, et
32 timet. Exitium terrarum erit. fuppiter remedium flammarum optat. Deus tonat, et
33 fulmen det Phaethontem necat. Terrae superant. Naiades corpusculum Phaethontis
34 in tumulum ponunt, et signum in saxo faciunt: HIC SITUS EST PHAETHON.

35 QUADRIGAS PATERNAS NON TENERE POTERAT, SED MAGNA

36  TEMPTABAT.

Commentary

19 Agere quadrigas Solis est officium deorum: The infinitive agere serves as the subject of the

verb est. Because it is an infinitive, it also takes the object quadrigas.

22-3 noliagere nimium equos: noli plus an infinitive indicates a negative command. Translate:

do not drive.

30—1 Nereus et Doris et natae se in antris tepidis celant: The word se in this sentence is a
reflexive pronoun in the accusative case. Like the reflexive adjective suus, a, um, it derives its
meaning from the subject. Here, since Nereus et Doris et natae is the subject, translate: Nereus

and Doris and their daughters conceal themselves in tepid caves.



Aetna, ae f.: Etna, a volcano in Sicily

ago, agere, egl, actum: to drive, do, set in
motion

ambustus, a, um: burnt

antrum, 1 n.: cave, grotto

appareo, apparere, apparul, apparitum: to
appear, become visible

Aurora, ae f.: Dawn, divine representation
of dawn

calesco, calescere: to grow warm

celo, celare, celavy, celatum: to hide,
conceal, cover

clamo, clamare, clamavi, clamatum: to
shout, make a loud noise, call to or upon

corpusculum, 1 n.: a small body

culpa, ae f.: fault, blame

curvus, a, um: curved, bent, arched

Doris, Doridos f.: Doris, a sea nymph

effrenatus, a, um: ungoverned, unrestrained

equus, 1m.: horse

exitium, 1 n.: destruction, ruin

falsus, a, um: false, fake, deceitful

ferus, a, um: untamed, wild, rough

festino, festinare, festinavi, festinatum: to
hurry, make haste

fulmen, fulminis n.: lightning, thunderbolt

fumo, fumare, fumavi, fumatum: to smoke,
fume

gelidus, a, um: cold, frozen, icy

gemma, ae f.: jewel, gem

habena, ae f.: strap, rein

Helicon, Heliconis m.: Helicon, a mountain
in Greece

imago, imaginis f.: image, likeness

labo, labare, labavi, labatum: to waver,
totter

magister, magistr1 m.: master, teacher

moneo, monere, monui, monitum: to warn,
admonish

monstro, monstrare, monstravi,
monstratum: to show, point out, indicate
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Naias, Naiadis f.: a Naiad, water nymph

nata, ae f.: daughter

neco, necare, necavi, necatum: to kill, slay

nolo, nolle, nolut: to be unwilling
(nol1 = imperative)

Nereus, 1 m.: Nereus, a god of the sea

nimbus, 1 m.: vapor, cloud

nimium: (adv.) excessively, too much

officium, 1 n.: duty, position, service

ostium, 1 n.: door, entrance, mouth

pabulum, 1 n.: food, nourishment

paternus, a, um: fatherly, paternal

paveo, pavere, pavi: to be afraid, quake

periculum, 1 n.: danger, risk

perterritus, a, um: frightened, terrified

pignus, pignoris n.: pledge, assurance

pono, ponere, posul, positum: to place, put,
put aside

pulverulentus, a, um: dusty

quadrigae, arum f. pl.: four-horse chariot

qui, quae, quod: (interrog. adj.) which?
what? what kind of?

radius, 1 m.: ray, spoke, shuttle for weaving

remedium, 1 n.: remedy, relief

saburra, ae f.: sand, ballast

saxum, 1 n.: rock, crag

septem: (indecl. numer.) seven

situs, a, um: situated, buried

sicco, siccare, siccavi, siccatum: to dry,
dry up

solitus, a, um: accustomed, usual

stultus, a, um: foolish, silly

tempero, temperare, temperavi,
temperatum: to govern, manage

tepidus, a, um: lukewarm, tepid

timeo, timere, timur: to fear

tono, tonare, tonui, tonitum: to thunder

vaco, vacare, vacavl, vacatum: to be empty

valde: (adv.) intensely, greatly

via, ae f.: road, way, journey

zona, ae f.: zone, region, girdle
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FUTURE INDICATIVE ACTIVE

First conjugation

Singular Plural
1st person radiabo radiabimus
2nd person radiabis radiabitis
3rd person radiabit radiabunt
Second conjugation

Singular Plural
st person sedebo sedebimus
2nd person sedebis sedebitis
3rd person sedebit sedebunt
Third conjugation

Singular Plural
1st person petam petemus
2nd person petes petetis
3rd person petet petent
Third conjugation -io

Singular Plural
Ist person faciam faciemus
2nd person facies facietis
3rd person faciet facient
esse

Singular Plural

st person ero erimus
2nd person eris eritis

3rd person erit erunt
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Ovid offers a detailed description of the carved artwork which adorns the doors of the
Sun-god’s palace in this story. This kind of rhetorical description is known as ekphrasis,
which in Greek means “a speaking out.” The rhetorical device is a convention of epic
poetry and is used by earlier poets such as Homer, Apollonius Rhodius, Catullus, and
Vergil. Notice how Ovid’s description of the images on the doors recalls his earlier
description of creation, which also features lands, bodies of water, and the heavens.
Thus, the ekphrasis here is a microcosm of the more detailed version of creation
which he offers at the beginning of the epic. Notice also how Ovid vividly describes
the vision of the Sun surrounded by his attendants, which Phaethon first sees when he
enters the palace, as if it is a carefully arranged work of art. Ovid thus blurs the boundaries
between the ekphrasis and the primary narrative, again revealing his interest in visual art.




8 Cadmus and the founding
of Thebes

(Met. 3.1-137)

When Jupiter abducts Europa from Phoenicia, her father King Agenor tells his son Cadmus to
find her. Cadmus is unsuccessful in finding his sister, who gives birth to King Minos on Crete,
but he founds his own city in Boeotia. Thebes is where Oedipus will eventually rule as king.

1 Europa erat f1lia Agenoris, regis Tyriorum. Quando Europa Cretam in tergo tauri nat,
2 Agenor iubet filium lustrare terras. Agenor exilium poenam addit. Cadmus, f1lius
3 Agenoris, cum comitibus orbem terrarum frustra pererrat (quis enim deprendere
4 furta Iovis potest?). Cadmus Europam non videt. Sic Cadmus patriam et iram patris
5 vitat. Supplex oraculum Phoebi consulit, et deus dicit: “Bos tibi in arvis occurret.
6 Post vestigia bovis ambula, et, qua in herba requiescit, fac moenia urbis, et voca
7 loca “Boeotiam.”
8 Cadmus ex antro Castalio descendit. Bovem videt. Bos lente movet; Cadmus
9 vestigia bovis legit. Taciturnus Phoebum adorat. [uvenca multas horas adambulat.
10 Bos denique in herba recubat. Cadmus est valde beatus, et grates agit. Tunc
11 Cadmus sacrificare Iovi optat, et iubet viros petere aquas € vivis fontibus. Silva
12 vetus, violata nullis secuiribus, prope stabat, et in media silva erat spelunca densa
13 virgis et viminibus. Erat arcus, factus compagine lapidum, et aqua fecunda. In
14 antro erat anguis Martius praesignis crista. Oculi igne micant, et omne corpus
15 veneno tumet. Tres linguae vibrant, et dentes triplices in ordine stant. Ubi Tyrit virt
16 lucum tangunt et urnas in undis demittunt, sonant. Serpens caeruleus ex antro caput
Commentary

1 Quando Europa Cretam in tergo tauri nat: Cretam is an accusative of place to which. The
accusative is used without a preposition with cities, small islands, domus, and riis.

2 Agenor exilium poenam addit: That is, Cadmus will suffer exile if he does not find his sister
Europa. Understand exilium to be in apposition to poenam. Translate: Agenor adds exile as a
punishment.

5 Supplex oraculum Phoebi consulit: The noun supplex here is in the nominative and stands in
apposition to Cadmus, who is understood as the subject. Translate: As a suppliant, he consults
the oracle.

6 fac moenia urbis: The word fac is an irregular second person singular present imperative of
the verb facere.

9 Iuvenca multas horas adambulat. multas horas is an example of an accusative of extent of
time. Translate: for many hours.



adambulo, adambulare, adambulavi,
adambulatum: to walk near, walk about

addo, addere, addidi, additum: to add, join to

Agenor, Agenoris m.: Agenor, a king of
Phoenicia

anguis, anguis m. or f.: serpent, snake

arcus, us m.: bow, arch

Boeotia, ae f.: Boeotia, a region of Greece

bos, bovis m. or f.: cow, ox

Cadmus, 1 m.: Cadmus, son of Agenor

Castalius, a, um.: of Castalia, a fountain on
Mt. Parnassus

caput, capitis n.: head

compago, compaginis f.: a joining together,
structure

consulo, consulere, consului, consultum: to
consider, consult

corpus, corporis n.: a body

Creta, ae f.: Crete, an island in the
Mediterranean Sea

crista, ae f.: crest

demitto, demittere, demisi, demissum: send
down, drop

denique: (adv.) finally, at last

dens, dentis m.: tooth

densus, a, um: thick, dense

deprendo, deprendere, deprendi,
deprensum: to catch hold of, detect,
discover

descendo, descendere, descendi,
descensum: to go down, descend

enim: (conj.) indeed, in fact

Europa, ae f.: Europa, daughter of the
Phoenician King Agenor

exilium, 1 n.: banishment, exile

fecundus, a, um: fruitful, fertile

filia, ae f.: daughter

fons, fontis m.: spring, fountain

furtum, 1 n.: trick, deceit, secret love

grates, ium f. pl.: thanks

iubeo, iubere, iussr, iussum: to order, command

iuvenca, ae f.: cow

lego, legere, legi, lectum: to pick out, choose,
read

lente: (adv.) slowly

lingua, ae f.: tongue

loca, orum n. pl.: region
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lucus, 1 m.: wood, grove

Martius, a, um: sacred to Mars, the god
of war

medius, a, um: middle

mico, micare, micui: to vibrate, move
rapidly, flicker

moenia, ium n. pl.: walls

no, nare, navi: to swim

nullus, a, um: none, not any

occurro, occurrere, 0ccurry occursum: to
meet, appear (often + dat.)

omnis, e: every, all

ordo, ordinis m.: row, line, order

pererro, pererrare, pererravl, pererratum:
to wander through

praesignis, e: remarkable, illustrious

prope: (adv.) nearby, near

qua: (adv.) where

quando: (adv.) when

recubo, recubare, recubavi, recubatum: to
lie back, recline

requiesco, requiescere, requievi,
requietum: to rest

rex, regis m.: king

securis, is f.: an axe, hatchet

sono, sonare, sonui, sonitum: to make a
noise, sound

spelunca, ae f.: cave

supplex, supplicis m.: a suppliant, petitioner

taciturnus, a, um: quiet, silent

tango, tangere, tetigi, tactum: to touch,
reach, arrive at

tres, tria: three

triplex, triplicis: triple

tumeo, tumere, tumut: to swell, be puffed up

Tyrius, a, um: of Tyre, a Phoenician city,
purple

urbs, urbis f.: city

urna, ae f.: water jar, urn

vetus, veteris: old, ancient

vibro, vibrare, vibravi, vibratum: to shake,
quiver, vibrate

vimen, viminis n.: branch, twig

violatus, a, um: broken, injured

virga, ae f.: branch, twig

vito, vitare, vitavy, vitatum: to escape, avoid

vivus, a, um: living
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17 trudit, et sibila horrenda mittit. Urnae de manibus virorum effluunt, et sanguis

18 corpus relinquit. Tremor membra occupat. Serpens orbes squamosos in volubilibus
19 nexibus torquet. Eréctus in auras leves stat, et omne nemus despicit. Statim

20 Phoenices necat, sive tela sive fugam parant. Viros Cadmi dentibus, orbibus longis,
21 et tabe funesta veneni necat.

22 Interea Cadmus viros exspectat. Ubi sol altissimus in caelo est, viros vestigat.

23 Tegumen eius est pellis leonis; telum est lancea cuspide ferrea; et animus est fortis.
24 Silvam intrat, et antrum videt. Tunc corpora letata et serpentem ingentem videt.

25 Anguis vulnera sanguinea virorum lambit. Cadmus, plenus furoris, magnum

26 lapidem iactat, sed serpens sine vulnere manet. Cadmus tunc necare immensum

27 serpentem lancea temptat, sed telum corium squamosum non vincit. Nunc serpens
28 plenus 1rae est. Post multas plagas, Cadmus 1ratus denique anguem Martium necat.
29 Dum victor spatium hostis victi considerat, subito vox sonat. Vox dicit: “Quid

30 serpentem victum spectas? Tu serpens eris, et virt te spectabunt.” Cadmus pavet

31 timore. Sed Pallas adest. Pallas Cadmum arare terram et supponere dentes vipereos
32 iubet. Cadmus deae paret, et dentes ut semina spargit. Terra movere incipit, et virt
33 armati a dentibus sparsis surgunt. Virl inter s€ pugnant. Quinque viri superant, et
34 Cadmus quinque viros comites habet. lam Thebae stant.

Commentary

18-19 Serpens orbes squamosos in volubilibus nexibus torquet: orbes here means coils.
Ovid’s poetic language creates a vivid image of the snake’s twisted body.

19 Erectus in auras leves stat: The phrase in auras leves should be translated into the light
breezes. Ovid suggests here that when the huge serpent raises its neck, it touches the upper air.
Thus, it is very tall.

20-1 Cadmi dentibus, orbibus longis, et tabe funesta venent necat. The ablatives here are all
ablatives of means.

29-30 Vox dicit . . . virite spectabunt: The voice is divine and prophesies that Cadmus himself
will become a snake, which is a transformation which occurs later in the epic.

34 Cadmus quinque viros comites habet: The noun comites stands in apposition to the noun
viros and is best translated as companions. The five armed soldiers who remain after the battle
become the founders of the noble families of Thebes and, together with Cadmus, establish the
city.



adsum, adesse, adful, adfuturum: to be at a
place, be present

altissimus, a, um: highest

armatus, a, um: armed

aro, arare, aravi, aratum: to plow, till

comes, comitis m. or f.: companion,
comrade, partner

considero, considerare, consideravi,
consideratum: to look at closely,
consider, reflect

corium, 1 n.: skin, hide

cuspis, cuspidis f.: a point, spear

despicio, despicere, despexi, despectum: to
look down on, despise, disregard

dum: (conj.) while

effluo, effluere, effluxi: to flow out, run out

erectus, a, um: raised up, erect

exspecto, exspectare, exspectavi,
exspectatum: to await, look for, expect

ferreus, a, um: made of iron

fortis, e: strong, powerful

fuga, ae f.: flight, escape

funestus, a, um: deadly, fatal, destructive

furor, furoris m.: raging, madness, fury

horrendus, a, um: dreadful, terrible,
horrible

iam: (adv.) now, already

incipio, incipere, incepi, inceptum: to begin

ingens, ingentis: huge

inter: (prep. + acc.) among, between

interea: (adv.) meanwhile

ratus, a, um: angered, enraged

lambo, lambere, lambi, lambitum: to
lick, lap

lancea, ae f.: lance, spear

letatus, a, um: murdered

levis, e: light, swift

longus, a, um: long, extended

manus, us f.: hand, band

mitto, mittere, misi, missum: to send

nemus, nemoris n.: wood, grove

nexus, us m.: a joint, entwining, connection
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Pallas, Palladis f.: epithet of Athena/
Minerva, the goddess of weaving, wisdom,
and battles

pareo, parere, parul, paritum: to be
obedient to, submit to (+ dat.)

paro, parare, paravl, paratum: to prepare

pellis, pellis f.: skin, hide

Phoenices, um m. pl.: Phoenicians

plaga, ae f.: a blow, wound

pugno, pugnare, pugnavi, pugnatum: to
fight

quid: (interrog. adv.) why

quinque: (indecl. numer.) five

sanguis, sanguinis m.: blood, vigor, strength

semen, seminis n.: seed, child

sibilus, a, um: hissing, whistling

spargo, spargere, sparsl, sparsum: to
sprinkle, strew, scatter

sparsus, a, um: strewn, scattered

specto, spectare, spectavl, spectatum: to
look at, observe, behold

squamosus, a, um: scaly

suppono, supponere, supposul,
suppositum: to place under, bury, sow

surgo, surgere, surrexi, surrectum: to
elevate, rise, arise

tabes, tabis f.: a wasting away, melting,
pestilence

tegumen, teguminis n.: covering

Thebae, arum f. pl.: Thebes, a city in Boeotia

timor, timoris m.: fear, dread

torqueo, torquere, torsi, tortum: to twist,
turn

tremor, tremoris m.: shaking, quivering,
tremor

trudo, trudere, trusi, trusum: to thrust, push
forth

vestigo, vestigare, vestigavl, vestigatum: to
track down, trace out

vipereus, a, um: of a snake

volubilis, e: turning, spinning, whirling

VOX, vocis f.: voice
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THIRD DECLENSION ADJECTIVES

Masculine/feminine adjectives

Singular Plural
Nominative praesignis praesignes
Genitive praesignis praesignium
Dative praesignit praesignibus
Accusative praesignem praesignes
Ablative praesignit praesignibus
Neuter adjectives

Singular Plural
Nominative praesigne praesignia
Genitive praesignis praesignium
Dative praesigni praesignibus
Accusative praesigne praesignia
Ablative praesigni praesignibus

The armed soldiers who spring from the planted teeth of the serpent are known as the
Spartoi, which in Greek means “Sown Men,” and the five men who remain after the battle
become the founders of the noble families of Thebes. Thus, the Thebans considered
themselves autochthonous, or “sprung from the earth.” In myth, Athena gives some of
the serpent’s teeth to King Aeétes of Colchis. Later, the hero Jason fights the armed
soldiers which grow from those teeth when he contends for the golden fleece.
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9 Actaeon
(Met. 3.138-252)

The grandson of Cadmus, Actaeon, accidentally sees Diana naked while he is hunting, and the
angry goddess punishes him by turning him into prey for his own hounds.

1 Erat mons infectus caede ferarum variarum. Tuvenis venator, Actacon nomine, cum
2 comitibus per lustra vagabat. Actaeon clamat: “Lina nostra et ferrum nostrum
3 cruore ferarum madent. Venatus satis fortunae habet. Cum Aurora se reducet, opus
4 repetemus.” Comites laborem intermittunt.
5 Erat vallis densa piceis et cupressii actita. Sacra Dianae erat. In recessu extremo
6 antrum erat, laboratum nulla arte. Ibi natuira suo ingenio artem simulabat. Fons
7 perlucidus a dextra sonabat. Hic dea fessa venatu ferarum perfundere virgineos artus
8 solebat. Nunc dea telum pharetramque arcumque tin1 nympharum tradit, et alia
9 nympha pallam habet. Duae nymphae vincla pedibus demunt. Alia nympharum
10 capillos sparsos in nodum colligit, quamvis capilli nymphae ipsius soliiti erant.
11 Ceterae aquam de urnis capacibus fundunt.
12 Dum Diana se in stagno solito lavat, nepos Cadmi per nemus ignotum passibus non
13 certis errat, et in lucum intrat. Simul atque antrum rorans fontibus intrat, nymphae
14 nudae sua pectora percutiunt, et visu virt multum ululant. Clamor antrum implet.
15 Nymphae Dianam circumfundunt, et deam corporibus suis tegunt. Dea tamen
16 omnes supereminet. Vultus deae visae sine vestamento rubens est, ut Aurora est
17 purpurea in caelo.
Commentary

3 Venatus satis fortunae habet: The indeclinable word satis often takes a partitive genitive.
Translate: enough luck. In other words, the men have enjoyed success in their hunting.

67 Fons perlucidus a dextra sonabat: a dextra is best translated on the right.

12-13 nepos Cadmi . .. passibus non certis errat: passibus is an ablative of means with errat.



Actaeon, Actaeonis m.: Actaeon, a grandson
of Cadmus

acutus, a, um: sharp, pointed

artus, us m.: joint, limb

caedes, is f.: a cutting down, a killing

capax, capacis: able to hold much material,
capacious

certus, a, um: determined, fixed, certain

circumfundo, circumfundere, circumfudi,
circumfusum: to pour around, surround

clamor, clamoris m.: a loud shouting

colligo, colligere, collegi, collectum: to
gather together, collect

cruor, cruoris m.: blood from a wound, gore

cupressus, us f.: cypress tree

demo, demere, dempsi, demptum: take
away, withdraw, remove

Diana, ae f.: Diana, goddess of the hunt

€erro, errare, erravi, erratum: to wander

extremus, a, um: extreme, last, farthest

fessus, a, um: tired, exhausted

fortuna, ae f.: luck, fortune

fundo, fundere, fudi, fusum: to pour

ignotus, a, um: unknown

impleo, implere, implevi, impletum: to fill up

infectus, a, um: (inficio) stained, dyed

ingenium, 1 n.: nature, genius, character

intermitto, intermittere, intermisi,
intermissum: to discontinue, interrupt,
suspend

labor, laboris m.: work, labor

laboratus, a, um: made, manufactured

lavo, lavare, lavi, lautum: to wash

Iinum, 1 n.: linen, thread, hunter’s net

lustrum, 1 n.: a den, lair, bog, woodland

madeo, madere, madui: to be wet

multum: (adv.) much, very much

nepos, nepotis m.: grandson, descendant

nodus, 1 m.: knot

noster, nostra, nostrum: (poss. adj.) our

palla, ae f.: long garment, cloak
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passus, us m.: step, pace

pectus, pectoris n.: breast, chest

percutio, percutere, percussi, percussum:
to strike, beat

perfundo, perfundere, perfudi, perfusum:
to steep, pour over, fill, spread

perlucidus, a, um: shining, bright,
transparent

picea, ae f.: spruce-fir tree

quamvis: (conj.) although

recessus, Us m.: a recess

reduco, reducere, reduxi, reductum: to
draw backwards, lead back

repeto, repetere, repetivi, repetitum: to seek
again, begin again, repeat

rorans, rorantis: causing dew, dripping,
being moist

rubens, rubentis: red

sacer, sacra, sacrum: sacred

simul atque: (conj.) as soon as

simulo, simulare, simulavi, simulatum: to
make like

soleo, solere, solitus sum: to be
accustomed

solutus, a, um: loose, loosened, unbound

superemineo, supereminere, supereminui:
to overtop, stand above

trado, tradere, tradidi, traditum: to hand
over

ululo, ululare, ululavi ululatum: to howl

vago, vagare, vagavi, vagatum: to wander,
ramble

vallis (valles), vallis f.: valley

varius, a, um: diverse, manifold

venator, venatoris m.: a hunter, sportsman

venatus, us m.: the chase, hunting

vinclum, 1 n.: bond, binding, sandal strap

visus, a, um: seen, looked upon

visus, us f.: a sight, appearance

virgineus, a, um: maiden, virgin

vultus, us m.: face, expression, appearance
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18 Quamquam turba nympharum suarum stipat, dea in latus obliquum stat et os retro
19 flectit. Tunc aquas in vultum Actaeonis iactat, et capillos iuvenis unda spargit.

20 Diana dicit: “Nunc fabulam deae visae nudae narra, si potes!”

21 Dea cornua cervi capitt Actaeonis dat, spatium collo dat, aures caciminat, mantis
22 cum pedibus miitat, bracchia cum criribus mutat, et corpus vellere maculoso velat.
23 Actaeon territus fugit. Ubi vultum et cornua in unda videt, temptat dicere: “Me

24 miserum!” Cupit dicere, sed nulla vox est. Tantum mens pristina manet. Quid

25 faciet? Repetetne domum, vel latebit in silvis?

26 Dum dubitat, canes cervum vident. Actacon mutatus fugit per loca solita, et canes
27 post vestigia currunt. Cupit clamare: “Sum Actaeon; dominum vestrum

28 cognoscite!” Verba cupidini verborum desunt. Undique canes circumstant, et rostra
29 in corpus mergunt. Dominum sub imagine falsa cervi dilacerant. Ira deae

30 pharetratae satiata est.

Commentary

18 dea in latus obliquum stat: The goddess stands in a position turned away from Actaeon to
shield herself but still looks back at him.

23 Ubi vultum et cornua in unda videt: Actacon sees his reflection in the pool of water.

28 Verba cupidint verborum desunt: The verb deesse takes a dative of the thing failed here,
which is the impulse to speak. Translate: Words fail the desire for words. That is, he wants to
speak but cannot.



auris, auris f.: ear

cacumino, cacuminare, cacuminavi,
cacuminatum: to make pointed, point

canis, canis m. or f.: dog

cervus, 1 m.: stag

circumsto, circumstare, circumsteti: to
stand around, encircle

€0gnosco, cognoscere, cognovi, cognitum:
to become acquainted with, know,
recognize

collum, 1 n.: neck

cornu, us n.: horn

desum, deesse, defui, defuturum: to fail,
be lacking

dilacero, dilacerare, dilaceravi,
dilaceratum: to tear in pieces

dominus, T m.: master

domus, us f.: house, home

dubito, dubitare, dubitavi, dubitatum: to
hesitate, be doubtful

flecto, flectere, flexi, flexum: to bend, turn

lateo, latere, latul: to lie concealed

latus, lateris n.: side
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maculosus, a, um: spotted

mens, mentis f.: mind, reason, intellect

mergo, mergere, mersi, mersum: to sink,
plunge, immerse

miser, misera, miserum: poor, wretched,
pitiable

mutatus, a, um: changed, transformed

obliquus, a, um: indirect, on one side,
slanting

o0s, oris n.: mouth, face

pharetratus, a, um: wearing a quiver

pristinus, a, um: former, earlier, of
yesterday

quamquam: (conj.) although

retro: (adv.) backwards

rostrum, 1 n.: beak, snout, muzzle

satiatus, a, um: satisfied, sated

stipo, stipare, stipavl, stipatum: to press
around, crowd

undique: (adv.) from everywhere

vellus, velleris n.: fleece, hide

velo, velare, velavy, velatum: to cover, hide

vester, vestra, vestrum: (poss. adj.) your
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FOURTH DECLENSION

Masculine/feminine

Singular Plural
Nominative arcus arcus
Genitive arcls arcuum
Dative arcut arcibus
Accusative arcum arcus
Ablative arcl arcibus
Neuter

Singular Plural
Nominative genu genua
Genitive genls genuum
Dative gent genibus
Accusative genu genua
Ablative gentl genibus

recover from his dogs’ attack.

Actaeon is ripped apart by his own hunting dogs in this story, which resembles
sparagmos, a ritual tearing apart of flesh associated with the worship of Dionysus/
Bacchus. In an Orphic myth, Actacon’s cousin Dionysus is torn apart and eaten by the
Titans. Zeus later eats the child-god’s heart, which has been saved by Athena from the
Titans. When Zeus impregnates Semele, Dionysus is reconstituted in Semele’s womb
and reborn as Dionysus Zagreus. Unlike Dionysus, Actaeon is mortal and thus does not
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10 Semele
(Met. 3.253-315)

When Semele, one of Cadmus’ daughters, becomes pregnant by Jove, Juno disguises herself
as Semeles nurse and tricks the young woman into destroying herself.

1 Quando fama mortis Actaeonis aures [tinonis tangebat, uxor lovis gaudebat.
2 Memoriam Europae, sororis Cadmi et amoris lovis, in animo habebat. Nunc fama
3 nova deae dolebat. Semele, filia Cadmi, gravida de semine lovis magni erat.
4 Dum linguam ad iurgium cum love solvit, sibi dicit: “Quomodo iurgia me
5 iuvant? Semele poenas dabit! Filiam Cadmi perdam, s1 me tenere sceptrum
6 gemmans decet. Regina caeli et coniunx et certe soror lovis sum. At, puto, Semele
7 furto contenta est, et initiria met thalami brevis est. Gravida tamen est, et ego mater
8 de Tove esse cupio. Ipsa mater de rege deorum non sum! Non Saturnia sum, nisi
9 ista femina in undas Stygias penetrabit, mersa ab love ipso!”
10 Surgit, et se nube fulva circumfundit. Tunc venit ad tecta Semeles. Ante nubem
11 removet, anum simulat. Capillos canos ad tempora ponit, et cutem rugis sulcat.
12 Vocem anilem facit, et nunc nutrix Semeles est. Sermo multus est, et féminae ad
13 nomen lovis veniunt. [uno suspirat et dicit: “Multi fals1 se deos appellant et
14 intrare thalamos pudicos possunt. Non satis est habere nomen lovem. Pignus
15 postula. Quantus [unonem amat, tantus te amare debet. Omnia insignia Iovis
16 postula. Complexts Iunonis postula.”
Commentary

5 Semele poenas dabit: The idiom poenas dare means fo pay the penalty.

5-6 st me tenere ... decet: The impersonal verb decet takes an accusative-infinitive
construction. Translate: if it is fitting for me to hold . . .

6—7 Semele furto contenta est: The ablative is used here with contenta for the thing with which
one is contented. Juno starts her internal dialogue by telling herself that Jupiter’s affair with
Semele is not that offensive, but she decides to punish the daughter of Cadmus when she
considers how Semele is pregnant by Jupiter while she herself is not.

15 Quantus Iunonem amat, tantus te amare debet: The words quantus and tantus work
together in this sentence and agree with the subject luppiter. Translate: As great as he is when he
loves Juno, in such greatness he ought to love you.



anilis, e: like an old woman, aged

anus, us f.: an old woman

at: (conj.) but, at least, moreover

brevis, e: brief

certe: (adv.) certainly

complexus, us m.: an embrace

coniunx, coniugis m. or f.: spouse, wife,
husband

contentus, a, um: content, satisfied

cutis, cutis f.: skin

doleo, dolere, dolui, dolitum: to grieve,
suffer pain, cause pain (+ dat.)

fulvus, a, um: yellow, golden

gemmans, gemmantis: set with jewels

gravidus, a, um: heavy, laden, pregnant

insigne, insignis n.: a distinguishing mark,
sign

iste, ista, istud: (demonst. pron.) that,
those

Iuno, Iunonis f.: Juno, wife of Jupiter,
goddess of marriage

iurgium, 1 n.: argument, quarrel

mersus, a, um: sunk, overwhelmed

mors, mortis f.: death

nubes, nubis f.: cloud

nutrix, nutricis f.: nurse

nisi: (conj.) unless, if not
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penetro, penetrare, penetravl, penetratum:
to pass through, sink deep into

postulo, postulare, postulavi, postulatum:
to demand, claim, request

pudicus, a, um: chaste, modest

puto, putare, putavi, putatum: to think

quantus, a, um: of what size, how great,
how much

regina, ae f.: queen

ruga, ae f.: wrinkle

Saturnia, ae f.: Saturnia, epithet of Juno,
daughter of Saturn

sceptrum, 1 n.: scepter, royal staff

Semele, Semeles f.: Semele, a daughter of
Cadmus

sermo, sermonis m.: talk, conversation

solvo, solvere, solvi, solutum: to loosen,
dissolve, set free

soror, sororis f.: sister

Stygius, a, um: Stygian, of Styx

sulco, sulcare, sulcavy, sulcatum: to furrow,
wrinkle

suspiro, suspirare, suspiravi,
suspiratum: to take a deep breath, sigh

tempus, temporis n.: temple, brow, time

thalamus, 1 m.: bedroom, marriage bed

venio, venire, veni, ventum: to come
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17 Iuno talibus verbis animum f1liae Cadmi format. Ubi Iuppiter ad tecta Semeles
18 venit, Semele lovem miinus rogat. Deus dicit: “Elige! Iiiro per Stygem.” Semelée
19 laeta nimis gaudet et dicit: “Qualem Saturnia te sentire solet, ubi thalamum deae

122

20 intras, talem te mihi da!” Deus ingemit. [urata revocare non potest!

21 Tuppiter maestissimus aethera altum conscendit, et niibes, ventos, fulmina, et

22 tonitrus colligit. Tunc regiam Semeles intrat. Corpus mortale tolerare vires lovis
23 non potest. Corpus Semeles ardet! Iuppiter infantem imperfectum ab utero matris
24 eripit, et (s1 fama est digna) infantem in femur insuit. Deus materna tempora

25 complet, et postea Bacchus natus est. Furtim Ino, soror matris, infantem primis
26 cunis educat, et inde nymphae Nysaeae in antro occulunt et lacte alunt.
Commentary

18 Semele Iovem munus rogat: The verb rogare takes an accusative object of the person asked
and also an accusative object of the thing requested.

19-20 Qualem Saturnia te sentire solet . .. talem te mihi da!: The words qualem and talem
agree with the pronouns fe. Translate: As Saturnia is accustomed to feel you ... give me
yourself'in such form!

21 Iuppiter maestissimus aethera altum conscendit: aethera is accusative singular.

25-6 Furtim Ino ... primis cinis éducat. The phrase primis ciinis means in earliest child-
hood. Here, Ovid refers to the story of Dionysus’ upbringing in Asia Minor. The god eventually
returns to Thebes.



aether, aetheris m.: the upper air (acthera =
acc. sing.)

alo, alere, alui, altum: to nourish, support

Bacchus, 1 m.: Bacchus, the god of wine and
intoxication

compleo, complere, complevi, completum:
to fill up, fulfill

conscendo, conscendere, conscendi,
conscensum: to mount, climb up,
go up to

cunae, arum f. pl.: cradle

dignus, a, um: worthy, deserving of (+ abl.)

educo, educare, educavi, educatum: to rear,
bring up

eligo, eligere, elegi, electum: to choose,
pluck out
away, tear out, rescue

femur, femoris n.: thigh

furtim: (adv.) secretly

imperfectus, a, um: unfinished, incomplete

inde: (adv.) from there

infans, infantis m. or f.: speechless one, baby

ingemo, ingemere, imgemui: to groan

Ino, s f.: Ino, a daughter of Cadmus

insuo, insuere, insul, insutum: to sew in,
Sew up
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iuratus, a, um: sworn to

iuro, iurare, iuravi, iuratum: to swear

lac, lactis n.: milk

maestissimus, a, um: very sad, very
gloomy

maternus, a, um: of the mother, maternal

mortalis, e: mortal, human

munus, muneris n.: office, charge, favor, gift

natus, a, um: born

Nysaeus, a, um: of Nysa, a region in Asia
Minor

occulo, occulere, occulul, occultum: to
cover, hide

postea: (adv.) afterwards

qualis, e: of what sort, like

revoco, revocare, revocavli, revocatum: to
call back, recall

sentio, sentire, sensl, sensum: to feel,
experience, perceive

Styx, Stygis f.: Styx, a river in the
Underworld

talis, e: such, of such a kind

tolero, tolerare, toleravi, toleratum: to
endure, withstand

tonitrus, us m.: thunder

uterus, 1 m.: belly, womb

vis, vis f.: strength, power, force
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FOURTH CONJUGATION

Present

Singular Plural
1st person venio venimus
2nd person venis venitis
3rd person venit veniunt
Imperfect

Singular Plural

st person veniebam veniebamus
2nd person veniebas veniebatis
3rd person veniebat veniebant
Future

Singular Plural
Ist person veniam veniemus
2nd person venies venietis
3rd person veniet venient

of masculinity.

In this story, Semele burns up when Jupiter has intercourse with her as he would with
Juno, but the fetus she is carrying is saved from the fire. The king of the gods sews the
fetus into his own thigh, where it continues to gestate. Later, Bacchus is born from his
father’s thigh. In another story, the king of the gods swallows his first wife, Metis, to
prevent her from giving birth to a son who will challenge his power. When he swallows
her, Metis is pregnant with the goddess Athena, who eventually is born out of her father’s
head. These two myths demonstrate how the king of the gods manages to exhibit
feminine procreative power while at the same time displaying traditional characteristics
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11 Tiresias
(Met. 3.316-38)

Ovid tells a brief story of how Tiresias loses his sight when he offends Juno but gains the ability
to see the future.

1 Ubi ctinae Baccht tutae erant, forte Iuppiter iocos cum Iunone agebat. Rex deorum
2 uxort dicit: “Ubi miscent, voluptas uxorum, puto, maior quam voluptas
3 maritorum est.” Illa negat. Regina deorum dicit: “Maritt maiorem voluptatem
4 capiunt quam uxores.” Quaerere sententiam Tiresiae constituunt. “Tiresias
5 utrosque amores noscit,” Tuppiter dicit. Rex deorum fabulam narrat:
6 “Trresias ictui bacult duo corpora serpentum magnorum coeuntium in silva viridt
7 violat. Mirabiliter hic corpus virile amittit. Tiresias femina est! Septem annos
8 formam femineam habet. Octavo anno, rursus eosdem serpentes videt, et dicit:
9 ‘Quoniam, st vos ferio, mutare in formam contrariam potest, nunc quoque vos
10 feriam.” Dicit haec verba, et angues percutit. Statim forma virilis et imago genetiva
11 revenit.”
12 Hic igitur arbiter in Iite iocosa deorum erat. Tiresias dicta lovis firmat. Saturnia
13 multum dolet. Illa non iuste dolet, et oculos itidicis damnat. Pater omnipotens
14 Tiresiae miserescit. Cuiquam enim deo facere inritum factum alterius non licet.
15 Tuppiter pro oculis illt scire futiira dat. Sic poenam honore levat.
Commentary

2-3 Ubi ... maior quam voluptas maritorum est: The word quam follows the comparative
adjective maior and means than.

9 Quoniam ... mutare in formam contrariam potest: potest is used here impersonally.
Translate: Since ... itis possible to change into the opposite form.

14 Cuiquam enim deo fucere inritum factum alius non licet: The impersonal verb licet takes
a dative of the person given permission and an infinitive of what is granted. Translate: Indeed it
is not allowed for any god to make invalid the deed of another god.

15 Iuppiter pro oculis illi scire futiura dat: The verb dat should be translated grants here, and
the infinitive phrase scire futiira is its object.



amitto, amittere, amisi, amissum: to send
away, lose

arbiter, arbitrt m.: judge

baculus, 1 m.: staff, walking stick

coiens, coeuntis: coming together, mating

constituo, constituere, constitui,
constitutum: to cause to stand, settle, decide

contrarius, a, um: opposite

damno, damnare, damnavi, damnatum: to
condemn, cause loss or injury to

dictum, 1 n.: something said

féemineus, a, um: feminine, of a woman

ferio, ferire: to strike, knock

firmo, firmare, firmavi, firmatum: to make
firm, strengthen, prove

futurus, a, um: future, yet to come

genetivus, a, um: innate, inborn

hic, haec, hoc: (demonst. pron.) this, these

honos, honoris n.: honor, distinction

ictus, us m.: blow, strike

1dem, eadem, idem: the same

igitur: (conj.) therefore

ille, illa, illud: (demonst. pron.) that, those

inritus, a, um: void, invalid

iocosus, a, um: jocular, playful

iocus, 1 m.: joke

iudex, iudicis m.: judge

iuste: (adv.) justly

levo, levare, levavi, levatum: to raise up, lift,
make light, ease

licet, licere, licuit: (impers. verb) it is allowed
(+inf))

Its, Intis f.: legal controversy, suit, quarrel,
contention
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maior, ius: greater

maritus, 1 m.: husband

mirabiliter: (adv.) miraculously,
wonderfully

miseresco, miserescere: to pity, have
compassion for (+ gen.)

nego, negare, negavi, negatum: to deny

nosco, noscere, novi, notum: to become
acquainted with, know

octavus, a, um: eighth

omnipotens, omnipotentis: all powerful

pro: (prep. + abl.) in place of, on behalf of

quaero, quaerere, quaesivl, quaesitum: to
search for, seek

quam: (adv.) than, as, how

quisquam, quaequam, quidquam or
quicquam: anyone, anything

quoniam: (conj.) since, because

revenio, revenire, reveni, reventum: to
come back, return

rursus: (adv.) again

scio, scire, scivy, scitum: to know

sententia, ae f.: opinion, thought

Tiresias, ae m.: Tiresias, a man known for
wisdom

tutus, a, um: safe

uterque, utraque, utrumque: each of two,
both

violo, violare, violavl, violatum: to treat with
violence, outrage, rape

viridis, e: green

virilis, e: manly, masculine

voluptas, voluptatis f.: pleasure,
enjoyment
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DEMONSTRATIVES

hic, haec, hoc: this, these

Singular Plural
Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative hic haec hoc ht hae haec
Genitive huius huius huius horum harum horum
Dative huic huic huic his his his
Accusative hunc hanc hoc hos has haec
Ablative hoc hac hoc his his his
ille, illa, illud: that, those
Singular Plural
Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative ille illa illud illt illae illa
Genitive illtus illtus illtus illorum illarum illorum
Dative illt illt illt illis illis illis
Accusative illum illam illud illos illas illa
Ablative illo illa illo illis illis illis
is, ea, id: this, that (as a pronoun: he, she, it, they)
Singular Plural
Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative is ea id el/il eae ea
Genitive eius eius eius eorum earum eorum
Dative el el el els e1s e1s
Accusative eum eam id e0s eas ea
Ablative €0 ea eo e1s els els
iste, ista, istud: that, those
Singular Plural
Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative iste ista istud ist1 istae ista
Genitive istius istius istius istorum istarum istorum
Dative ist1 ist1 ist1 ist1s ist1s istis
Accusative istum istam istud istos istas ista
Ablative isto ista isto istis istis istis
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tdem, eadem, idem: the same

Singular Plural
Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative 1dem eadem idem eidem/idem eaedem eadem
Genitive eiusdem eiusdem etusdem eorundem earundem eorundem
Dative erdem erdem erdem eisdem ersdem eisdem
Accusative eundem eandem idem eosdem easdem eadem
Ablative eodem eadem eodem eisdem eisdem eisdem

Tiresias appears in Greek literature as a figure known for his great wisdom and
forethought. In Homer’s Odyssey, Odysseus travels to the Underworld to seek Tiresias’
advice. In tragedies such as Sophocles’ Antigone and Euripides’ Bacchae, Tiresias is a
character who tries to deter the protagonists from their destructive behavior. In another
Sophoclean tragedy, Oedipus the King, Tiresias’ physical blindness draws attention to
his remarkable inner vision. In that play, Oedipus ignores Tiresias’ advice and ends up
blinding himself upon realizing the horrible truth about his identity, highlighting the
connection between vision and knowledge. The fact that Tiresias spends time both as a
woman and as a man no doubt contributes to his great wisdom.




12 Bacchus and Pentheus
(Met. 3.511-733)

Pentheus, Cadmus’ grandson, refuses to recognize that Semele’s son Bacchus is divine and
suffers horribly for the outrage.

1 Fama Tiresiae per urbes crescebat, et nomen magnum erat. Penthets, nepos Cadmi,

2 solus famam huius spernebat. Penthets, contemptor deorum, verba praesaga

3 ridebat et oculos amissos senis deridebat. Ille senex autem caput album movit et

4 dixit: “Erit deus novus; tempus non procul est. Liber, f1lius Semeles, hiic veniet.

5 Nisi illum venerabis, mater tua et sorores te dilacerabunt et te in mille locis

6 spargent. Silvas sanguine foedabis. Verba mea audire debes, et venerare deos

7 debes.” Natus ab Echione talia verba derisit, sed verba vatis vera erant.

8 Mox Liber adest, et agr1 ululatibus festis fremunt. Turba ruit, feminae cum viris,

9 nobiles cum vulgo; omnes ad sacra Bacchi currunt. Pentheus 1ratus clamavit: “Qui
10 furor, anguigenae, proles Mavortia, vestras mentes attonuit? Puer inermis Thebas
11 capiet! Aerane, tibia, fraudes magicae, et voces femineae vincere milites possunt?
12 Minime!” Pentheiis milites iussit: “Ite, sine mora ducem turbae ululantis huic
13 attrahite.” Cadmus et alit hunc verbis corripuerunt, et inhibere hunc frustra
14 laboraverunt. Milites discesserunt.

Commentary

5 mater tua et sorores te dilacerabunt: Cadmus has four daughters: Agave, Ino, Autonoé, and
Semele. Semele is dead at this point.

8 Mox Liber adest, et agrt ululatibus festis fremunt: Bacchus embodies an embracing of the
“other” and freedom from rules. His worship thus included running in the wild, drinking,
dancing, singing, and ululating loudly.



aes, aeris n.: bronze, something made of
bronze, bronze cymbal

albus, a, um: white

anguigena, ae m.: snake-born man

attono, attonare, attonui, attonitum: to
strike with thunder, make senseless

attraho, attrahere, attraxi, attractum: to
drag, lead

audio, audire, audivi, auditum: to hear,
listen to

contemptor, contemptoris m.: a despiser

corripio, corripere, corripui, correptum:
to seize violently, attack, blame, rebuke

discedo, discedere, discessi, discessum: to
depart, go away, separate

dux, ducis m.: leader

Echion, Echionis m.: Echion, one of
the Thebans sprung from the serpent’s
teeth

€0, 1re, 1v1 or iI, itum: to go

festus, a, um: having to do with a holiday or
festival

foedo, foedare, foedavi, foedatus: to make
foul, make filthy

fraus, fraudis f.: deceit, deception, fraud

fremo, fremere, fremui, fremitum: to roar,
murmur

inermis, e: unarmed
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inhibeo, inhibere, inhibui, inhibitum: to
hold in check, restrain

laboro, laborare, laboravi, laboratum: to
work at

Liber, Liberi m.: Liber, an Italian deity
associated with Bacchus

magicus, a, um: relating to magic

Mavortius, a, um: of Mars, having to do
with Mars

miles, militis m.: soldier

minime: (adv.) not at all

mox: (adv.) soon

nobilis, e: well-known

Pentheus, 1 m.: Pentheus, a grandson of
Cadmus

praesagus, a, um: foreboding, predicting

proles, prolis f.: offspring, descendants

ruo, ruere, rui, rutum: to rush

senex, senis m.: old man

sperno, spernere, sprevi, spretum: to put
away, reject, scorn, despise

tibia, ae f.: flute, pipe

ululans, ululantis: producing howls, yelling
loudly

ululatus, us f.: a howling, shrieking

vates, vatis m. or f.: seer, prophet

venero, venerare, veneravi, veneratum: to
worship, entreat
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15 Milites cruentati revenerunt. Penthets rogavit: “Ubi Bacchus est?”” Milites:

16 “Illum non vidimus. Hunc tamen, comitem eius famulumque sacrorum, cepimus.”
17 Milites non sentiunt, sed famulus est Liber ipse. Pentheus hunc oculis spectavit, et
18 1ra magna fuit. Dixit: “Milites, hunc rapite, corpus eius cruciate, et in noctem

19 Stygiam demittite!” Pentheus perstitit. Postea, dum milites instrumenta cruciatus
20 parant, famulus catenas amisit, ititus a nullo. Famulus discessit.

21 Nunc Penthets ipse ad Cithaeronem vadit. Penthets famulum quaerit. Mons

22 cantibus et voce clara Baccharum sonabat. In monte fere medio campus purus erat,
23 spectabilis undique. In hoc loco Penthets ambulabat. In hoc loco Bacchae sacra
24 etiam faciebant. Hic mater prima illum, cernentem sacra oculis profanis, vidit.

25 Mater, demens, clamavit: “Sorores, maximus aper est! Errat in nostris agris. [llum
26 ferire debeo!” Omnis turba furens ruit, et Pentheum dilacerant. Agave, mater

27 Penthet, ululat et caput scindit. Agave dicit: “Io comites, hoc opus est victoria

28 nostra!” Verba Tiresiae vera sunt. Nunc populus Thebanus sacra nova frequentat,
29 et semper aras Bacchi colit.

Commentary

18-19 et in noctem Stygiam demittite: Ovid uses poetic language here to tell the slaves to kill
their captive, who is actually Bacchus himself.

19-20 Postea ... famulus catenas amisit, iutus a nullo: Because Bacchus represents a
freedom from societal confines, he resists being bound in chains.

24 Hic mater prima illum, cernentem sacra oculis profanis, vidit: The word cernentem agrees
with illum. Pentheus accidentally sees the secret rituals of the followers of Bacchus.



Agave, Agaves f.: Agave, mother of Pentheus

amissus, a, um: lost

aper, apri m.: a wild boar

ara, ae f.: altar

Baccha, ae f.: a Bacchante, female follower
of Bacchus

cantus, us m.: song, melody

catena, ae f.: chain, bond

cernens, cernentis: spying, looking upon

Cithaeron, Cithaeronis m.: Cithaeron, a
mountain near Thebes

colo, colere, colul, cultum: to cultivate, tend,
worship, inhabit

cruciatus, us m.: torture, torment

crucio, cruciare, cruciavi, cruciatum: to
torture

cruentatus, a, um: bloody, made bloody

demens, dementis: out of one’s mind, insane

etiam: (adv.) also, too

famulus, 1 m.: servant, attendant

fere: (adv.) almost, nearly
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frequento, frequentare, frequentavi,
frequentatum: to crowd, flock to, attend

furens, furentis: raging

instrumentum, 1 n.: tool, instrument

io: (interj.) the cry of the Bacchantes

iutus, a, um: helped, aided

locus, 1 m.: place

nox, noctis f.: night

persto, perstare, perstiti, perstatum: to
stand firm

profanus, a, um: not sacred, uninitiated,
ordinary

purus, a, um: pure, clean, simple, bare

rapio, rapere, rapui, raptum: to seize,
take, rape

sacra, sacrorum n. pl.: sacred rites

scindo, scindere, scidi, scissum: to cut, tear
asunder

spectabilis, e: visible, worth looking at

Thebanus, a, um: of Thebes, Theban

vado, vadere: to go, hasten
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PERFECT INDICATIVE ACTIVE

First conjugation

Singular Plural
1st person paravi paravimus
2nd person paravistt paravistis
3rd person paravit paraverunt
Second conjugation

Singular Plural
1st person inhibut inhibuimus
2nd person inhibuistt inhibuistis
3rd person inhibuit inhibuerunt
Third conjugation

Singular Plural
1st person discesst discessimus
2nd person discessistt discessistis
3rd person discessit discesserunt
Fourth conjugation

Singular Plural
st person audivi audivimus
2nd person audivistt audivistis
3rd person audivit audrverunt
esse

Singular Plural

Ist person fut fuimus
2nd person fuistt fuistis

3rd person fuit fuerunt
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In this story, the daughters of Cadmus run freely on the mountain, playing musical
instruments and ululating. Pentheus is disturbed by their behavior, which is not at all
in keeping with expectations for noble women. Bacchus is a god of intoxication and
madness, and he embodies a freedom from the confines of societal rules. He often is
attended by women and creatures such as satyrs, whose animalistic half resonates with
the wild element of the god. When filled with his essence, his followers experience
ekstasis, which is a Greek word meaning “a standing outside of oneself.” Cult activity for
Bacchus included both sparagmos of animals and omophagia, which is the consumption
of raw flesh.




13 Mars and Venus
(Met. 4.167-89)

When Venus has an affair with Mars, her husband Vulcan fashions a trap for the couple out of
chains which are as fine as spiderwebs.

1 Sol primus adulterium Veneris et Martis vidit. Hic deus primus omnia videt. Ubi
2 Venerem cum Marte vidit, facto indoluit. Sol furta tor1 et locum furtt marito
3 Veneris, Vulcano [unonigenae, monstravit. Dixit: “Vulcane, uxorem tuam cum
4 Marte vidi. Her1, ubi utrosque vidi, in toro tuo multas horas consumpserant.” Cor
5 Vulcani excidit. Mens Vulcani excidit. Deus opus tenebat, et quoque illud opus de
6 dextra excidit.
7 Deus de arte eius cogitavit. Extemplo catenas ex aere, rete, laqueum elimavit.
8 Hae catenae graciles oculos fallere poterant. Stamina tenuissima illud opus
9 vincere non poterant, nec aranea pendentia de summo tigno. Deus sibi dixit: “St
10 Mars ad tecta et torum Veneris venerit, hae catenae amantes inlaqueabunt! Tactus
11 levis et momentum parvum meas insidias efficient.” Tunc catenas lecto
12 circumdedit et laqueum collocavit.
Commentary

1-2 Ubi Venerem cum Marte vidit, facto indoluit: The verb indolescere takes an ablative of the
thing causing pain to the subject. Translate: He (Sol) was pained by the deed.

3 Vulcano Innonigenae: This is in apposition to marito.

5 Deus opus tenebat: Vulcan is a craftsman-god, so he is engaged in his work when the Sun tells
him about his wife’s affair with Mars.

8-9 Stamina tenuissima illud opus vincere non poterant . . . tigno: Ovid uses the verb vincere
here to indicate that Vulcan’s artistry is more delicate than the finest woven works and even
spiderwebs.

11-12 Tunc catenas lecto circumdedit: The verb circumdare takes an accusative of the thing

placed and a dative of the thing around which it is placed.



adulterium, 1 n.: adultery

araneum, 1 n.: spiderweb

cogito, cogitare, cogitavi, cogitatum: to
think, reflect, consider

colloco, collocare, collocavy, collocatum: to
place, locate

circumdo, circumdare, circumdedi,
circumdatum: to set around, surround

consumo, consumere, consumpsi,
consumptum: to consume, spend

cor, cordis n.: heart

efficio, efficere, effeci, effectum: to bring
about, cause to happen

elimo, elimare, elimavi, elimatum: to polish,
elaborate, perfect

excido, excidere, excidi: to fall out, fall from,
slip

extemplo: (adv.) immediately, straightway

gracilis, e: thin, delicate

her1: (adv.) yesterday

indolesco, indolescere, indolut: to be pained,
grieve
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inlaqueo, inlaqueare, inlaqueavi,
inlaqueatum: to trap, ensnare

insidiae, arum f.: ambush, treachery

Iunonigena, ae m.: son of Juno

laqueus, 1 m.: noose, snare, trap

lectus, 1 m.: couch, marriage bed

Mars, Martis m.: Mars, the god of
springtime and war

momentum, 1 n.: movement

nec: (adv.) and not

pendens, pendentis: hanging

rete, retis n.: net

stamen, staminis n.: the vertical warp on a
loom, woven web, wool threads

tactus, us m.: touch

tenuissimus, a, um: very fine, most delicate

tignum, 1 n.: beam, ceiling beam

torus, 1 m.: couch, bed, marriage bed

Venus, Veneris f.: Venus, the Roman goddess
of love and sexuality

Vulcanus, 1 m.: Vulcan, the god of craftsmen
and fire
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13 Ubi Venus et adulter Mars in inum torum venerunt, ambo multum moverunt.

14 Momentum laqueum effecit, et Venus et Mars, deprenst arte maritt, in medits

15 amplexibus haeserunt. Extemplo Lemnius valvas eburnas patefecit, et deos

16 immisit. 111 ligatt turpiter iacuerunt. Aliquis de dis (non tristibus) dixit: “Opto sic
17 turpis esse! St Venus me ad thalamum vocaverit, illtuc laetus ruam.” Supert

18 riserunt, et haec fabula notissima in toto caelo diu erat.

Commentary

14 Momentum laqueum effecit: Momentum is the subject, and laqueum is the direct object.
14 et Venus et Mars, deprenst arte mariti: The ablative of means goes with the word deprenst.
17-18 Superi riserunt, et haec fabula notissima in toto caelo diu erat: The word superiis used
frequently to mean the gods. Ovid means that this story was very popular among the gods.



adulter, adultert m.: adulterer

ambo, ambae, ambo: (adj. and pron.) both

amplexus, us m.: embrace

deprensus, a, um: seized, caught up

eburnus, a, um: made of ivory

haereo, haerere, haesi, haesum: to stick, get
stuck

iaceo, iacere, iacul, iacitum: to lie

illuc: (adv.) to that place

immitto, immittere, immisi, immissum: to
send in
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Lemnius, 1 m.: of Lemnos, epithet of
Vulcan

ligatus, a, um: tied up, caught up

notissimus, a, um: most known, best known

patefacio, patefacere, patefec, patefactum:
to throw open, open, reveal

superus, a, um: high, supreme, situated above

totus, a, um: whole

tristis, e: sad

turpis, e: ugly, foul, shameful

turpiter: (adv.) in shame
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PLUPERFECT INDICATIVE ACTIVE

All conjugations

Singular Plural
1st person consumpseram consumpseramus
2nd person consumpseras consumpseratis
3rd person consumpserat consumpserant
esse

Singular Plural

st person fueram fueramus
2nd person fueras fueratis
3rd person fuerat fuerant
FUTURE PERFECT INDICATIVE ACTIVE
All conjugations

Singular Plural
1st person consumpsero consumpserimus
2nd person consumpseris consumpseritis
3rd person consumpserit consumpserint
esse

Singular Plural

Ist person fuero fuerimus
2nd person fueris fueritis
3rd person fuerit fuerint




Mars and Venus

71

The story of the adulterous affair of Mars and Venus first appears in Homer’s Odyssey.
There, the blind bard Demodokos entertains everyone with the story at the court of the
Phaiakians, where Odysseus has washed up after years of struggling to return home from
the Trojan War. Homer compares the delicate chains, which the craftsman-god Hephaestus
(Vulcan’s Greek counterpart) creates, to spiderwebs, a comparison which makes its way
into Ovid’s story. The comparison has particular significance in Homer’s poem. Later,
when Odysseus returns to his homeland, Homer suggests that the marriage bed of Odys-
seus and Penelope might be full of spiderwebs. So, Odysseus is likened to Hephaestus,
and the story of Hephaestus’ triumph over his wife’s lover by means of his art rather than
by might foreshadows Odysseus’ own victory over the suitors who have been pursuing
Penelope in his absence. Indeed, Odysseus and Hephaestus share the Greek epithet poly-
metis, which means “very resourceful.”




14 Salmacis and Hermaphroditus
(Met. 4.274-388)

Ovid gives an account of how the spring of Salmacis gains the power to emasculate men who
bathe in its waters.

1 Naidés puerum, natum Mercurio et diva Venere, sub antr1s Idaets eniitriverunt. In
2 facie puerl matrem et patrem cognoscere poterat, et puer nomen, Hermaphroditum,
3 ab ill1s traxit. Ubi tria quinquennia fecit, montes patrios deseruit et in locis ignotis
4 erravit. Ad Lycias urbes et Cariam venit. Hic stagnum lymphae liicentis usque ad
5 mmum solum vidit. Salmacis, nympha, stagnum colebat. Nec nympha apta venatui
6 erat, nec arcum flectere solebat. Hoc die flores legebat ubi puerum vidit visumque
7 habere optavit.
8 Antequam puerum appellavit, se composuit. Amictls circumspexit, et vultum
9 fnxit. Tunc dixit: “O dignissime puer, speciés tua similis deo est. Sive deus es,
10 Cupido esse potes. Sive mortalis es, frater et pater tuus sunt beati, et soror, mater,
11 et nutrix sunt forttnatae. Tibi nubere cupio.” Rubor ora puert notavit. Cum nympha
12 oscula poposcit, Hermaphroditus dixit: “Nisi desines, hunc locum et te
13 relinquam!” Salmacis puero respondit: “Hunc locum tibi trado.” Nympha discedere
14 simulavit, et se in fruticibus silvae celavit.
Commentary

1-2 In facie puert matrem et patrem cognoscere poterat: The verb poterat is used
impersonally here. Translate: It was possible . ..



amictus, us m.: dress, garment

antequam: (conj.) before

aptus, a, um: fitted to, suited to (+ dat.)

Caria, ae f.: Caria, a district in Asia Minor

circumspicio, circumspicere, circumspexi,
circumspectum: to look round, survey,
consider

compono, componere, composul,
compositum: to compose, put together,
arrange

desino, desinere, desil, desitum: to cease,
desist, stop

dignissimus, a, um: most worthy

divus, a, um: divine

enutrio, enutrire, enutrivi, enutritum: to
nourish, bring up

fingo, fingere, finxi, fictum: to shape,
fashion, form

fortunatus, a, um: blessed, happy

frater, fratris m.: brother

frutex, fruticis m.: shrub, bush

Hermaphroditus, 1 m.: Hermaphroditus, the
son of Mercury and Venus

Idaeus, a, um: of Mt. Ida, a mountain near
Troy
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1mus, a, um: lowest, deepest

lucens, lucentis: shining, gleaning

Lycius, a, um: of Lycia, a region of Asia
Minor

lympha, ae f.: water

Mercurius, 1 m.: Mercury, the god of
messengers, thieves, and merchants

nubo, nuibere, nupsi, nuptum: to cover, veil,
marry (+ dat.)

noto, notare, notavi, notatum: to mark

posco, poscere, poposcl: to request, ask for,
demand

quinquennium, 1 n.: a period of five years

respondeo, respondere, respondi,
responsum: to answer to, reply

rubor, ruboris m.: redness

Salmacis, Salmacidis f.: Salmacis, a nymph
in Caria

similis, e: like, similar to (+ dat.)

solum, 1 n.: floor, bottom

species, speciei f.: view, sight, appearance

traho, trahere, traxi, tractum: to draw, drag,
take

usque: (adv.) as far as, all the way to,
continuously
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15 Puer, ut inobservatus, amictum de corpore tenero ponit, et multum nymphae

16 placuit. Salmacis cupidine formae ntidae exarsit. Vix moram tolerat. lam amplexiis
17 cupit, iam s€ male continet. Ille in latices desilit, et corpus in aquis liquidis

18 transliicet. Nympha clamat: “Vici, et meus est!” Omnes vestes procul iactat, et s€
19 in aquam immergit. Nympha se puero circumfundit, ut serpens. Hermaphroditus
20 perstat, et gaudium speratum nymphae denegat. Illa premit, et corpori puert haeret.
21 Salmacis dicit: “Improbe, non effugies! Di, oro, sinite nullam diem separationis

22 venire!”

23 Det vota nymphae audiverunt. Corpora iunxerunt, et tinam faciem illts dederunt.
24 Membra in complexu tenact coierunt. Nec duo sunt, nec unus est. Nec femina est,
25 nec vir est. Neutrum et utrumque. Ubi membra mollia in unda videt,

26 Hermaphroditus clamat: “Munus nato vestro date, pater et mater. St quis in hunc
27 fontem venerit, facite virum semivirum!” Parentes verba nat1 biformis audiverunt,
28 et fontem incesto medicamine tinxit.

Commentary

16 Salmacis cupidine formae niuidae exarsit: The word cupidine is an ablative of cause,
explaining the reason why the nymph becomes inflamed. formae niidae is an example of an

objective genitive. Translate: Salmacis burned with desire for the nude body.

19 Nympha se puero circumfundit: The verb circumfindere takes an accusative of what is

poured round and a dative of what is surrounded.
20 Illa premit, et corpori puert haeret: The verb haerere takes the dative here.
21 Di, oro: Dt = Dei.

21-2 sinite nullam diem separationis venire: The accusative and infinitive depend on the verb

sinere. Translate: allow no day of separation to come.

267 St quis in hunc fontem venerit: St quis = st aliquis. After st, nisi, num, and ne, the first

part of aliquis, aliquid does not appear.



biformis, e: of double form

coeo, colre, coil, coitum: come together,
assemble

contineo, continere, continui, contentum:
to hold together, restrain

denego, denegare, denegavl, denegatum: to
deny

desilio, desilire, desilui, desultum: to leap
down

effugio, effugere, effugt: to flee

exardesco, exardescere, exarsl, exarsum: to
burn, become excited

gaudium, 1 n.: joy, gladness

immergo, immergere, immersi,
immersum: to dip, plunge, immerse

improbus, a, um: wicked

incestus, a, um: impure, defiled, sinful

inobservatus, a, um: unseen,
unobserved

iungo, iungere, iunxi, iunctum:
to join, unite

latex, laticis m.: liquid, fluid

liquidus, a, um: liquid, fluid

male: (adv.) badly
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medicamen, medicaminis n.: drug,
medicine, poison

mollis, e: soft, tender

neuter, neutra, neutrum: neither

parens, parentis m. or f.: parent

placeo, placere, placul, placitum: to please,
be agreeable to (+ dat.)

premo, premere, pressi, pressum: to press,
pursue closely

semivir, semivirl m.: a half-man, effeminate
man

separatio, separationis f.: severance,
separation

sino, sinere, s1v1, situs: to let alone, allow,
permit

speratus, a, um: hoped for

tenax, tenacis: holding fast, clinging

tener, tenera, tenerum: soft, delicate,
youthful

tingo, tingere, tinxi, tinctum: to wet,
moisten, dye, imbue

transluceo, translucere: to shine across,
shine through

vix: (adv.) with difficulty, scarcely
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FIFTH DECLENSION

Singular Plural
Nominative dies dies
Genitive diet dierum
Dative diet diebus
Accusative diem dies
Ablative die diebus

In this story, Ovid offers an aetiological myth for hermaphroditism. In general, Greek and
Roman society considered women to be threatening to men’s masculinity. Women were
thought to be cold and wet by nature and to need constant replenishment of the fluids lost
through menstruation to stay healthy. One way to replenish these lost fluids was through
sexual intercourse with men. Men were considered to be warm and dry by nature, and it
was thought that losing too much masculine fluid through sex with women could cause
men’s bodies to become soft, their voices to get higher, and, overall, their strength to
weaken. Here, the fountain assumes the emasculating power of the nymph herself.
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15 The transformation of Cadmus
(Met. 4.563—603)

As prophesied, after the misfortunes of his family in Thebes, Cadmus himself becomes a
serpent.

1 Cadmus, qui conditor Thebanus fuerat, victus luctu fortinaque mala et territus
2 ostentis quae plirima viderat, ex urbe sua reliquit. Errores longi Cadmum egunt.
3 Denique fuga conditorem Thebanum cum coniuge ad f1ines Illyricos agit. Hic graves
4 malis annisque fata domus retractant, et suos labores relegunt. Cadmus dicit:
5 “Num sacer ille serpens, quem cuspide mea traiect et cuius dentes vipereos per
6 humum sparsi, erat? S1 serpens sacer erat, di initriam tam malam vindicabant. Ipse
7 igitur debeo esse serpens, porrectus in alvum longam. Hoc dis placebit.”
8 Haec dixit, et subito di senem in alvum longam porrexerunt. Cadmus serpens erat!
9 Squamas duratas sensit. Guttae caeruleae corpus variaverunt, et pronus in pectus
10 cecidit. Crura s€ in inum commiserunt, et paulatim in actimen teres creverunt.
11 Bracchia restabant. Bracchia quae restant tendit et cum lacrimis dicit: “Accede,
12 accede, miserrima uxor, dum aliquid de me superest. Me tange, et manum accipe,
Commentary

1-2 territus ostentis quae plurima viderat: plurima agrees with quae but is more easily con-
strued with the antecedent ostentis. Translate: scared by the very many portents which he had
seen.

3—4 graves malis annisque: The ablatives malis and annis explain the adjective graves here.
Translate: burdened with evils and the years.



accedo, accedere, accessi, accessum: to
approach, come near

accipio, accipere, accepl, acceptum: to
receive, take, hear

acumen, acuminis n.: point, sharpness,
cunning

alvus, 1 f.: belly, womb

cado, cadere, cecidi, casum: to fall, sink,
plunge

committo, committere, commisi,
commissum: to join, combine

conditor, conditoris m.: founder

duratus, a, um: made hard, hard

error, erroris m.: a wandering about,
mistake

fatum, 1 n.: fate, destiny

finis, finis m. or f.: border, limit

gravis, e: heavy, burdened, weighed down

gutta, ae f.: drop, spot

humus, 1 f.: ground

Ilyricus, a, um: of [llyria, a region bordering
the Adriatic Sea

luctus, ts m.: lamentation, grief

malus, a, um: bad, evil

miserrimus, a, um: very unhappy, very
miserable

num: (interrog.) introduces a question
expecting a negative answer
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ostentum, 1 n.: marvel, portent

paulatim: (adv.) little by little, gradually

porrectus, a, um: stretched out

porrigo, porrigere, porrexi, porrectum: to
lay low, stretch out, extend

pronus, a, um: stooped forward, leaning
forward

qui, quae, quod: (rel. pron.) who, which,
what, that

relego, relegere, relegi, relectum: to gather
again, go over again

resto, restare, restiti: to remain, stand
against, oppose (+ dat.)

retracto, retractare, retractavi,
retractatum: to undertake again, recall

squama, ae f.: scale

supersum, superesse, superfui,
superfuturum: to be above, remain

tam: (adv.) so, to such degree

tendo, tendere, tetendi, tentum and
tensum: to stretch out, extend

teres, teretis: rounded, polished, smooth

traicio, traicere, traieci, traiectum: to
throw, pierce, penetrate

vario, variare, variavi, variatum: to change,
alter, diversify

vindico, vindicare, vindicavi, vindicatum:
to make a claim, avenge
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13 dum manus est, dum anguis totum me non occupat!” Ille quidem plura dicere

14 cupiebat, sed repente lingua in duas partes fissa est. Quotiescumque aliquos

15 questus edere parat, sibilat. Haec vox quam natura illt reliquit erat.

16 Coniunx feriens pectora niida manu exclamat: “O Cadme, infélix, mane et formam
17 quam serpens habere debet exue! Cadme, quid hoc est? Ubi pedes, ubi umert

18 mantisque, ubi color et facies et omnia? Cur non, supert, me quoque in eandem
19 anguem vertitis?” Dixerat et ille ora uxoris lambebat, amplexus dabat, adsuetum
20 collum petebat. Quisquis adest (comites aderant) visu territus est. Illa collum

21 lubricum draconis cristati permulcet, et subito duo dracones serpunt. Qui tunc in
22 latebras subeunt. Nunc dracones placidi meminerunt vitae quam prius habebant,
23 nec homines fugiunt nec homines vulnere laedunt.

Commentary

21-2 Qui tunc in latebras subeunt: The relative pronoun qui introduces this sentence. Its
antecedunt is dracones in the previous sentence. It is not uncommon in Latin for sentences to
begin with relative pronouns which refer to nouns and pronouns appearing earlier in the text.
22 meminerunt vitae: Verbs of remembering and forgetting often take a genitive object.

23 homines vulnere laedunt: Take homines as the object of laedunt.



adsuetus, a, um: customary, usual,
familiar

color, coloris m.: color, hue

cur: (interrog. adv.) why

cristatus, a, um: crested, plumed

draco, draconis m.: snake

edo, edere, edidi, editum: to put forth, give
out, make known

exclamo, exclamare, exclamavi,
exclamatum: to cry aloud, call out

exuo, exuere, exul, exutum: to take off, lay
aside

feriens, ferientis: beating, striking

fissus, a, um: split, divided

infelix, infelicis: unhappy

laedo, laedere, laesi, laesum: to strike,
injure

latebra, ae f.: retreat, hiding place

lubricus, a, um: slippery, smooth
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memini, meminisse: (defect. verb) to
remember (+ gen.)

permulceo, permulcere, permulsi,
permulsum: to stroke, soften

placidus, a, um: quiet, gentle

plus, pluris: more

prior, ius: former, previous

questus, us m.: complaining, complaint

quidem: (adv.) surely, in fact, indeed

quisquis, quaequae, quidquid: whoever,
whichever, whatever

quotiescumque: (conj.) however often

repente: (adv.) suddenly

serpo, serpere, serpsi, serptum: to crawl,
creep

sibilo, sibilare, sibilavi, sibilatum: to hiss

subeo, subire, subil or subivi, subitum: to
go under, pass under

vita, ae f.: life
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RELATIVE CLAUSES

Relative clauses appear with great frequency in Latin, so it is important to understand how they
work. Relative clauses allow one sentence to be subordinated to another. In the sentence
Cadmus, qui conditor Thebanus fuerat, victus luctii fortunaque mala et territus ostentis quae
plurima viderat, ex urbe sua reliquit, the sentence Cadmus conditor Thebanus fuerat has been
subordinated to and embedded within the sentence Cadmus victus lucti fortiunaque mala et
territus ostentis quae plurima viderat ex urbe sua reliquit. The first sentence thus becomes a
relative clause within the second sentence. Relative clauses are introduced by relative pro-
nouns, which, like any pronouns, stand for nouns. A relative pronoun takes its gender and
number from its antecedent, but its grammatical function in the relative clause determines its
case. In the sentence Num sacer ille serpens, quem cuspide mea traieci et cuius dentes vipereos
per humum sparsr, erat?, the relative pronoun guem is masculine and singular because its
antecedent is serpens, and it is in the accusative case because it functions as the direct object of
traiect within the relative clause. The relative pronoun cuius is masculine and singular because
it also refers to serpens, but it is in the genitive case because it indicates possession within the
relative clause. Translate: That was not a sacred serpent which I pierced with my spear and
whose snaky teeth I scattered on the ground, was it?

Relative pronoun

Singular Plural
Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative qui quae quod qui quae quae
Genitive cuius cuius cuius quorum quarum quorum
Dative cui cui cui quibus quibus quibus
Accusative quem quam quod quos quas quae
Ablative quod qua qud quibus quibus quibus

The story of Cadmus turning into a snake occurs in Book 4 of Ovid’s poem, but it refers
back to the story about the foundation of Thebes in Book 3. There, Cadmus slays a
serpent and, when instructed to do so by Minerva, sows the teeth of the serpent in the
ground, from which armed men grow. In general, snakes are chthonic symbols and
signify a close connection to the earth. Athens, like Thebes, had myths about its
foundation which involved snakes. Cecrops, an early king of Athens, was thought to be
sprung from the earth and to have a snake’s form on the lower half of his body, and
Erichthonius, another early figure, also was part serpent. The Athenians, like the
Thebans, considered themselves to be autochthonous.
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16 Perseus and Atlas
(Met. 4.604—62)

When Atlas refuses to extend hospitality to Perseus, a son of Jupiter by Danaé, Perseus turns the
giant into a mountain using the freshly severed head of Medusa.

1 Postquam Medusa a Perseo, quem Danae a pluvio auro conceperat, necata erat,
2 spolium monstr1 viperel a victore portabatur. Perseus aera tenerum alis stridentibus
3 carpsit. Cum victor super harenas Libycas pendebat, guttae cruentae capitis
4 Gorgonel ceciderunt, quas terra excepit et in angues varios animavit, unde illa terra
5 est infesta serpentibus. Inde Perseus per immensum spatium caeli ventis
6 discordibus actus est, nunc huic, nunc illtic, ut niibes aquosae. Terras despectat, et
7 totum orbem supervolat. Ter Arctos gelidas, ter bracchia Cancri vidit. lamque dies
8 cadebat, et, veritus se nocti credere, in Hesperia, regno Atlantis, constitit. Hic
9 requies a victore petita est.

Commentary

1 quem Danae a pluvio auro conceperat: In myth, when Danaé is locked away in a bronze
chamber, Zeus visits and impregnates her in the form of a golden shower. Perseus is the product
of the encounter.

2-3 Perseus dera tenerum ... carpsit: aera is accusative singular.

8 veritus se noctt credere: The word veritus, meaning fearful, fearing, takes an explanatory
infinitive here. Translate: fearing to trust himself to the night.



aer, aeris m.: air

ala, ae f.: wing

animo, animare, animavi, animatum: to
endow with life

aquosus, a, um: watery

Arctos, 1f.: the constellations known as Great
and Little Bear, the north

Atlas, Atlantis m.: Atlas, the god who holds
up the sky

carpo, carpere, carpsi, carptum: to pluck,
choose, seize

concipio, concipere, concepi,
conceptum: to receive, take completely,
conceive

credo, credere, credidi, creditum: to trust,
believe (+ dat.)

Danae, es f.: Danaé, daughter of Acrisius and
mother of Perseus

despecto, despectare, despectavi,
despectatum: to look down

discors, discordis: disagreeing, opposed,
not harmonious

excipio, excipere, excepi, exceptum: to take
out, except, receive
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Gorgoneus, a, um: of a Gorgon, belonging to
a Gorgon

harena, ae f.: sand

Hesperia, ae f.: Hesperia, a western land

iamque: (adv.) now, already

infestus, a, um: unsafe, dangerous, infested

Libycus, a, um: of Libya

Medusa, ae f.: Medusa, a mortal Gorgon
whose gaze causes petrification

necatus, a, um: having been killed

pendeo, pendere, pependi: to hang
suspended, suspend

Perseus, 1 m.: Perseus, a son of Jupiter

postquam: (conj.) after

regnum, 1 n.: rule, kingship, kingdom

requies, requietis f.: rest

spolium, 1 n.: spoil, booty

stridens, stridentis: hissing, vibrating

super: (prep. + acc.) over, above

supervolo, supervolare, supervolavi,
supervolatum: to fly above

ter: (adv.) three times

unde: (adv.) from where

veritus, a, um: fearful, fearing
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10 Hic Atlas, f1lius lapeti, praestans cunctis hominibus corpore ingenti fuit. Mille

11 greges illi totidemque armenta per herbas errabant. Atlas arborem, cuius rami

12 radiantes auro erant et cuius poma aurea erant, habebat. “Hospes,” Perseus illi

13 dixit, “St gloria magn1 generis te tangit (auctor generis mihi est [uppiter),

14 hospitium requiemque peto.” Sed ille memor sortis vetustae erat, quam Themis
15 dederat: “Tempus, Atlas, veniet quo tua arbor auro spoliabitur, et natus Iove hunc
16 titulum praedae habebit.” Atlas territus pomarium moenibus clauserat, et omnes
17 externos a suis finibus serpente vasto arcebat. Atlas Perseo dixit: “Vade procul!

122

18 Hospitium tibi non dabo

19 Perseus, 1ratus, Atlanti dixit: “Accipe munus, quoniam mea gratia parvi tibi est!”

20 Victor, versus retro, faciem Medusae porrexit. Subito Atlas mons factus est! Barba
21 et comae in silvas mutatae sunt, et umert mantusque iuga erant. Quod caput ante fuit,
22 nunc cactimen in summo monte est. Ossa lapides facta sunt. Tum in immensum

23 crevit, et caelum cum tot sideribus in illo requievit.

Commentary

10 praestans cunctis hominibus corpore ingenti fuit: The ablative explains in which capacity
Atlas excels.

19 quoniam mea gratia parvi tibi est. The word parvi is a genitive of value, indicating what
something is worth. Translate: since my favor is worth little to you.

22-3 Tum in immensum crevit: The adjective immensum is used as a substantive here.



arceo, arcere, arcul, arctum: to enclose,
shut in, keep at a distance

auctor, auctoris m.: author, progenitor,
founder

barba, ae f.: beard

cacuimen, caciminis n.: top, point,
summit

claudo, claudere, clausi, clausum: to close,
make inaccessible

coma, ae f.: hair

cunctus, a, um: all, collectively, the whole

externus, a, um: foreign, strange

genus, generis n.: birth, origin, class, type

gloria, ae f.: glory, fame

gratia, ae f.: favor, indulgence, service

grex, gregis m.: herd, flock

hospes, hospitis m.: host, guest, stranger

hospitium, 1 n.: hospitality
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iugum, 1 n.: yoke, team of draft animals,
mountain ridge

Iapetus, T m.: Iapetus, the father of Atlas

memor, memoris: mindful, remembering

pomarium, 1 n.: orchard, garden for fruit

pomum, 1 n.: fruit

praeda, ae f.: spoil, plunder

praestans, praestantis: standing before,
excelling (+ dat.)

radians, radiantis: shining, gleaming

sidus, sideris n.: star, constellation

spolio, spoliare, spoliavi, spoliatum: strip,
despoil, rob

titulus, 1 m.: glory, title, honor

tot: (adv.) so many

totidem: (indecl. adj.) just as many

vastus, a, um: empty, desolate, enormous

vetustus, a, um: old
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PASSIVE VERB FORMS

Present indicative passive

Singular Plural
st person animor animamur
2nd person animaris animamini
3rd person animatur animantur
Imperfect indicative passive

Singular Plural
1st person praestabar praestabamur
2nd person praestabaris praestabamini
3rd person praestabatur praestabantur
Future indicative passive

Singular Plural
st person claudar claudemur
2nd person clauderis claudemint
3rd person claudetur claudentur
Perfect indicative passive

Singular Plural
1st person requictus sum requieti sumus
2nd person requictus es requiti estis
3rd person requictus est requieti sunt

Pluperfect indicative passive

Singular Plural
1st person requieta eram requictae eramus
2nd person requieta eras requictae eratis

3rd person requicta erat

requictae erant




Future perfect indicative passive

Perseus and Atlas

Singular Plural
1st person requietum ero requicta erimus
2nd person requi€tum eris requicta eritis
3rd person requietum erit requieta erunt
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In this story, Perseus turns Atlas into a mountain by holding out Medusa’s severed head.
The three Gorgons were called Sthenno, Euryale, and Medusa. They are often represented
as hideous women with snakes for hair, large round eyes, protruding tongues, and wings.
Their apotropaic, mask-like gaze has the power to turn men to stone, and thus their land
features many statues of humans who made the mistake oflooking at them. Medusa was the
only mortal Gorgon, and, in myth, Perseus manages to avoid her lethal stare by using his
shield to look at her reflection rather than directly at her. When Perseus kills Medusa, the
hero Chrysaor and the winged horse Pegasus are born from her body.




17 Perseus and Andromeda
(Met. 4.663—-803)

Perseus rescues the princess Andromeda from a sea-monster and tells guests at their wedding
the story of how he conquered the Gorgon and how Medusa came to have snakes in her hair.

1 Ubi Perseus spolium memorabile monstri viperei portabat et aera tenerum
2 carpebat, populos Aethiopicos et arva Cephea conspexit. Ibi Andromeda immerita
3 poenas matris, quae deos violaverat, dabat. Perseus vincula feminam bellam ad
4 cautes duras religare vidit. Tunc beluam magnam ex unda venire vidit. Filius lovis
5 parentibus feminae dixit s¢ Andromedam servattirum esse. Dixit: “S1 mea nupta
6 erit, Andromedam € dentibus beluae eripiam!” Cassiope et Cepheus legem
7 accipiunt, et filio lovis regnum dotale promittunt. Tunc Perseus beluam necat, et
8 Andromedam a vinculis Iiberat.
9 Cassiope et Cepheus gaudent, et generum salutant. Dicunt Perseum servatorem
10 domus esse. Protinus Perseus Andromedam praemium factt magni rapit. Hymen
11 Amorque taedas praecutiunt. Odores ignes satiant, serta de tectis pendunt, et
12 ubique lyra, tibia, et cantus sonant. Valvae reseratae sunt, et atria aurea patent.
13 Proceres Cepheni regiam intrant, et convivium magnum est.
Commentary

2-3 Ibi Andromeda immerita ... dabat: Cassiopea, Andromeda’s mother, had offended the
gods by boasting that she was more beautiful than the Nereids.



Aethiopicus, a, um: Ethiopian

Andromeda, ae: Andromeda, an Ethiopian
princess

atrium, 1 n.: hall

belua, ae f.: beast, monster

Cassiope, es f.: Cassiopea, mother of
Andromeda

cautes, cautis f.: crag, cliff

Cephenus, a, um: of Cepheus, ruled by
Cepheus

Cepheus, a, um: of Cepheus, a king of
Ethiopia

Cepheus, 1 m.: Cepheus, father of
Andromeda

conspicio, conspicere, conspexi,
conspectum: to look at, observe

convivium, 1 n.: banquet, feast

dotalis, e: given as part of a dowry

gener, generi m.: son-in-law

Hymen, Hymenis m.: Hymen, a god of
marriage

immeritus, a, um: undeserving

lex, legis f.: a law, formal agreement

Perseus and Andromeda 91

Iibero, iberare, iberavi, Iiberatus: to free

lyra, ae f.: lyre

memorabilis, e: memorable, remarkable

nupta, ae f.: married woman, wife

odor, odoris m.: smell

pateo, patere, patut: to lie open,
be accessible

praecutio, praecutere, praecussl,
praecussum: to shake in front

praemium, 1 n.: profit, reward

procer, proceris m.: a chief, prince, noble

promitto, promittere, promisi, promissum:
to promise

religo, religare, religavi, religatum: to tie

reseratus, a, um: unbarred, opened

saluto, salutare, salutavi, salutatum: to
greet, say goodbye to

satio, satiare, satiavi, satiatum: to satisfy,
fill

servator, servatoris m.: savior

taeda, ae f.: torch

ubique: (adv.) everywhere

vinculum, 1 n.: chain, bond



92  Perseus and Andromeda

14 Postquam proceres famem epulis et sitim munere Bacchi satiaverunt, Perseus

15 mores animumgque virorum Cephenorum quaesivit. Qui edocuit dixit: “Nunc, 0

16 fortissime, dic fabulam Gorgonis. Quanta virtute et quibus artibus caput Medusae,
17 crinttum draconibus, superavisti?” Perseus narravit s€ per agros simulacra

18 hominum et ferarum conversa in silicem vidisse, et s€ tamen imaginem Medusae in
19 clipeo aereo adspexisse. Somnum gravem dracones et ipsam tenuisse, et se caput &
20 collo eripuisse. Tunc f1lius lovis dixit Pegasum et fratrem de sanguine Gorgonis
21 natos esse.

22 Unus ex numerd procerum quaesivit: “Car Mediisa sola capillos mixtos anguibus
23 habet?” Hospes dixit primam formam Medusae esse clarissimam et capillos esse
24 bellissimam partem totius corporis. “Dicunt rectorem pontt hanc feminam bellam
25 in templo Minervae vitiavisse. Minerva vultum castum aegide celavit, et tunc

26 crinem Gorgoneum in hydros turpes mutavit. Nunc quoque dea angues quos fecit
27 in aegide sua sustinet.”

Commentary

14 sitim munere Bacchi satiaverunt: sitim is accusative singular.

15 Qui edocuit dixit: The relative clause qut edocuit serves as the subject of the verb dixit. The
person who asks Perseus to share the story about his conquest of the Gorgon is the man who
answers Perseus’ questions about local customs and mentality.

17-18 Perseus narravit . .. in silicem: conversa agrees with simulacra.

19-20 Somnum gravem ... eripuisse: The indirect statement is dependent on the verb
narravit in the previous sentence.

24 rectorem pontr: This descriptive phrase refers to Neptune, the god governing salty waters
and the sea.



adspicio, adspicere, adspexi, adspectum: to
look at, notice

aegis, aegidis f.: acgis, special chest-armor
embellished with a Gorgon-head

aereus, a, um: of bronze

bellissimus, a, um: most beautiful

clarissimus, a, um: brightest, clearest, most
famous

clipeus, 1 m.: shield

conversus, a, um: turned

crinis, crinis m.: hair

crinitus, a, um: hairy

edoceo, edocere, edocul, edoctum: to
explain, inform fully

epulae, arum f. pl.: food, feast

fames, famis f.: hunger

fortissimus, a, um: strongest, bravest
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Gorgo, Gorgonis f.: Gorgon, a mythical
monster

hydrus, 1 m.: water-snake

mixtus, a, um: mixed

mos, moris m.: custom, habit

numerus, 1 m.: a number

Pegasus, 1 m.: Pegasus, flying horse born
from Medusa

rector, rectoris m.: ruler

silex, silicis m.: stone

sitis, sitis f.: thirst

somnus, 1 n.: sleep

sustineo, sustinere, sustenui, sustentum: to
hold up, carry, sustain

virtus, virtutis f.: manliness, excellence, virtue

vitio, vitiare, vitiavi, vitiatum: to injure,
damage, rape
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INFINITIVES

Active

Present tenere to hold

Perfect tenuisse to have held

Future tenturus, a, um esse to be about to hold
Passive

Present tenert to be held

Perfect tentus, a, um esse to have been held
Future tentum 11 to be about to be held

INDIRECT STATEMENT

Indirect speech occurs when direct speech is reported by someone, as in the sentence He said
that the sailor was large. The direct statement here would be the sailor is large, but it has been
subordinated to the statement /e said, thus turning it into indirect speech. Indirect statement
occurs after verbs of speaking, thinking, perceiving, etc. and is constructed with an accusative
subject plus an infinitive. In Latin, the sentence above would be Dixit nautam ingentem esse.
Thus, the sentence Dicunt Perseum servatorem domiis esse should be translated They say that
Perseus is the savior of the household.

The overall structure of the Metamorphoses is complicated, and Ovid frequently embeds
stories within other stories, thus creating multiple levels of narration. Here, Ovid has
embedded the story about Perseus slaying Medusa within the story of Perseus and
Andromeda. In the Western tradition, the epic convention of embedded narration dates
back to Homer, who has Odysseus himself narrate several books of the Odyssey. In a
poetic performance of his own, Odysseus describes to the Phaiakians his adventures
since the Trojan War. Interestingly, Odysseus has a reputation for lying and thus may not
be an entirely reliable narrator of his own exploits.
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18 The rape of Proserpina
(Met. 5.346-571)

Proserpina is captured by Pluto, the god of the Underworld, and taken to his dark realm to be
his wife.

1 Haud procul Hennaeis moenibus lacus aquae altae est. Silva cingens aquas coronat,
2 et suts frondibus ictus Phoebeos summovet. Rami frigus dant, et humus timida
3 flores Tyrios dat. Ver est perpetuum. Quo in loco Proserpina ludens violas aut
4 candida lilia carpebat. Dum studio puellari calathum implens cum puellis legere
5 multos flores certat, a Plutone visa, amata, et rapta est. Puella territa matrem et
6 comites, sed matrem saepius, clamavit. Raptor Proserpinae incitans equos currum
7 egit.
8 Est aequor quod inclusum cornibus angustis coit. Hic Cyane erat, celeberrima inter
9 nymphas Sicelides, a cuius nomine stagnum dictum est. Quae media alvo exstans
10 currum Ditis vidit et deam agnovit. “Non longius 1bis! Non potes esse gener
11 Cereris invitae. Debes rogare nec rapere!” Dixit, et tendens bracchia in partes
12 diversas obstitit. Haud ultra Dis tram tenuit equosque terribiles hortatus sceptrum
13 regale in 1ma gurgitis condidit. Tellus icta viam in Tartara fecit, et currum pronum
14 in medio cratere recepit. Cyane, maerens deam raptam et itira contempta sui fontis,
15 vulnus inconsolabile in mente gessit. Lacrimis absumpta est, et ipsa in suas aquas
16 licuit.
Commentary

1 Haud procul Hennaets moenibus: The ablative follows the adverb procul. Translate:
Scarcely far from Henna's walls.

8 quod inclusum cornibus angustis coit. The sea is formed by the points of land which
enclose it.

12 equosque terribiles hortatus: The participle hortatus takes equosque terribiles as its object.



absumo, absumere, absumpsi,
absumptum: to reduce, consume

aequor, aequoris n.: flat surface, plain, sea

agnosco, agnoscere agnovli, agnitum: to
recognize, know

angustus, a, um: narrow, confined

aut: (conj.) or

calathus, 1 m.: wicker basket

candidus, a, um: shining, bright, white

celeberrimus, a, um: very famous, most
celebrated

Ceres, Cereris f.: Ceres, goddess of grain and
agriculture

cingo, cingere, cinxi, cinctum: to gird,
surround

condo, condere, condidi, conditum: to
found, hide, bury

contemno, contemnere, contempsi,
contemptum: to despise, think badly of

corono, coronare, coronavi, coronatum: to
wreathe, crown

crater, crateris m.: mixing bowl, fissure in
the earth

currus, us m.: chariot

Cyane, es f.: Cyane, a Sicilian nymph

Dis, Ditis m.: Dis, another name for Pluto

exsto, exstare: to stand out, show oneself

frigus, frigoris n.: cold, coolness

gurges, gurgitis m.: whirlpool, pool

haud: (adv.) not at all, by no means

Hennaeus, a, um: of Henna, a Sicilian city

hortatus, a, um: having urged

1cio, 1cere, 1c1, ictum: to strike, hit

incito, incitare, incitavi, incitatum: to urge,
motivate, excite

includo, includere, inclusi, inclusum: to
close in, enclose

The rape of Proserpina 97

inconsolabilis, e: incurable,
inconsolable

invitus, a, um: unwilling

ius, iuris n.: right, law

lacus, us m.: hollow, lake

Illium, 1 n.: lily

liquesco, liquescere, licui: to become liquid,
dissolve, melt

longius: (adv.) farther

maereo, maerere: to mourn, grieve

perpetuus, a, um: continuous, unending

Phoebeus, a, um: of Phoebus, of Apollo

Pluto, Plutonis m.: Pluto, god of the
Underworld

Proserpina, ae f.: Proserpina, goddess of
springtime

puellaris, e: girlish

raptor, raptoris m.: robber, kidnapper,
rapist

recipio, recipere, recepi, receptum: to take
back, recover

regalis, e: royal

saepius: (adv.) more often

Sicelis, Sicelidis: of Sicily

summoveo, summovere, Summovl,
summotum: to move up from below, drive
off, remove

Tartara, orum n. pl.: Tartarus, the infernal
regions

tellus, telluris f.: earth, ground

terreo, terrere, terrui, territum: to terrify,
alarm

terribilis, e: dreadful, frightful

ultra: (adv.) beyond, further

viola, ae f.: a violet
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17 Interea Ceres, petens filiam, per multas terras ad Cyanen venit. Nympha deae

18 omnia quae viderat dicere non poterat, sed signa tamen manifesta dedit. Zonam

19 Persephones in undis ostendit, quam dea agnovit. Nunc Ceres filiam raptam esse
20 scivit. Diva capillos inordinatos laniavit et pectus percussit. Aratra glaebas

21 vertentia fregit, et 1rata agricolas bovesque leto dedit. Fertilitas terrae deficere

22 incepit. Deinde Arethiisa, nympha fontis Sicelidis, deae dixit Proserpinam nunc

23 reginam tyranni infern1 esse. Mater stupuit.

24 Mox invidiosa ante Iovem stat. Dea dicit: “Supplex tibi veni, Tuppiter. St nulla

25 gratia matris est, fatum f1liae movere patrem debet. Tua f1lia digna marito qui eam
26 rapuit non est.” Rex deorum respondet: “Hoc factum non est iniuria, sed amor. Dis,
27 frater meus, gener nobis pudendus non erit. Sed st illic nullos cibos contigit,

28 Proserpina caelum repetet.” Puella autem septem grana pom1 punicet ederat. At

29 Tuppiter, medius fratris sororisque maestae, annum volventem aeque dividit. Nunc
30 dea, nuimen commune duorum regnorum, cum matre totidem menses, cum coniuge
31 totidem menses est.

Commentary

21 irata agricolas bovesque leto dedit. Translated literally, this sentence means angry, she gave
farmers and cows to ruin. In other words, Ceres causes the earth and its creatures to become
infertile.

245 St nulla gratia matris est, fatum filiae movere patrem debet: Ceres means that if her own
indignation about her daughter’s rape does not move Jupiter, his own concern should move him.
Proserpina is Jupiter’s daughter by Ceres.

25-6 Tua filia digna marito qui eam rapuit non est. Approach this sentence as if it reads Tua
filia non est digna marito qui eam rapuit.

30-1 totidem menses ... totidem menses est: The accusatives indicate extent of time.



aeque: (adv.) equally

aratrum, 1 n.: plow

Arethusa, ae f.: Arethusa, a Sicilian nymph

cibus, 1 m.: food

communis, e: that which is shared, common

contingo, contingere, contigl, contactum: to
touch, affect

deficio, deficere, defeci, defectum: to fail,
run short, become weak

diversus, a, um: separate, different, opposed

divido, dividere, divisi, divisum: to divide

edo, edere, edi, esum: to eat

fertilitas, fertilitatis f.: fruitfulness, fertility

frango, frangere, fregi, fractum: to break,
break into pieces

granum, 1 n.: grain, seed
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illic: (adv.) there, in that place

infernus, a, um: lower, from below

invidiosus, a, um: envious, hateful,
hostile

lanio, laniare, laniavi, laniatum: to tear to
pieces

letum, 1 n.: death, ruin

maestus, a, um: sad, dejected

manifestus, a, um: clear, visible

ostendo, ostendere, ostendi, ostentum:
to show, hold out, display

pudendus, a, um: deserving of shame,
shameful

puniceus, a, um: red, purple

volvo, volvere, volvi, volutum: to roll, twist,
turn round
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PARTICIPLES

Participles are adjectives which derive from verbs, so they possess both verbal and adjectival
elements. Like any adjectives, they have masculine, feminine, and neuter forms. While they
function grammatically as adjectives within a sentence, their verbal essence can govern objects,
introduce indirect statement, and introduce subjunctive clauses, for example. There are four
participles in Latin. The present active participle is declined as a third declension adjective
while the other participles are declined as first-second declension adjectives.

Present active

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative obstans obstans obstans obstantes obstantes obstantia
Genitive obstantis obstantis obstantis obstantium obstantium obstantium
Dative obstant1 obstantl obstant1 obstantibus obstantibus obstantibus
Accusative obstantem obstantem obstans obstantes obstantes obstantia
Ablative obstanti/e obstanti/e obstanti/e obstantibus obstantibus obstantibus
Perfect passive

Singular Plural
Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative lusus lusa [usum lust lusae lusa
Genitive lust lusae lust lusorum lusarum lusorum
Dative luso lusae luso lusis lusis lusis
Accusative lasum lusam lusum ltsos lusas lusa
Ablative luso lusa luso lusis lusis lusis
Future active
Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative fracturus fractura fracturum fracturt fracturae fractura
Genitive fracturt fracturae fractart fracturorum fracturarum fracturorum
Dative fracturo fracturae fracturo fracturis fracturis fracturis
Accusative fracturum fracturam fracturum fracturos fracturas fractura
Ablative fracturo fractura fracturo fracturis fracturis fracturis




Future passive (gerundive)
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Singular Plural

Masculine  Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative  cingendus  cingenda cingendum  cingendt cingendae cingenda
Genitive cingendt cingendae  cingend1l cingendorum cingendarum  cingendorum
Dative cingendo cingendae  cingendo cingendis cingendis cingendis
Accusative  cingendum  cingendam cingendum cingendos cingendas cingenda
Ablative cingendo cingenda cingendo cingendis cingendis cingendis
Translations
Present active obstans standing against
Perfect passive lusa having been played
Future active fractirum about to break
Future passive (gerundive) cingendus to be surrounded

Ovid’s account of the rape of Proserpina is actually narrated by Calliope, the Muse of
epic poetry, as part of a musical contest. With her excellent tale sung on behalf of the
Muses, Calliope wins the competition against the Pierides, who are punished by being
turned into magpies for foolishly thinking that they could sing better than the Muses.
Minerva listens to the account of the contest in Book 5 and is inspired by the Muses’
victory. At the beginning of the next book, the goddess of weaving turns her mind to
Arachne, a famous weaver who has refused in her artistry to yield to Minerva. Minerva
and Arachne then engage in their own competition. The connection between the two
narratives further demonstrates the complexity of the structure of Ovid’s poem.




19 Arachne and Minerva
(Met. 6.1-145)

When Arachne does not properly acknowledge Minerva s preeminence as an artist, the goddess
contends with the mortal weaver.

1 Fabula de Proserpina narrata, Minerva carmina Musarum probavit. Tum secum
2 dixit: “laudare est parum; debeo laudart et non sinere meum niimen sperni sine
3 poena.” Animum fatis Maeoniae Arachnes intendit, quam sibi non cedere
4 laudibus artis lanificae audiverat. Non solum vestes factas, sed quoque illam
5 laborantem spectare multis iuvabat, sive rudem lanam in primos orbés glomerabat,
6 seu opus digitis subigebat, seu vellera acquantia nebulas repetitaque longo tractt
7 molliebat, sive fusum teretem levi pollice versabat. Omnes Arachnen doctam esse
8 a Minerva putabant, sed illa tamen negabat. Saepe Arachne dicebat: “Minerva
9 mecum certare debet!”
10 Pallas anum simulat, et canos falsos in tempora arttisque firmos, quos baculo
11 sustinet, addit. Tum puellae Maeoniae dixit: “Non grandior aetas omnia quae
12 fugimus habet: Uisus a seris annis venit. Ne sperne meum consilium. Cede deae et
13 roga veniam tuis dictis. Illa veniam tibi roganti dabit.” Arachne 1rata respondit:
14 “Inops mentis et confecta longa senecta venis! Nimium dit vixisse nocet! Cur dea
Commentary

1 Fabula de Proserpina ... probavit. The story of Arachne and Minerva at the beginning of
Book 6 of the poem follows an account of a singing contest between the Muses and the Pierides
in Book 5. Calliope, the Muse of epic poetry, tells Minerva about the singing contest, in which
she had sung the story of the rape of Proserpina.

2-3 laudare est parum ... sperni sine poena: laudare is the subject of est, and spernt is a
passive infinitive.

4-5 vestes factas ... illam laborantem spectare multis iuvabat: The infinitive spectare is the
subject of iuvabat. vestes factas and illam laborantem are objects of spectare.

5-7 stve rudem lanam in primos orbes glomerabat ... levi pollice versabat: Ovid vividly
describes the process of turning raw wool into thread and rolling it up on a spindle in preparation
for weaving.

11-12 Non grandior aetas omnia quae fugimus habet: Approach this as if it reads Non
grandior aetas habet omnia quae fugimus.

14 Nimium diu vixisse nocet: The infinitive is the subject of nocet.



aetas, aetatis f.: age, period of life

aequo, aequare, aequavl, aequatum: to
equal, make equal

Arachne, es f.: Arachne, a Maeonian weaver

carmen, carminis n.: song, poem

cedo, cedere, cessi, cessum: to depart, yield
(+ dat.)

conficio, conficere, confeci, confectum: to
accomplish, wear out

consilium, 1 n.: deliberation, counsel, plan,
advice

fusus, 1 m.: spindle

glomero, glomerare, glomeravi,
glomeratum: to gather into a ball

grandior, grandius: bigger, greater

nfirmus, a, um: feeble, weak

inops, inopis: lacking in (+ gen.)

intendo, intendere, intendi, intentum:
to direct, stretch

lana, ae f.: wool

lanificus, a, um: having to do with wool-
working
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laus, laudis f.: praise

Maeonius, a, um: of Maeonia, the eastern
part of Lydia in Asia Minor

mollio, mollire, mollivi, mollitum: to
soften

Musa, ae f.: a Muse

ne: (adv.) not

nebula, ae f.: cloud

noceo, nocere, nocui, nocitum: to be harmful
(often with dat.)

parum: (adv.) too little, not enough

pollex, pollicis m.: thumb

rudis, e: unworked, crude

saepe: (adv.) often

senecta, ae f.: old age

serus, a, um: late, advanced

subigo, subigere, subegi, subactum: to work
up, work into a smooth thread

tractus, s m.: a pulling

usus, us m.: practical experience, use

venia, ae f.: pardon

VIVO, VIvere, vixl, victum: to live
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15 ipsa non venit? Ciir haec certamina vitat?” Tum Minerva dixit: “Venit!” Hoc

16 dicto formam anilem removit, et suam formam veram exhibuit. Arachne territa non
17 est, sed tamen erubuit.

18 Nata Iovis non rectisat nec ulterius monet. Sine mora telas in diversis partibus

19 constituunt, et geminas telas stamine gracilt intendunt. Illic purpura quae aenum
20 Tyrium sensit texitur. [llic etiam aurum lentum f1lis immittitur. In tela vetus

21 argimentum deducitur. Pallas scopulum Mavortis in arce Cecropia et Iitem

22 antiquam de nomine terrae pingit. Bis sex caelestes in sedibus altis augusta

23 gravitate sedent. Imago Iovis est regalis. Minerva imagini suae clipeum, hastam, et
24 galeam dat. Pectus aegide defenditur. Dea terram sua cuspide percussam edere

25 fetum cum bacis canentis olivae simulat. Arachne Europam elusam imagine taur1
26 designat. Facit Ledam recubare sub alis olorinis. Addit lovem celatum imagine

27 satyr1 Antiopam gemino fettu implentem. Illic Nepttinum, ut torvum iuvencum,

28 cum virgine in Aeolia ponit. Phoebus imago agrestis, imago accipitris, imago

29 leonis est. Ut pastor Issen ludit. Ultima pars telae flores intertextos hederis

30 nexilibus habet.

31 Non Pallas, non Livor carpere illud opus poterat. Flava dea successu doluit, et rupit
32 vestes pictas, crimina deorum. Minerva radium tenebat, et ter, quater frontem

33 Arachnes percussit. Infelix puella non tolerare poterat et guttur suum laqued

34 ligavit. Pallas pendentem levavit et dixit: “Vive quidem, improba, tamen pende.”
35 His dictis Minerva sticis herbae Hecateiae sparsit. Subito comae medicamine tactae
36 defluxerunt, et nasus et aures. Caput est minimum; parva quoque in toto corpore
37 est. Digitt in latere pro cruribus haerent. Venter cetera habet, de quo tamen illa

38 remittit stamen et aranea antiquas telas exercet.

Commentary

19-20 Illic purpura quae aenum Tyrium sensit texitur: The imagery here is of threads being
dyed purple in bronze cauldrons.

21-2 Pallas scopulum Mapvortis in arce Cecropid et litem anfiquam de nomine terrae pingit:
Minerva depicts the battle between herself and Neptune for preeminence in the city of Athens.
In the myth, Minerva gives the Athenians the olive tree while Neptune produces a salty spring
for them. The Athenians choose the olive tree, and thus Athens becomes Minerva’s special city.
22-3 Bis sex caelestes in sedibus alfis augusta gravitate sedent. augusta gravitate is an
ablative of manner. Translate: Twelve heavenly ones sit on high seats with majestic seriousness.
25-9 Arachne Europam elusam imagine tauri designat ... ludit: With bold irreverence,
Arachne depicts the male gods in disguise raping both goddesses and mortal women.

31 Non Pallas, non Livor carpere illud opus poterat: The word carpere here means fo carp at,
find a flaw with.



accipiter, accipitris m.: hawk

aenum, 1 n.: something made of bronze,
bronze cauldron

Aeolia, ae f.: Aeolia, a region on the north-
west coast of Asia Minor

agrestis, agrestis m.: rural person

Antiopa, ae f.: Antiope, mother of Amphion
and Zethus

argumentum, 1 n.: tale, proof

arx, arcis f.: citadel, stronghold

augustus, a, um: august, majestic

baca, ae f.: fruit

caelestis, e: heavenly, celestial

caneo, canere, canur: to be gray

Cecropius, a, um: of Cecrops, a legendary
king of Athens

crimen, criminis n.: accusation, crime

deduco, deducere, deduxi, deductum: to
draw out, spin

defendo, defendere, defendi, defensum: to
defend

defluo, defluere, defluxi, defluxum: to fall
down, drop off, disappear

designo, designare, designavi, designatum:
to signify, indicate, mark out

eludo, eludere, elusi, elusum: to fool

erubesco, erubescere, erubur: to blush,
grow red

exerceo, exercere, exercul, exercitum: to
bother, work

exhibeo, exhibere, exhibui, exhibitum: to
bring out, reveal, show

fetus, us m.: offspring, sapling, fruit

filum, 1 n.: thread

frons, frontis f.: forechead, brow

geminus, a, um: double, twin, two

gravitas, gravitatis f.: seriousness,
solemnity, weight

guttur, gutturis n.: throat

hasta, ae f.: a spear

105

Arachne and Minerva

Hecateius, a, um: of Hecate, goddess of
witchcraft

hedera, ae f.: ivy

intertexo, intertexere, intertexui,
intertextum: to interweave

Isse, es f.: Isse, a princess of Lesbos

iuvencus, 1 m.: young bull

Leda, ae f.: Leda, mother of Helen of Troy

lentus, a, um: supple, malleable, slow

ligo, ligare, ligavi, ligatum: to tie

Livor, Livoris f.: Envy, the goddess of
jealousy

Mavors, Mavortis m.: archaic name for the
god Mars

minimus, a, um: smallest, least

nasus, 1 m.: a nose

nexilis, e: tied together

oliva, ae f.: olive

olorinus, a, um: belonging to a swan

pastor, pastoris m.: shepherd, herdsman

pingo, pingere, pinxi, pictum: to paint, depict

purpura, ae f.: purple

quater: (adv.) four times

recuso, recusare, recusavi, recusatum: to
reject, refuse

remitto, remittere, remisi, remissum: to
send back, let go back

rumpo, rumpere, rupi, ruptum: to break,
shatter, burst

satyrus, 1 m.: a satyr, goat-man

scopulus, 1 m.: boulder

sedes, sedis f.: seat

successus, us m.: outcome, success

sucus, 1 m.: juice

tela, ae f.: that which is woven, web, warp,
loom

texo, texere, texul, textum: to weave

torvus, a, um: fierce

ulterius: (adv.) further, for a longer time

venter, ventris m.: belly
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ABLATIVE ABSOLUTE

This construction consists of a noun or pronoun plus a participle in the ablative case. Although
ablative absolutes provide relevant information about attendant circumstances, they are
grammatically independent from the rest of the sentence. Any type of participle can be used in
an ablative absolute. In the sentence Fabula de Proserpina narrata, Minerva carmina
Musarum probavit, Fabula de Proserpina narratd is an ablative absolute consisting of the noun
fabula and the perfect passive participle narratus, a, um. The sentence should be translated With
the story about Proserpina having been narrated, Minerva approved the songs of the Muses. In
the sentence Musa fabulam narrante, Minerva carmina probavit, Musa fabulam narrante is an
ablative absolute which uses a present active participle. The sentence should be translated With
the Muse narrating the story, Minerva approved the songs. In the sentence Musa fabulam
narratura, Minerva carmina probavit, Musa fabulam narratura is an ablative absolute which
uses a future active participle. The sentence should be translated With the Muse about to narrate
the story, Minerva approved the songs.

In the ancient epic tradition, poetry and weaving are seen as parallel activities. While men
weave words and thoughts together to express themselves verbally, epic women tend to
express themselves visually by weaving textiles. In this story, Minerva depicts herself
and the other gods as she wants to be seen, but Arachne’s tapestry shows the gods as they
actually behave. Some scholars think that Ovid identifies with Arachne and that her
woven tapestry stands for the Metamorphoses itself. Indeed, there are some striking
similarities between the images on Arachne’s tapestry and Ovid’s narration of the
same stories in the poem proper.
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20 Niobe
(Met. 6.146-312)

The Theban queen Niobe offends the goddess Latona and loses everything because of her
hubristic attitude.

—_

Lydia tota fremit, et rimor de certamine Arachnes per oppida Phrygiae it. Niobe
2 Arachnen cognoverat, nec tamen poena Arachnes admonita est. Multa animos

3 reginae dabant, sed enim nihil illt placuit ut sua progenies.
4 Nunc Manto, filia Tiresiae, praescia venturorum, per medias vias Thebarum
5 currebat et clamabat: “Ismenides, 1te et date Latonae tira cum precibus, et innectite
6 crinem lauro. Latona ore meo vos iubet.” Omnes parent, et omnes Thebaides sua
7 tempora iussis frondibus ornant tiraque et preces in sanctis flammis dant.
8 Ecce Niobe venit cum turba comitum, spectabilis vestibus Phrygits intexto auro et
9 formosa—quantum 1ra sinit. Niobe superba dicit: “Qui furor est praeponere
10 auditos caelestes visis? Aut cuir Latona per aras colitur; clir meum niimen sine ture
11 est? Tantalus est auctor, cui soli tangere mensas superorum licuit. Mea mater est
12 soror Pleiadum. Atlas qui aetherium axem fert avus est. uppiter est alter avus.
13 Domina regiae Cadmit sum. Facies mea est digna dea. Habeo septem natas et
14 totidem iuvenes, et mox generos nurtisque! Latona solum est parens duorum. Sum
15 felix (quis enim potest negare hoc?) felixque manebo (quis hoc quoque dubitare
16 potest?). Laurum capillis deponite. Me, non Latonam, colite. Ego vobis colenda
17 sum!” Thebaides lauros deponunt et sacra infecta relinquunt, sed Latonam tacito
18 murmure adhiic colunt.
Commentary

4 praescia venturorum: The future participle ventiirorum is used as a substantive in the neuter
plural. The word praescius, a, um takes a genitive of what is known.

6 Latona ore meo vos iubet: ore meo is an ablative of means.

9-10 Quis furor est praeponere auditos caelestes visis: The verb praeponere takes an
accusative object of what is preferred and a dative of what that object is preferred to. There is an
understood caelestis with the participle viszs.

16-17 Ego vobis colenda sum: A passive periphrastic construction consists of a future passive
participle (gerundive) used with a form of the verb esse. It conveys an idea of necessity and takes a
dative of agent rather than an ablative of agent. Translate: / ought to be worshipped by you.



admoneo, admonere, admonui, admoni-
tum: to warn

aetherius, a, um: heavenly

avus, 1 m.: grandfather

axis, axis m.: axle, axis

depono, deponere, deposul, depositum: to
put down

domina, ae f.: royal lady, wife

ecce: (interj.) behold! look!

felix, felicis: fortunate, happy

formosus, a, um: beautiful

infectus, a, um: (infacio) undone,
unfinished

innecto, innectere, innexui, innexum: to
entwine

intexo, intexere, intexui, intextum:
to weave in

Ismenis, Ismenidis f.: a Theban woman

Latona, ae f.: Latona, mother of Apollo and
Diana

laurus, 1 f.: the laurel tree, laurels

Lydia, ae f.: Lydia, a region of Asia Minor

Manto, Mantus f.: Manto, a Theban
prophetess
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mensa, ae f.: table

murmur, mumuris n.: murmur, rumbling

Niobe, es f.: Niobe, a queen of Thebes born in
Lydia

nurus, us f.: daughter-in-law

oppidum, 1 n.: town

orno, ornare, ornavi, ornatum: to decorate

Phrygia, ae f.: Phrygia, a region of Asia
Minor

Phrygius, a, um: of Phrygia

Pleias, Pleiadis f.: one of the Pleiades

praepono, praeponere, praeposul,
praepositum: to put before

praescius, a, um: having foreknowledge,
prescient

prex, precis f.: prayer, plea

progenies, e1 f.: offspring

rumor, rumoris m.: a rumor, report

sanctus, a, um: holy, sacred

superbus, a, um: arrogant

tacitus, a, um: silent

Tantalus, 1: Tantalus, a king of Lydia

Thebais, Thebaidis f.: a Theban woman

tus, turis n.: frankincense
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19 Dea Latona indignans est, et filio et filiae dicit: “Ego reginam Thebarum non

20 credere me esse deam sentio. Dicit me esse orbam: verba eius in ipsam reccidant.”
21 Phoebus dicit: “Regina superba orba sit!”” Apollo et Diana volant per nubes,

22 et Thebanam arcem contingunt. Ibi septem filit reginae Thebarum in equos

23 conscendunt, et premunt terga rubentia Tyrio stco. [uvenes habenas graves auro
24 regunt. E quibus Ismenus qui primus filius matri fuerat suum currum in certum

25 orbem flectit, et conclamat. Telum fixum in medio pectore gerit, et frenis remissis
26 paulatim in latus a dextro armo equi defluit. Tum Apollo ceteros filios necavit.

27 Niobe corporibus gelidis incumbit, et oscula per omnes natos dispensat. Tollens
28 bracchia ad caelum dicit: “Crudelis Latona, per funera septem filiorum efferor:

29 exsulta victrixque inimica triumpha! Cur autem victrix? Post tot funera quoque

30 vinco. Septem filias adhtic habeo!”” Dixerat, et nervus ab arcu sonuit, qui omnes
31 praeter Nioben terruit. [lla audax erat; illa erat stulta. Deinde cunctae sorores a f1lio
32 Latonae subito necatae sunt.

33 Tum Niobe orba residet inter exanimes natos natasque, et derigescit. Aura nullos
34 capillos movet, in vultu color est sine sanguine, limina stant immota. Nihil est

35 vivum in imagine. Lingua ipsa interius cum duro palato congelat, et vénae

36 desistunt posse movert. Intra viscera quoque saxum est. Flet tamen, et circumdata
37 turbine in patriam rapta est. Ibi f1xa in cacimine montis flet, et etiam nunc marmor
38 lacrimas manat. Himani cum dis ne certent!

Commentary

20 verba eius in ipsam reccidant: ipsam refers to Niobe. Latona will punish Niobe according to
how Niobe has verbally insulted the goddess.

23 premunt terga rubentia Tyrio sico: The ablatives Tyrio siico are ablatives of means which
explain rubentia.

25-6 frenis remissis paulatim in latus a dextro armo equi defluit. frenis remissis is an ablative
absolute. When hit with Apollo’s arrow, the youth drops the reins and slowly slides down the
horse.

29 Car autem victrix?: Niobe questions what she herself has just said, thus revealing that she
does not yet believe that Latona has won. Foolishly, she goes on to point out how she still
surpasses the goddess.

33—4 Aura nullos capillos movet ... lumina stant immota: Ovid describes Niobe’s trans-
formation into a statue. lumina means eyes here.

367 et circumdata turbine in patriam rapta est: A whirlwind scoops up the petrified Niobe
and carries her back to her own country.



armus, 1 m.: shoulder

audax, audacis: bold

conclamo, conclamare, conclamavi,
conclamatum: to cry out loudly

congelo, congelare, congelavi, congelatum:
to freeze thoroughly

crudelis, e: cruel

derigesco, derigescere, derigun: to stiffen

desisto, desistere, destiti, destitum: to cease

dispenso, dispensare, dispensavi,
dispensatum: to distribute

effero, efferre, extuli, elatum: to carry off,
carry away, bury, destroy

exanimis, e: lifeless

exsulto, exsultare, exsultavi, exsultatum: to
jump up, leap up, exult

frenum, 1 n.: bridle, reins

funus, funeris n.: funeral, burial

immotus, a, um: unmoved

incumbo, incumbere, incubui, incubitum:
to lie down on, lean on

indignans, indignantis: offended, impatient

inimicus, a, um: hostile, unkind

interius: (adv.) inside
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intra: (prep. + acc.) inside, within

Ismenus, 1 m.: Ismenus, one of Niobe’s sons

mano, manare, manavi, manatum: to pour,
shed

nervus, 1 m.: sinew, bowstring

orbus, a, um: orphaned, childless

palatum, 1 n.: palate, roof of mouth

patria, ae f.: fatherland, native country

praeter: (prep.t+ acc.) besides, except

recido, recidere, reccidi, recasurum: to fall
back

rego, regere, rexi, rectum: to rule, control

resideo, residere, resedi, resessum: to sit
back

tollo, tollere, sustuli, sublatum: to raise,
lift up, remove, destroy

triumpho, triumphare, triumphavi,
triumphatum: to celebrate a triumph,
gain victory

turbo, turbinis m.: whirlwind

vena, ae f.: blood vessel, vein

victrix, victricis f.: female victor

viscera, viscerum n. pl.: the flesh, inner
organs, entrails
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PRESENT SUBJUNCTIVE

The present subjunctive is formed by a vowel change in the present system forms. First con-

jugation uses “€” for the present subjunctive; second conjugation uses “ea;” third conjugation
g

uses “a;” third -io and fourth conjugations use “ia.” The present subjunctive of mano, manare,
manavy, manatum is shown in the tables.

Active

Singular Plural
1st person manem manemus
2nd person manes manetis
3rd person manet manent
Passive

Singular Plural
1st person maner manemur
2nd person maneris manemint
3rd person manetur manentur

Present subjunctive of sum, esse, fui, futurum

Singular Plural
1st person sim simus
2nd person S1s sitis
3rd person sit sint

JUSSIVE SUBJUNCTIVE

The subjunctive mood is used in many constructions in Latin, and it is necessary to know how it
is being used in order to translate it correctly. There are both independent and dependent uses of
the subjunctive. The jussive subjunctive is an independent use of the subjunctive mood which
conveys amild or indirect sense of command. It is translated with the word “let’ or “may” before
the verb. For example, the sentence Verba eius in ipsam reccidant should be translated Let her
words fall back onto her.



Niobe 113

The story of Niobe directly follows the story of Arachne’s weaving contest with Minerva
in Book 6, and both stories involve humans who challenge goddesses. In general, the
Metamorphoses includes many stories in which humans are punished for attempting
to step into divine roles. At the very end of the poem, Ovid offers an account of the
apotheosis of Julius Caesar in which Caesar’s soul is taken by Venus up to the stars. It is
interesting to consider how Ovid’s audience might interpret his account of Caesar’s
divine transformation after so many stories in which humans suffer miserable fates for
trying to rival gods.




21 Tereus, Procne, and Philomela
(Met. 6.401-674)

The Thracian king Tereus is overcome with desire when he sees his sister-in-law for the first
time and is driven by lust to rape and mutilate her.

1 Pandion, rex Athenaeus, Threicium Tereum sibi conubio Procnes iunxit. Non Iuno,
2 non Hymenaeus aderat. Eumenides faces raptas de funere tenuerunt et torum
3 straverunt. Bubo tecto incubuit thalamique in culmine sedit. Procne Tereusque hac
4 ave coniunctl sunt, et parentes hac ave facti sunt.
5 Post quinque autumnos, Procne cum blanditia viro dicit: “Cupio visitare meam
6 sororem, Philomelam. St ulla gratia mea est, mitte me Athenas vel huc Philomelam
7 invita.” Tereus carinas in freta deduct iubet, et velo remigioque portum Cecropium
8 intrat. Dexteram socero dat, et Tereus coepit referre mandata coniugis. Ecce
9 Philomela dives paratu venit, divitior forma. Conspecta virgine Tereus subito
10 exardet non secus quam s1 quis supponit ignem aristis canis. Facies quidem digna,
11 sed etiam innata libido regem exstimulat.
12 Impetus illt erat vel corrumpere nutricem vel sollicitare Philomelam ipsam
13 muneribus datis vel rapere et defendere raptam bello. Nihil est quod non audebit.
14 Tam Tereus moras male ferebat, et amor facundum faciebat. Philomela, quae
15 multum videre sororem cupiebat, rogabat patrem suum sinere se cum Tereo
16 navigare. Tereus spectabat eam quae dicebat blanda et circumdabat bracchia in
17 collo patris, et rex Thraciae cupiebat eadem blanda et bracchia. Pandion timebat ut
18 Philomela tuta esset, sed preces regis et filiae patrem vicerunt. Philomela gaudebat.
Commentary

1 Pandion ... sibi conubio Procnes iunxit: conubio is an ablative of means and governs the
genitive Procneés.

7-8 et velo remigioque portum Cecropium intrat: velo and remigio are ablatives of means.
9 dives paratu venit, divitior forma: The ablatives are ablatives of specification with dives and
dwitior. Translate: rich in her apparel, richer in beauty.

9-10 Tereus subito exardet non secus quam st quis supponit ignem aristis canis: Ovid uses
the imagery of someone setting fire to dried ears of grain to illustrate how inflamed with lust
Tereus becomes. Ovid uses similar imagery to describe Apollo’s desire in the story of Apollo
and Daphne.



arista, ae f.: stalk of grain

Athenae, arum f. pl.: Athens

Athenaeus, a, um: of Athens

audeo, audere, ausus sum: to dare

avis, avis f.: bird, omen

blanditia, ae f.: gentleness, coaxing,
flattery

blandus, a, um: flattering, coaxing

bubo, bubonis m.: owl

carina, ae f.: keel, ship

coepio, coepere, coepl, coeptum: to begin,
commence

coniungo, coniungere, coniunxi,
coniunctum: to join together, marry

corrumpo, corrumpere, corrupi,
corruptum: to corrupt, destroy, spoil

culmen, culminis n.: summit, rooftop

dives, divitis: rich

divitior, ius: richer

Eumenides, um f. pl.: Furies, goddesses of
vengeance

exstimulo, exstimulare, exstimulavi,
exstimulatum: to spur on

facundus, a, um: eloquent

fretum, 1 n.: strait

Hymenaeus, 1 m.: Hymenaeus, a god of
marriage

impetus, us m.: impulse
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innatus, a, um: inborn

invito, invitare, invitavy, invitatum: to invite

libido, libidinis f.: lust

mandatum, 1 n.: instruction, demand

Pandion, Pandionis m.: Pandion, father of
Procne and Philomela

paratus, us m.: preparation, apparel

Philomela, ae f.: Philomela, daughter of
Pandion

portus, us m.: port

Procne, es f.: Procne, daughter of Pandion

refero, referre, rettuli, relatum: to bring
back, carry back, return, report

remigium, 1 n.: rowing, the oars, oarsmen

secus: (adv.) otherwise

socer, socerl m.: father-in-law

sollicito, sollicitare, sollicitavi, sollicitatum:
to move violently, incite, seek to obtain
by bribery

sterno, sternere, stravi, stratum: to spread,
make (a bed)

Tereus, 1 m.: Tereus, husband of Procne

Thracia, ae f.: Thrace

Threicius, a, um: of Thrace, a region north
of Greece

ullus, a, um: any, anyone

visito, visitare, visitavi, visitatum: to see,
visit
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19 Ut semel Philomela in carina picta posita est, Tereus exclamat: “Vici!” Iter factum
20 est, et carina in portum Threicium navigat. Rex Philomelam in stabulum in silvis
21 trahit. Tereus Philomelam, timentem ne quid malum accidat, spectat, et puellae

22 territae dicit: ““Te rapiam!” Tum malus rex Philomelam, clamantem parentem,

23 sororem, et divos, rapit. Ubi mens redit, Philoméla laniat capillos et clamat: “O

24 barbare, crudelis! Nec mandata parentis cum lacrimis piis nec cura sororis nec mea
25 virginitas nec coniugialia iura t¢ movent? Pudore proiecto omnibus te rapuisse me
26 dicam!” Talibus verbis 1ra et non minus hac metus tyranni crescit. Tereus metuit ne
27 Procne se Philomelam rapuisse cognoscat. Ensem a vagina liberat. Philomela

28 fugulum parat, sed rex malus linguam forcipe comprehendit et ense abstulit. Radix
29 micat, et ipsa lingua in terra tremens iacet.

30 Sol bis sex signa anno acto lustraverat: quid Philomela faciet? Custodia fugam

31 claudit, et moenia stabult solido saxo rigent. Os miitum indice facti caret. Ingenium
32 doloris est grande, et sollertia in miseris rebus venit. Stamen de barbarica tela

33 suspendit, purpureasque notas filis albis intexuit, indicium sceleris. Perfectum

34 servae tradidit, et gestu eam ferre ad Procnen iussit. Serva ad Procnen pertulit.

35 Matrona evolvit vestes, fatum miserabile suae germanae legit, et siluit. Illa nocte
36 Procne ad stabulum venit, portas refregit, et germanam Iiberavit.

37 Dum Procne 1ra ardet, Itys, filius suus, ad matrem venit. Videns puerum Procne

38 putat letum Ityos puniturum esse Tereum. Procne Ityn trahit, et ense puerum,

39 clamantem et tendentem manus, ferit. Sorores dilaniant membra. Inde pars in aenis
40 cavis exsultat, pars in veribus stridit. Itys est nunc cibus, et Tereus sua viscera

41 edit. Tum sorores tyranno facinus patefaciunt. Flens Thracius necare feminas

42 temptat. Currentes sorores videntur pendere pennis; sunt aves! Tereus velox in

43 volucrem vertitur; est epops!

Commentary

19 Ut semel Philomela in carina picta posita est: Ut semel means as soon as.
26 ira et non minus hac metus tyranni crescit: hac is an ablative of comparison and refers to
ira. Translate: anger and, not less than this, fear . . .
30 Sol bis sex signa anno acto lustraverat: Ovid refers to the zodiac signs appearing through
the year to indicate that a year has gone by. anno dacto is an ablative absolute.
38-9 Procne Ityn trahit . .. ferit: Ityn is accusative singular. Note that Procne’s anger drives
her to mutilate her son as Tereus had mutilated her sister, something which Ovid emphasizes by
having both Philomela and Itys call out to a parent as they are attacked.



accido, accidere, accidi: to fall upon,
happen, occur

aufero, auferre, abstuli, ablatum: to carry
away, remove

barbaricus, a, um: barbarian

barbarus, 1 m.: barbarian

careo, carere, carul, caritum: to lack (+abl.)

cavus, a, um: hollow, concave

comprehendo, comprehendere,
comprehendi, comprehensum: to grab,
understand

coniugialis, e: marital

cura, ae f.: care, attention

custodia, ae f.: watch, guard, protection

dilanio, dilaniare, dilaniavi, dilaniatum: to
tear to pieces

dolor, doloris m.: pain, sorrow, distress

ensis, ensis m.: sword

epops, epopis m.: hoopoe, a bird with a
crown of feathers and a long beak

evolvo, evolvere, evolvi, evolutum: to unroll

facinus, facinoris n.: deed, evil deed, crime

forceps, forcipis f.: pair of tongs, pincers

germana, ae f.: sister

gestus, us m.: gesture

incidium, 1 n.: sign, evidence

index, indicis m.: informer, that which
informs, sign

iter, itineris n.: journey, way

Itys, Ityos m.: Itys, the son of Tereus and
Procne

matrona, ae f.: married woman, matron

metuo, metuere, metul, metutum: to fear,
be afraid of

metus, us m.: fear, dread

minus: (adv.) less
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miserabilis, e: pitiable, miserable, wretched

mutus, a, um: mute, quiet, silent

nota, ae f.: mark

penna, ae f.: feather, wing

perfero, perferre, pertuli, perlatum: to
carry all the way

perficio, perficere, perfeci, perfectum: to
complete, perfect

proicio, proicere, proieci, proiectum: to
throw forward, fling away

pudor, pudoris m.: modesty, shame

punio, punire, punivi, punitum: to punish

radix, radicis f.: root

redeo, redire, redi, reditum: to come back

refringo, refrigere, refregi, refractum: to
break open

res, rei f.: a thing, affair, matter

rigeo, rigere: to be stiff, be hard

scelus, sceleris n.: crime, wicked deed, evil

semel: (adv.) once

serva, ae f.: slave

sileo, silere, silui: to be silent

sollertia, ae f.: cleverness

stabulum, 1 n.: quarters, stable, brothel

strido, stridere, stridi: to make a harsh noise,
creak, hiss

suspendo, suspendere, suspendi,
suspensum: to hang, hang up, suspend

Thracius, a, um: of Thrace

tremo, tremere, tremut: to shake, quiver,
tremble

vagina, ae f.: sheath

velox, velocis: swift, quick

veru, us n.: a spit

virginitas, virginitatis f.: virginity

volucris, volucris f.: a bird, flying thing
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IMPERFECT SUBJUNCTIVE

The imperfect subjunctive is formed by adding personal endings to the present infinitive. The
imperfect subjunctive of punio, punire, punivi, punitum is:

Active

Singular Plural
1st person punirem punirémus
2nd person punires puniretis
3rd person puniret punirent
Passive

Singular Plural
1st person punirer punirémur
2nd person punireris puniremint
3rd person puniretur punirentur

Imperfect subjunctive of sum, esse, fui, futiurum

Singular Plural
1st person essem essemus
2nd person esses essetis
3rd person esset essent

FEAR CLAUSES

Fear clauses are used after verbs of fearing to indicate what is feared, although sometimes an
implied idea of fear can precede them. They are introduced by the words ne and ut, but, unlike
most clauses which are introduced by ut, positive clauses are introduced by né and negative
clauses are introduced by ut. The sentence Tereus Philomelam, timentem ne quid malum
accidat, spectat contains a positive fear clause introduced by the present participle timentem. It
should be translated Tereus looks at Philomela, who fears that something bad will happen. The
sentence Pandion timebat ut Philomela tuta esset contains a negative fear clause introduced by
the finite verb timebat. It should be translated Pandion feared that Philomela would not be safe.
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The rape-narrative about Tereus, Procne, and Philomela is one of the most violent stories
in the Metamorphoses, and Ovid relates it in graphic detail. At the beginning of the
account, Ovid tells his audience that Tereus is descended from Mars Gradivus. Augustus
restored many temples and took special interest in traditional Roman cults, including the
cult of Mars Gradivus. The Salii, twelve priests who performed ritual processions and
dances throughout the city, were championed by the princeps and probably held feasts
in the Forum of Augustus. Augustus’ name was actually inserted into the Salian Hymn
circa 28 BCE. It is possible that Ovid is using the story to make a political statement about
the silencing of speech under tyranny, especially when one considers it along with the
story of Arachne and Minerva, where a woven tapestry also reveals the truth.




22 Boreas and Orithyia

(Met. 6.675-721)

Boreas, the north wind, takes Orithyia to be his wife by force when her father rejects him.

1 Dolor Philomelae et Procnes Pandionem ad Tartareas umbras misit. Erechtheus,

2 potens armis et iUstitia, sceptrum loct moderamenque rerum cepit. Quattuor

3 iuvenes ab illo nati sunt et totidem feminae. Forma duarum, (_)ﬁthyiae et Procris,

4 par erat. E quibus Procris coniunx Cephali erat. Athenienses Tereum Thracesque

5 oderunt, et odium Boreae nocebat, quia Boreas etiam terras glaciales colebat. Deus

6 sic Orithyia dilecta caruit. Boreas Erechtheum contibium Orithyiae rogabat, et

7 utebatur precibus magis quam viribus.

8 Ubi nihil blanditits agitur, horridus 1ra, quae illi vento solita est, rogat: “Quid enim

9 mea tela reliqui, saevitiam et vires Tramque animosque minaces, et precibus Usus
10 sum, quarum usus me dedecet? Vis apta mihi est. V1 tristia nubila pello; v1 freta
11 concutio; vi nodosa robora verto indiiroque nives; vi terras grandine pulso. Idem
12 ego, cum fratres in caelo aperto nanciscor (nam caelum est campus mihi), luctor
13 magno molimine: medius aether nostris concursibus insonat et ignes elisi nuibibus
14 cavis exsiliunt. IJdem ego, cum subil convexa foramina terrae supposuique ferox
15 mea terga cavernis 1mis, sollicito manes totumque orbem terrarum tremoribus
Commentary

4-5 Athenienses Tereum Thracesque oderunt ..
Thracians because of Tereus’ outrages against Procne and Philomela. Because Boreas inhabited

a land near Thrace, he too was hated by the Athenians.
6 Boreas Erechtheum conubium Orithyiae rogabat: The verb rogare takes an accusative
both of the person asked and the thing requested.

8 quae illi vento solita est. The antecedent of quae is wra.

9 saevitiam et vires iramque animosque minaces: The accusatives explain Boreas’ tela.

10 quarum usus me dedecet: The impersonal verb dedecet takes an accusative of the person or

thing not fitted. The relative pronoun quarum refers to precibus. Translate: The use of which
things is not fitting for me.

11-14 Idem ...

Likewise . . .

colebat: The Athenians hated the

Idem: These demonstratives have an adverbial force here. Translate:



aperio, aperire, aperul, apertum: to open,
uncover, lay bare

Atheniensis, e: of Athens

caverna, ae f.: cavern, cave

Cephalus, 1 m.: Cephalus, son of Pandion

concursus, us m.: collision, attack

concutio, concutere, concussi, concussuin:
to beat, strike, shake violently

convexus, a, um: arched, vaulted

dedecet, dedecere, dedecuit: (impers. verb)
it is unfitting, not suitable

diligo, diligere, dilexi, dilectum: to have
affection for, choose

elido, elidere, elisi, elisum: to squeeze out,
strike

Erechtheus, 1 m.: Erechtheus, an early king
of Athens

exsilio, exsilire, exsilui, exsultum: to jump
out

ferox, ferocis: courageous, wild, warlike

foramen, foraminis n.: an opening, hole

glacialis, e: icy, frozen

grando, grandinis f.: hail, hailstorm

induro, indurare, induravi, induratum: to
harden, make hard

insono, insonare, insonui: to resound

luctor, luctari, luctatus sum: to wrestle,
struggle, contend

iustitia, ae f.: justice

magis: (adv.) more, rather
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manes, manium m. pl.: ghosts, souls of the
departed

minax, minacis: threatening

moderamen, moderaminis n.: a means of
guiding, government

molimen, moliminis n.: great effort,
exertion

nanciscor, nancisci, nactus sum: to meet,
light upon

nodosus, a, um: knotty

nix, nivis f.: snow

nubilum, 1 n.: cloud mass

odi, odisse: (defect. verb) to hate

odium, 1 n.: hatred

Orithyia, ae f.: Orithyia, a daughter of
Erechtheus

par, paris: equal, like

pello, pellere, pepuli, pulsum: to beat, strike,
drive away

Procris, Procris f.: Procris, a daughter of
Erechtheus

pulso, pulsare, pulsavi, pulsatum: to beat

quia: (conj.) because

robur, roboris n.: oak

saevitia, ae f.: ferocity, savagery

Tartareus, a, um: of Tartarus, a region of the
Underworld

Thrax, Thracis: of Thrace

umbra, ae f.: shade, shadow, dead spirit

utor, uti, usus sum: to use (+ abl.)
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16 meis. His viribus uxorem petivisse debui. Erechtheus socer mihi non orandus erat,
17 sed faciendus erat!

18 Locutus haec verba et alia verba non inferiora, Boreas pennas excussit, quarum

19 iactatibus omnis tellus adflata est et latum aequor perhorruit. Trahens pulveream
20 pallam per summa cactimina humum verrit. Tectus caligine Boreas fulvis alis

21 Orithyiam amplectitur. Dum volat, ignes amoris fortius ardent. Nec raptor prius
22 cursys supprimit, quam populos et moenia Ciconum tenet.

23 Illic Orithyia coniunx gelidi tyranni facta est, et illic enixa partiis gemellos genetrix
24 facta est. Quit cetera matris, sed pennas genitoris habuerunt. Memorant has pennas
25 iina cum corporibus non natas esse. Primum Calais et Zetes implumes erant, sed
26 puerts adolescentibus pennae creverunt. Postea Calais et Zetes vellus aureum cum
27 Minyits per mare in prima carina petiverunt.

Commentary

16-17 Erechtheus socer mihi non orandus erat, sed faciendus erat. Understand esse before
socer and mihi, a dative of agent, with both passive periphrastic constructions.

18-19 quarum iactatibus: iactatibus is an ablative of means. Translate: by the flutterings of
which

21-2 prius ... quam: The conjunction priusquam (separated here) means before.

24 Qui cetera matris, sed pennas genitoris habuerunt. The antecedent of qui is partus
gemellos. Relative pronouns often begin sentences in Latin.



adflo, adflare, adflavi, adflatum: to blow on

adolesco, adolescere, adolevi: to grow up

amplector, amplecti, amplexus sum: to
embrace, wrap around

Calais, is m.: Calais, a son of Boreas and
Orithyia

caligo, caliginis f.: darkness, mist

Cicones, um m. pl.: Ciconians, a people in
Thrace

cursus, us m.: course, path, journey

enitor, eniti, enixus sum: to struggle, exert
oneself, give birth to

excutio, excutere, excussi, excussum: to
shake out

fortior, ius: stronger, more powerful

gemellus, a, um: twin

genetrix, genetricis f.: mother

genitor, genitoris m.: father

iactatus, us m.: a shaking, fluttering, moving
quickly up and down
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implumis, e: featherless

inferior, ius: lower

latus, a, um: wide, broad

loquor, loqui, locutus sum: to speak

mare, maris n.: the sea

memoro, memorare, memoravl,
memoratum: to recall, relate

Minyae, arum m. pl.: Minyans, the
Argonauts

partus, us m.: offspring, birth

perhorresco, perhorrescere, perhorrur: to
shudder, be terrified at

pulvereus, a, um: dusty

supprimo, supprimere, suppressi,
suppressum: to block, check,
push down

una: (adv.) together

verro, verrere, verri, versum: to sweep

Zetes, ae m.: Zetes, a son of Boreas and
Orithyia
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DEPONENT VERBS

Deponent verbs have passive forms but are translated actively. So, utor is translated / use, even
though it looks like a passive verb, and u#7 is translated fo use rather than fo be used. Deponent
verbs only have three principal parts, and all of these have active meanings. The participles of
deponent verbs are translated just like the participles of regular verbs, with the exception of
the perfect participle, which for deponent verbs is translated actively (see table). Some deponent
verbs, including utor (to use), fungor (to occupy oneself with something), potior (to possess),
and fruor (to enjoy), take an ablative object.

PARTICIPLES OF DEPONENT VERBS

Present active participle utens using

Perfect participle asus, a, um having used

Future active participle uturus, a, um about to use

Future passive participle utendus, a, um to be used, needing to be used

The story of Boreas and Orithyia ends Book 6 of the Metamorphoses, and the final lines
of the book are about the sons born to the north wind and his new bride, Calais and Zetes.
Ovid describes how the boys later went with Jason and the Argonauts to fetch the golden
fleece. The story of the quest for the golden fleece and Jason’s love affair with Medea
begins the very next book. Ovid’s account of the story of Boreas and Orithyia is quite
short, and one wonders why he did not just save it for the beginning of Book 7. This
organization is another example of how stories in the poem frequently bleed from one
book to the next, and there often do not seem to be clear divisions between books, thus
making Ovid’s poem seem even more like a complex tapestry of overlapping images.
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23 Medea’s rejuvenation of Aeson

(Met. 7.159-293)

Medea, the daughter of King Aeétes of Colchis and a woman skilled in witchcraft, restores
youthfulness to Jason's father.

1 Calais et Zetes, filit Boreae, cum lasone ut vellere aureo potirentur navigaverunt.

2 Medea, filia Aeetae, qui vellus habebat, capta amore Iasonem herbis et verbis cantatis

3 uvit, et lason vellus cepit. Filius Aesonis, superbus spolio et portans secum

4 Medeam coniugem, portum lolct tetigit. Haemoniae matres grandaevique patres

5 dona pro natis receptis tulerunt, et tura in flammis liquefecerunt. Victimae ceciderunt.

6 Omnes lasoni1 gratabantur. Aeson autem abfuit, iam fessus senilibus annis.

7 Iason dicit: “O coniunx, cui confiteor me debere salutem meam, quamquam cuncta mihi

8 dedisti, s1tua carmina facere hoc possunt (quid enim non possunt?), deme meos annos et

9 adde annos meos demptos patri.” Nec lacrimas tenet, et Medea pietate rogantis mota est.
10 Medea respondet: “Quod scelus € tuo ore excidit, coniunx? Videorne posse transcribere
11 cuiquam spatium tuae vitae? Hecate hoc non sinet. Sed experiar dare maius munus isto
12 quod petis, lason. Mea arte, non tuis annis, longum aevum patris revocare temptabo.”
Commentary

7 cui confiteor me debere salutem meam: Ovid begins with a relative pronoun and then moves
into indirect statement after confiteor. Translate: to whom I confess that I owe my welfare.
11-12 maius munus isto quod petis: isto is an ablative of comparison after maius and also the
antecedent of quod.



absum, abesse, abful, abfuturum: to be
away from, be absent

Aeetes, Aeetae m.: Aeétes, king of
Colchis

Aeson, Aesonis m.: Aeson, father of Jason

canto, cantare, cantavi, cantatum: to sing

confiteor, confitery confessus sum: to
acknowledge, confess

donum, 1 n.: gift

grandaevus, a, um: aged, old

grator, gratariy, gratatus sum: to
congratulate, wish joy to

Haemonius, a, um: of Haemonia,
of Thessaly

Hecate, es f.: Hecate, goddess of
witchcraft
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Iason, Iasonis m.: Jason, leader of the
Argonauts

Iolcus, 1 f.: Iolcus, a city in Thessaly and
Jason’s home

liquefacio, liquefacere, liquefec,
liquefactum: to melt, liquefy

Medea, ae f.: Medea, a princess of Colchis
and a sorceress

pietas, pietatis f.: sense of duty, piety

potior, potiry, potitus sum: to obtain, possess
(+ acc. or abl.)

salus, salutis f.: health, welfare, safety

senilis, e: aged, old

transcribo, transcribere, transcripsi,
transcriptum: to write over, transfer,
convey
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13 Iam nona dies et nona nox Medeam lustrantem terras in currii pennisque draconum ut
14 aptas herbas et utiles sticos inveniret vidit. Statuit binas aras de caespite: dextera ara
15 Hecates est, et in laeva parte ara Iuventae est. Duas scrobes ut sacra faciat effodit.

16 Cultrum in guttur bidentis atr conicit, et sanguine patulas fossas perfundit. Tum

17 invergens carchesia liquidi mellis et carchesia tepidt lactis, simul verba fundit.

18 Numinibus precibus placatis, Medea corpus fessum Aesonis proferr ad aras iubet.

19 Carmine Aesonem in somnum resolvit, et corpus simile exanimt in herbis stratis porrigit.
20 Medea, passis capillis, ritt Bacchantium flagrantes aras circumit. Ter flamma, ter aqua,
21 ter sulfure lustrat. Interea medicamen in aeno fervet; medicamen exsultat et spumis
22 tumentibus albet. Medea addit herbas, et immiscet. Quacumque ignis spumas ex

23 cavo aeno eicit et guttae calentes in terram cadunt, humus vernat floreésque et mollia
24 pabula surgunt. Quae simul atque videt, ense stricto Medea iugulum senis recludit, et
25 Medea, passa veterum cruorem exire, corpus stcis suis replet. Postquam Aeson

26 medicamen combibit, barba et coma colorem nigrum rapit, macies fugit, pallor situsque
27 abeunt, et membra luxuriant. Aeson miratur et hunc esse s¢ ante quater denos annos
28 reminiscitur.

Commentary

13-14 Iam nona dies et nona nox ...

vidit: Ovid personifies the day and night here, making

them the subjects of the sentence. pennis is an ablative of means. The singular verb vidit
emphasizes the subjects as individual elements.

18 Numinibus precibus placafis: precibus is an ablative of means. The other ablatives are used
as an ablative absolute.

24 Quae simul atque videt: The antecedents of gquae, which is neuter plural, are all of the things
which have just been described.

27 ante quater denos annos: Literally, before four-tens of years. Translate: forty years before.



albeo, albere: to be white

ater, atra, atrum: black, dark

Bacchantes, Bacchantium f. pl.: followers
of Bacchus

bidens, bidentis: with two teeth (often used
for sheep)

bini, binae, bina: two, double, a pair

caespis, caespitis m.: turf, sod, earthen
mound

caleo, calere, calui: to be hot

carchesium, 1 n.: drinking cup

circumeo, circumire, circumil or circumivi,
circumitum: to go around

combibo, combibere, combibi: to drink

conicio, conicere, conieci, coniectum: to
throw, bring together, drive, force

culter, cultr1 m.: knife

deni, denae, dena: by tens

effodio, effodere, effodi, effossum: to dig out

eicio, eicere, eiecl, eiectum: to throw out,
expel

experior, experiry expertus sum: to try, test,
attempt

ferveo, fervere, ferbui: to boil, burn

flagro, flagrare, flagravi, flagratum: to blaze

fossa, ae f.: ditch, trench

immisceo, immiscere, immiscui,
immixtum: to mix in, blend, intermingle

invenio, invenire, inveni, inventum: to find,
discover

invergo, invergere: to pour upon

Tuventa, ae f.: Juventa, the goddess of youth

luxurio, luxuriare, luxuriavi, luxuriatum:
to be abundant, enlarge, grow rapidly
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macies, maciel1 f.: leanness

miror, mirari, miratus sum: to admire,
wonder at

nonus, a, um: ninth

pallor, palloris m.: paleness

pando, pandere, pandi, passum: to spread
out, extend

patior, pati, passus sum: to suffer, allow,
experience, tolerate

patulus, a, um: open, wide, broad

placatus, a, um: quiet, peaceful, calm

profero, proferre, protuli, prolatum: to
carry forward, bring forth, offer

quacumque: (adv.) wherever

recludo, recludere, reclusi, reclusum: to
open, reveal, disclose

reminiscor, reminisci: to recollect, remember

repleo, replere, replevi, repletum: to refill,
fill up

resolvo, resolvere, resolvi, resolutum: to
untie, release, open

ritus, us m.: religious ceremony, rite

scrobis, scrobis m.: ditch, trench

simul: (adv.) at the same time

situs, us m.: decay, neglect

spuma, ae f.: foam

statuo, statuere, statui, statutum: to set up,
fix upright

stringo, stringere, strixi, strictum: to pull
out (a weapon), tighten

sulfur, sulfuris n.: brimstone, sulfur

utilis, e: useful, beneficial, profitable

verno, vernare, vernavli, vernatum: to
flourish, bloom
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PURPOSE CLAUSES

Purpose clauses are subjunctive clauses which indicate why something is done. They are
introduced by u? or, in the case of a negative purpose clause, ne. In the sentence Calais et Zetes,
filit Boreae, cum lasone ut vellere aureo pofirentur navigaverunt, the purpose clause is ut
vellere aureo pofirentur. The sentence should be translated Calais and Zetes, sons of Boreas,
sailed with Jason in order to obtain the golden fleece. Purpose clauses are common, but there
also are other types of subjunctive clauses introduced by ut. Frequently, you must use context
to determine which kind of clause is at work.

Medea is the granddaughter of the Sun-god Helios, and she is a niece of Circe, the
sorceress who turns Odysseus’ men into pigs in the Odyssey. Like her aunt, Medea is
skilled in magic and in concocting powerful potions, and Jason very much is dependent
on her talents for his success in bringing the golden fleece back from Colchis to Iolcus.
When they return to Iolcus with the fleece, Pelias refuses to turn the throne over to Jason,
who is the rightful heir, and Medea avenges the offense in a manner so gruesome that
the two are driven out of Iolcus. They end up in Corinth, where Jason casts Medea aside
for the princess Glauke. To punish Jason, Medea sends the princess a poisoned robe and
then kills her own children. She then escapes to Athens, where King Aegeus accepts her
as his wife. Later, Medea attempts to kill Aegeus’ son Theseus.
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24 Medea’s punishment of Pelias
(Met. 7.294-349)

When the daughters of Pelias learn of Medea s rejuvenation of Aeson, they ask Medea to restore
their father s vigor. Medea uses the opportunity to avenge Pelias’ ill treatment of her husband.

1 Iuventute Aesonis reddita Medea falsum odium cum coniuge adsimulat, et supplex
2 ad [imina Peliae confugit. Quoniam Pelias ipse gravis senecttte est, natac Medeam
3 excipiunt. Tempore parvo, callida femina imagine falsa amicitiae fidem virginum
4 capit, et, dum dicit situm Aesonis demptum esse (in hac parte fabulae moratur),

5 spes est virginibus arte Medeae suum parentem posse revirescere. Natae artem

6 similem petunt. Illa brevi spatio silet, et dubitare videtur. Animos rogantium ficta

7 gravitate suspendit. Ubi mox pollicetur, dicit: “Ut fiducia maior huius muneris

8 sit, dux gregis qui maximus aevo est inter oves agnus medicamine meo fiet.”

9 Protinus laniger, fessus innumeris annis, attrahebatur, cornibus flexis circum cava
10 tempora. Medea cultro marcens guttur fodit, et ferrum exiguo sanguine maculavit;
11 membra sticosque tantos veneficos in aéno cavo mersit ut cornua exurerent et
12 corpus minuerent. Tener balatus in medio aeno auditus est. Sine mora, virginibus
13 balatum mirantibus, agnus exsiluit et lactans tber quaesivit.

14 Filiae Peliae obstipuerunt. Postquam promissa fidem exhiberunt, tum vero filiae
15 artem Medeae cupiebant. Post tres noctes, sidera radiantia micabant, cum fallax
Commentary

3 Tempore parvo: This is an example of an ablative of time within which. Translate: within a
short time.

5 spes est virginibus arte Medeae suum parentem posse revirescere: The idea that there is hope
(spes est) introduces the indirect statement.

67 Animos rogantum ficta gravitate suspendit: In other words, Medea holds the daughters in
suspense with feigned seriousness.

8 quimaximus aevo est: aevo is an ablative of specification which explains maximus. Translate:
greatest in age.

9 cornibus flexis: an ablative absolute.

10 ferrum exiguo sanguine maculavit: The ram is so old that it has very little blood.

14 Postquam promissa fidem exhiberunt. The substantive promissa is the subject of
exhiberunt.



adsimulo, adsimulare, adsimulavi,
adsimulatum: to make like, imitate

amicitia, ae f.: friendship

balatus, us m.: a bleating

callidus, a, um: skillful, crafty, cunning

confugio, confugere, confugi: to flee to, take
refuge with

exiguus, a, um: scant, few, small

exiiro, exurere, exussi, exustum: to burn
out, burn up

fallax, fallacis: deceitful, deceptive

fictus, a, um: formed, fashioned, feigned

fides, fidei f.: trust, belief, faith

fiducia, ae f.: trust, confidence, security

fio, fiery, factus sum: to become, occur, be
done

fodio, fodere, fodi, fossum: to dig, pierce,
stab

innumerus, a, um: innumerable, countless

iuventus, iuventutis f.: youth, prime of life

lacto, lactare, lactavi, lactatum: to give
milk, contain milk
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laniger, lanigert m.: ram

Iimen, liminis n.: threshold

maculo, maculare, maculavi, maculatum:
to stain, pollute

marceo, marcere: to wither, be faint,
be weak

minuo, minuere, minui, minatum: to
lessen, diminish

moror, morari, moratus sum: to delay, linger

obstipesco, obstipescere, obstipui: to be
amazed

ovis, ovis f.: sheep

Pelias, Peliae m.: Pelias, king of Thessaly

polliceor, pollicer, pollicitus sum: to
promise, offer

reviresco, revirescere, revirescul: to grow
strong again

senectus, senectutis f.: old age

spes, spei f.: hope

uber, uberis n.: udder

veneficus, a, um: magical, poisonous

vero: (adv.) truly
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16 femina ptrum laticem et herbas sine viribus in rapido igne imposuit. lam somnus
17 similis nect regem (et, cum rege, custodes eius) habebat, quem cantus et potentia
18 magicorum verborum dederant. Natae in [imina cum Medea intraverunt et

19 circumiérunt torum.

20 “Quid, inertes, nunc dubitatis?”” Medea dicit. “Stringite gladios et haurite veterum
21 crurorem ut vacuas venas iuvenalt sanguine repleam! In manibus vestris vita

22 aetasque parentis sunt. S1 pietas ulla est nec spes inanes agitatis, senectiitem telis
23 exigite. Ferro coniecto saniem emittite!”

24 Ut quaeque pia est, quaeque impia est. Ne scelerata sit, quaeque scelus facit. Haud
25 tamen ulla ictus suos spectare potest, oculosque reflectunt, dantes caeca vulnera
26 saevis dextris. Pelias, fluens cruore, tamen s€ in cubito adlevat, et semilacer ex toro
27 consurgere temptat. Inter tot gladios tendens bracchia ille clamat: “Quid facitis,

28 natae? Vos ictls tantos saevos pellitis ut me necetis!”

29 Animi mantsque illis ceciderunt. Virginibus dubitantibus, Medea guttur senis

30 locuturi plura fodit, et corpus laniatum in calidis undis mersit. Statim Medea

31 serpentibus pennatis in auras 1vit, et fugit certas poenas. Pennis vipereis Corinthias
32 terras contigit. Postquam nova nupta venenis ColchicTs arsit, impius ensis Medeae
33 sanguine natorum suorum perfusus est. Quis huic fabulae crediderit?
Commentary

17-18 quem cantus et potentia magicorum verborum dederant. The word somnus is the
antecedent of quem. Medea had caused the king and his guards to sleep by means of her spells.
24 Ut quaeque pia est: Translate ut here as as. quaeque refers to each of Pelias’ daughters. In
other words, in acting to help their father, the daughters actually commit an impious act.

24 Ne scelerata sit: This is a negative purpose clause.

31 serpentibus pennatis and Pennis viperets: Both constructions are ablatives of means.
32-3 Postquam nova nupta . .. perfusus est: In Corinth, Jason rejects Medea for the princess
of that city. Medea sends a poisoned robe to the girl which causes her to burn up and then kills
her own children to punish Jason.

33 Quis huic fabulae crediderit: The subjunctive is used in questions implying doubt,
indignation, or impossibility. Here, a perfect subjunctive is used. Translate: Who could believe
this story?



adlevo, adlevare, adlevavi, adlevatum: to
lift up, erect

agito, agitare, agitavi, agitatum: to drive
about, keep in movement, agitate

caecus, a, um: blind

calidus, a, um: warm, hot

Colchicus, a, um: of Colchis, a region on the
Black Sea

consurgo, consurgere, consurrexi, Consur-
rectum: to raise oneself, rise, stand up

Corinthius, a, um: of Corinth, a city in
southern Greece

cubitum, 1 n.: elbow

emitto, emittere, emisl, emissum: to send
out, send away

exigo, exigere, exegl, exactum: to drive out

haurio, haurire, hausi, haustum: to draw
out, drink
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impius, a, um: impious, disrespectful

impono, imponere, imposul, impositum:
to lay or place upon, impose on

inanis, e: empty, void

iners, inertis: inactive, idle

iuvenalis, e: youthful

nex, necis f.: death

pennatus, a, um: winged, feathered

potentia, ae f.: power, ability

quisque, quaeque, quidque: (pron.) each,
every

rapidus, a, um: swift, hurrying

reflecto, reflectere, reflexi, reflectum: to
turn back, reflect

sanies, saniel f.: diseased blood, poison

semilacer, semilacera, semilacerum:
half-mangled

vacuus, a, um: empty, void
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PERFECT SUBJUNCTIVE

The perfect subjunctive active is almost identical to the future perfect indicative. When
translating, it sometimes can be difficult to determine whether a verb is future perfect indicative
or perfect subjunctive, and one must use context to decide which form is at work. The perfect
subjunctive passive is formed by a combination of the perfect passive participle and the present
subjunctive of esse.

credo, credere, credidi, creditum: active

Singular Plural
st person crediderim crediderimus
2nd person credideris credideritis
3rd person crediderit crediderint

credo, credere, credidi, creditum: passive

Singular Plural
1st person creditum sim credita stmus
2nd person creditum sis credita sitis
3rd person creditum sit credita sint

sum, esse, ful, futurum

Singular Plural
st person fuerim fuerimus
2nd person fueris fueritis
3rd person fuerit fuerint

RESULT CLAUSES

Like purpose clauses, result clauses are subjunctive clauses introduced by ut, although negative
result clauses use words other than ne, such as non; numquam; nihil; or nullus, a, um. Result
clauses show the outcome of an action. It sometimes can be difficult to distinguish between
result clauses and purpose clauses, but words in the main clause such as ita (thus); tantus, a, um
(so much, so great); sic (thus); and tam (so, to such a degree) often signal that an uf clause which
follows is a result clause. For example, in the sentence Membra siicosque tantos veneficos in
aeno cavo mersit ut cornua exiirerent et corpus minuerent, the adjective tantos indicates that
ut cornua exurerent et corpus minuerent is a result clause. The sentence should be translated
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She plunged the limbs and juices so magical in the hollow bronze that they burned off the horns
and reduced the body in size. That the juices burned off the horns and reduced the animal in
size is the outcome of the power of the magical juices. A purpose clause would indicate why
Medea used the magical juices rather than the result of their use.

Medea’s use of potions and magical drugs is in keeping with ancient ideas about the
exotic nature of such compounds. In Homer’s Odyssey, for example, Helen drops a
pharmakon, which is a Greek word for drug, into the wine when Telemachus visits
Sparta. The situation is uncomfortable because Telemachus is looking for his father,
who went to war for Helen’s sake, and Helen aims to ease the tension. Homer tells his
audience that Helen got her drug from Egypt, where she met a woman skilled in such arts.
Helen’s source for the drug is exotic, just as Medea herself is exotic in that she is from
Colchis on the Black Sea. Interestingly, poetry itself is frequently described by ancient
authors as having an effect on its audience which is similar to the effect of powerful drugs.




25 Scylla and Nisus
(Met. 8.1-151)

When the daughter of King Nisus falls in love with Minos, who wages war against her kingdom,
she offers the enemy-king her father s famous purple lock of hair.

1 Rex Minos litora Megarae vastabat et vires suas in urbe temptabat, quam Nisus
2 habebat. Cui crinis purpureus inter honoratos canos in medio vertice haerebat. Crinis
3 splendidus fidticia magni regni erat. Sex novae liinae resurrexerant, et adhtic fortina
4 belli pendebat, ditique Victoria inter utrumque régem dubits pennis volabat.
5 In urbe, turris addita erat vocalibus muris in quibus proles Latonae fertur auream
6 lyram deposuisse: sonus eius in saxo haesit. In pace, Scylla, filia Nisi, illuc
7 ascendere solebat, et, iactans lapillum, resonantia saxa petere solebat. Nunc in
8 bello, de turre spectare certamina Martis solebat. lam nomina procerum armaque
9 equosque habitusque pharetrasque cognovit.
10 Ante omnes alios faciem Minois noverat—plis etiam quam satis novisse est.
11 Minos, rex Cretum, seu caput casside cristata abdiderat, in galea formosus erat; seu
12 clipeum fulgentem sumpserat, clipeum sumpsisse decebat; seu hastilia torserat,
13 virgo artem et vires laudabat. Cum vero faciem casside dempta nuidaverat
14 purpureusque tergum alb1 equi insigne strafis pictis premebat, vix virgo compos
15 mentis sanae erat. Impetus ill1 erat ferre virgineos gradus per agmen hostile;
16 impetus ill1 erat mittere corpus € summis in Cnosia castra.
Commentary

2 Cui crinis purpureus: The antecedent of cui is Nisus.

2-3 Crinis splendidus fiducia magni regni erat: Nisus’ purple lock of hair was his source of
strength, so the security of his kingdom was dependent on it.

5-6 turris addita erat vocalibus muris . .. deposuisse: The walls of rock themselves produced
musical sounds, perhaps from the wind blowing through them. fertur is used here to mean it is
said and introduces the indirect statement. Latona is Apollo’s mother.

10 plus etiam quam satis novisse est: Translate: even more than it is sufficient to know. The infi-
nitive is used with satis est. Ovid’s language reveals Scylla’s powerful attraction to the Cretan king.
14 purpureusque tergum ... premebat: Minos is wearing the regal color purple. insigne
describes tergum, and stratis pictis is an ablative qualifying insigne.

15 impetus illt erat: illi refers to Scylla. In other words, she wants to walk or jump off the tower
into the Cretan camp.



abdo, abdere, abdidi, abditum: to hide,
conceal

agmen, agminis n.: army, battle line

ascendo, ascendere, ascend1, ascensum: to
ascend, climb

cassis, cassidis f.: helmet

castra, orum n. pl.: military encampment

Cnosius, a, um: of Knossos, a city on Crete

compos, compotis: having mastery of,
possessed of (+ gen.)

Cres, Cretis m.: a Cretan

dubius, a, um: doubtful, uncertain

fulgeo, fulgere, fulsi: to flash, shine

gradus, us m.: step, pace

habitus, us m.: condition, attire, dress, bearing

hastile, hastilis n.: shaft of a spear, spear

honoratus, a, um: honored, respected

hostilis, e: hostile, unfriendly

insignis, insigne: distinguished,
remarkable

lapillus, 1 m.: little stone, pebble

Ittus, Iitoris n.: the shore

Megara, ae f.: Megara, a city in Greece

Minos, Minois m.: Minos, king of Crete
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murus, 1 m.: city wall

Nisus, 1 m.: Nisus, king of Megara

nudo, nudare, nudavi, nudatum: to strip,
lay bare

pax, pacis f.: peace, tranquility

resono, resonare, resonavl, resonatum: to
resound, echo

resurgo, resurgere, resurrexi, resurrectum:
to rise again, appear again

sanus, a, um: healthy, rational

Scylla, ae f.: Scylla, daughter of Nisus

sonus, 1 m.: a sound, noise

splendidus, a, um: splendid, bright,
distinguished

sumo, sumere, sumpsi, sumptum: to take up,
assume, select

stratum, 1 n.: coverlet, horsecloth

turris, turris f.: a tower, citadel

vasto, vastare, vastavl, vastatum: to
devastate, ravage, make empty

vertex, verticis m.: whirlpool, crown of head,
summit

vocalis, e: uttering sounds, singing, vocal,
sonorous
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17 Ut spectans candida tentoria regis Cretum sedebat, dixit: “Doleo, quod Minos

18 hostis mihi amanti est. S1 femina quae te peperit talis erat, pulcherrime regum,

19 qualis es ipse, merito rex dedrum amore illtus arsit. O ego ter felix ero, s1, lapsa per
20 auras pennis in Cnosiaca castra, potero fateri meum amorem regi. Custos aditus

21 servat, et pater claustra portarum tenet. Patrem solum timeo; solus mea vota

22 moratur. Amor me hortatur ut perdam quod obstat meo amor1. Opus est mihi crine
23 paterno. Ille mihi est pretiosior auro; ille purpureus crinis me beatam faciet.”

24 Talibus dictis, nox intervenit, et audacia in tenebris crevit. Taciturna filia

25 thalamum paternum intrat et (heu facinus!) parentem crine spoliat. Portans

26 praedam nefandam per medios hostes pervenit ad regem. Scylla illt dicit: “Amor
27 facinus suasit: ego Scylla, filia Nis1, patriam Penatesque meos tibi trado. Peto a te
28 ut me ames. Cape purpureum crinem pignus amoris.” Minos, turbatus imagine factt
29 novi, munus refugit, et respondet: “D1 te summoveant € suo orbe, 0 nfamia nostr1
30 saecull. Tellus pontusque tibi negentur! Certe ego non patiar tantum monstrum

31 contingere Cretam, inctinabula lovis.”

32 Legibus captis hostibus impositis, Minos imperavit ut classis solveretur et puppes
33 remige impellerentur. Scylla clamat: “Me miseram! Minos vir0s eius properare

34 iubet, et cives patriae me oderunt. Sequar te invitum, rex Cnosiace, et amplexa

35 puppim per freta longa trahar!” Vix dixerat, insiluit in undas, et seciita est rates

36 cupidine faciente vires. Invidiosa comes Cnosiacae carinae haesit. Pater, qui (modo
37 factus haliacetus) iam pendebat in aura, 1bat ut illam rostro adunco laceraret. Illa
38 metu puppim dimisit, et levis aura cadentem sustinere visa est. Pluma palmis subit:
39 mutata in avem Ciris vocatur, et hoc nomen a tonso capillo adepta est.
Commentary

18 S7 femina quae te peperit. Minos’ mother was Europa, whom Jupiter impregnated.

19 amore illius: The genitive illius is an objective genitive. Translate: love for that woman.
22-3 Opus est mihi crine paterno: Opus est (there is need) is a common construction in Latin.
Here, the person in need is in the dative, and the thing needed is in the ablative.

23 pretiosior auro: auro is an ablative of comparison. Translate: more precious than gold.
25 et (heu facinus!) parentem crine spoliat: The verb spoliare here takes an accusative of the
person robbed and an ablative of the thing taken.
32 Legibus captis hostibus imposiftis: Legibus impositis is an ablative absolute, and capfis
hostibus is dative after impositis.
36 cupidine faciente vires: cupidine faciente is an ablative absolute. vires is the object of
faciente.
37-8 Illa metu puppim dimisit: metii is an ablative of cause. Translate: That one let go of the
ship out of fear.



adipiscor, adipisci, adeptus sum: to arrive
at, obtain, acquire

aditus, us m.: approach, entrance, access

aduncus, a, um: hooked

audacia, ae f.: boldness, courage

Ciris, Ciris f.: a colorful bird

clvis, civis m. or f.: citizen

classis, classis f.: fleet

claustra, orum n. pl.: bar, bolt

Cnosiacus, a, um: of Knossos

custos, custodis m.: guard

dimitto, dimittere, dimisi, dimissum: to
send away, let go

fateor, fater, fassus sum: to confess,
acknowledge

haliaeetus, 1 m.: osprey, sea-cagle

heu: (interj.) oh! alas!

hortor, hortary, hortatus sum: to encourage,
urge on

impello, impellere, impuli, impulsum: to
push, drive, set in motion

impero, imperare, imperavi, imperatum: to
command, order

incunabula, orum n. pl.: cradle, birthplace

insilio, insilire, insilu: to leap on, leap into

intervenio, intervenire, interveni,
interventum: to come between,
intervene, interrupt

labor, labi, lapsus sum: to glide down, fall,
slip
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lacero, lacerare, laceravi, laceratum: to
tear, lacerate

merito: (adv.) deservedly, justly

modo: (adv.) only, just now, lately

nefandus, a, um: impious, heinous

palma, ae f.: palm of the hand

pario, parere, pepery, partum: to bring
forth, produce

Penates, Penatium m. pl.: household gods

pervenio, pervenire, perveni, perventum:
to come to, reach

pluma, ae f.: feather, plumage

pretiosior, ius: more precious, more
valuable

propero, properare, properavi,
properatum: to hasten

pulcherrimus, a, um: most beautiful

puppis, puppis f.: stern of a ship

quod: (conj.) because

refugio, refugere, refugr: to flee, escape

remex, remigis m.: bench of oarsmen,
rower

sequor, sequi, secutus sum: to follow,
pursue

suadeo, suadere, suasi, suasum: to advise,
recommend, persuade

tentorium, 1 n.: tent

tondeo, tondere, totondi, tonsum: to shear,
clip, shave

turbatus, a, um: troubled, disturbed, agitated
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JUSSIVE NOUN CLAUSES

Jussive noun clauses are another type of subjunctive clause introduced by ut or ne, so they are
easy to confuse with result clauses and, especially, with purpose clauses. As the name suggests,
a jussive noun clause is an indirect command. These clauses are often introduced by verbs of
seeking, asking, urging, or ordering, and they essentially function as objects of the verbs which
introduce them. In the sentence Amor me hortatur ut perdam quod obstat meo amory the ut
clause is a jussive noun clause, and the sentence should be translated Love urges me to destroy
that which stands against my love. Essentially, a jussive noun clause is just another way of
expressing indirect speech, like accusative-infinitive constructions. Literally, the sentence
above reads Love urges me that I destroy that which stands against my love. Here, the ut clause
serves as the object of the verb hortatur. To some degree, jussive noun clauses are inter-
changeable with accusative-infinitive constructions, although certain verbs consistently govern
one or the other.

In this story, Ovid presents Scylla as a girl so overcome by passion for Minos that she
commits an act of incredible treachery, something which she probably would not do
under normal circumstances. In Greek and Roman literature, erotic love is associated
with madness, and this association is especially true for women. In Vergil’s Aeneid, for
example, when Dido discovers that Aeneas is secretly preparing to leave Carthage, she
loses her mind and rages through the city in the manner of a female follower of Bacchus
who has been intoxicated with the power of the god, and ultimately she kills herself.
Erotic love causes one to lose control of oneself just like wine, drugs, and Bacchus
himself.
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26 Pomona and Vertumnus
(Met. 14.623-771)

Vertumnus attempts to win over the wood nymph Pomona by disguise and persuasion.

1 Pomona sub rege Proca vixit, qua nulla inter Latinas hamadryades hortos sollertius
2 coluit, et nulla studiosior arborer fetus fuit. Illa non silvas nec amnes, sed rus et
3 ramos ferentes poma amabat, unde nomen tenebat. Nec dextera iaculum habebat,
4 sed habebat aduncam falcem qua luxuriem premebat et bracchia spatiantia
5 compescebat. Nec arbores sentire sitim passa est, sed recurvas fibras bibularum
6 radicum irrigavit. Hic amor Pomonae, hoc studium erat. Nulla cupido Veneris erat.
7 Metuens vim agrestium, se in pomario clausit, et prohibuit refugitque accessus
8 viriles.
9 In amore nymphae deus Vertumnus omn@s superabat, sed non felix erat. O
10 quotiens in habitu durt messoris—et imago vert messoris fuit—aristas in corbe
11 Pomonae tulit! St stimulum mant portet, itires deum modo iuvencos fessos
12 disiunxisse. Falce data frondator erat putatorque. St scalas portet, putes
13 Vertumnum lectiirum esse poma. Miles erat gladio dato, piscator erat harundine
14 data. Per multas figiiras poterat spectare Pomonam.
15 Ille etiam positis per tempora canis, anum adsimulavit, et, innitens baculo, in
16 hortos intravit. Deus poma miratus est. Pauca oscula Pomonae dedit, qualia anus
17 vera numquam dedisset. In glaeba anus resedit. Contra erat ulmus speciosa vite
18 uvarum. Quam postquam pariter cum socia vite probaverat, anus falsa dixit: “St
Commentary
1-2 qua nulla . .. sollertius coluit: The antecedent of the relative pronoun is Pomona. It is in

the ablative because it functions as an ablative of comparison after sollertius. Translate: than
whom no one of the wood nymphs of Latium cultivated gardens more skillfully.

6 Nulla cupido Veneris erat: Veneris is an objective genitive and stands for romantic love rather
than the goddess herself. In other words, Pomona is not interested in romance.

14 Per multas figuras poterat spectare Pomonam: Vertumnus uses his many disguises to
create opportunities to see Pomona.

16-17 qualia ... dedisset: The word qualia refers to oscula.

18 Quam postquam: The antecedent of quam is ulmus. Disguised as the old woman, Vertumnus
praises the elm with its companion-vine to allow him to bring up the subject of love and
coupling.



accessus, Uus m.: approach, entrance, access

amnis, amnis m.: river

arboreus, a, um: of a tree

bibulus, a, um: drinking freely, absorbing

compesco, compescere, compescul: to
confine, check, restrain

contra: (adv.) on the opposite side

corbis, corbis m.: basket

disiungo, disiungere, disiunxi, disiunctum:
to disjoin, separate, unyoke

falx, falcis f.: pruning-hook, scythe

fibra, ae f.: fiber

frondator, frondatoris m.: one who prunes

hamadryas, hamadryadis f.: a wood nymph

harundo, harundinis f.: fishing rod

hortus, 1 m.: garden

iaculum, 1 n.: dart, javelin

innitor, inniti, innixus sum: to lean upon,
rest on

irrigo, irrigare, irrigavi, irrigatum: to
water, irrigate

Latinus, a, um: of Latium, the region which
includes Rome

luxuries, luxuriel f.: extravagance, excess

Messor, messoris m.: reaper, mower

pariter: (adv.) equally
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paucus, a, um: few, small in number

piscator, piscatoris m.: fisherman

Pomona, ae f.: Pomona, goddess of
fruit-trees

Proca, ae m.: Proca, a king of the Italian city
of Alba

prohibeo, prohibere, prohibui,
prohibitum: to hold back, restrain, prevent

putator, putatoris m.: pruner of trees

quotiens: (adv.) how often

recurvus, a, um: turned back, bent

rus, ruris n.: country, land

scala, ae f.: ladder, flight of stairs

socius, a, um: sharing, companion

sollertius: (adv.) more skillfully

spatior, spatiari, spatiatus sum: to spread
out, expand

speciosus, a, um: beautiful, splendid

stimulus, 1 m.: spur, cattle prod

studiosior, ius: more diligent about, more
eager for (+ gen.)

ulmus, 1 f.: elm

Vertumnus, 1 m.: Vertumnus, god of the
cycle of the seasons

verus, a, um: true

vitis, vitis f.: vine
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19 trunca staret caelebs sine vite, nihil praeter frondes haberet. Nisi haec vitis, quae in
20 ulmo requiescit, cum arbore nupta foret, acclinata in terram iaceret. Tt tamen

21 exemplo huius arboris non tangeris, et amantes fugis. Cupias amare, sint tibi plures
22 amantes quam Helenae vel coniugi Ulixis. Sed st audiveris hanc anum, quae te

23 plus omnibus illis amo, et cupiveris iungere te bene, seliges tibi Vertumnum

24 socium tor1. Deus iuvenis et pulcher est. Decus habet, et potest fingi in omnes

25 formas. Miseresce Vertumni, qui te solam amat. Habe in memoria Iphin et

26 Anaxareten. Iphis Anaxareten vidit et amavit, sed Anaxarete, saevior freto surgente
27 et durior ferro, amantem spernebat et inridebat. Infelix Iphis serta vincula laquet
28 religavit, et caput mseruit, et dixit “Haec serta tibi placebunt, crudelis et impia

29 Anaxarete!” Mox infelix corpus iuvenis fauce elisa pependit. St Anaxarete eum

30 amavisset, Iphis non mortuus esset. Dépone fastils, precor, nympha, et cede

31 amanti!”

32 Ubi deus nequiquam haec ediderat, in formam iuvenis rediit et anilia mstrumenta
33 dempsit. Vim parabat, sed vi non opus est. Nympha figura det capta est, et mutua
34 vulnera amoris sensit.

Commentary

19-20 Nisi ... foret: foret is the third person singular imperfect subjunctive of esse.
22 quam Helenae vel coniugt Ulixis: Helen was the most beautiful woman in the world, and
Ulysses’ wife, Penelope, was pursued by over a hundred suitors while the hero was away at war.

22-3 quae . ..

amo: The relative pronoun quae refers to anus, but the verb is in the first person

because Vertumnus is talking about himself in disguise.
25 Miseresce Vertumni: The verb miserescere takes a genitive object of the person or thing

pitied.
267 saevior freto surgente et durior ferro: The ablatives freto and ferro are ablatives of

comparison.



acclinatus, a, um: leaning on

Anaxarete, es f.: Anaxarete, a young woman
from Cyprus

caelebs, caelibis: unmarried, uncoupled,
single

decus, decoris n.: honor, glory, charm

durior, ius: harder, tougher

fastus, us m.: haughtiness, arrogance, pride

faux, faucis f.: throat, narrow entrance

Helena, ae f.: Helen of Troy, queen of Sparta

insero, inserere, inserui, insertum: to put in,
insert

Iphis, Iphis m.: Iphis, a young man from
Cyprus
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morior, mory mortuus sum: to die

miutuus, a, um: reciprocal, mutual

nequiquam: (adv.) in vain, to no purpose

precor, precari, precatus sum: to beg,
entreat, pray

pulcher, pulchra, pulchrum: beautiful

saevior, ius: more savage

seligo, seligere, selegi, selectum: to choose,
select

sero, serere, serul, sertum: to connect, bind
together, weave

truncus, 1 m.: trunk of a tree

Ulixes, Ulixis m.: Ulysses, the Greek hero
Odysseus
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PLUPERFECT SUBJUNCTIVE

The pluperfect subjunctive active is formed by adding personal endings to the perfect infinitive.
The pluperfect subjunctive passive is formed by a combination of the perfect passive participle
and the imperfect subjunctive of esse.

insero, insere, inserut, insertum: active

Singular Plural
Ist person inseruissem inseruissemus
2nd person inseruisses inseruissetis
3rd person inseruisset inseruissent

insero, insere, inserul, insertum: passive

Singular Plural
1st person insertum essem inserta essemus
2nd person insertum esses inserta essetis
3rd person insertum esset inserta essent

sum, esse, fui, futiurum

Singular Plural
Ist person fuissem fuissemus
2nd person fuisses fuissetis
3rd person fuisset fuissent

CONDITIONS

There are six kinds of conditional sentences in Latin. Three use verbs in the indicative, and
three use verbs in the subjunctive. Conditions are often introduced by s7 or nisi. They have two
elements: a protasis, which is the premise, and an apodosis, which is the outcome.

e Simple Fact Present: Uses present indicative verbs in both the protasis and the apodosis.
ST puerum amat, puella beata est. (If she loves the boy, the girl is happy.)

e Simple Fact Past: Uses imperfect or perfect indicative verbs in both the protasis and the
apodosis. St puerum amabat, puella beata erat. (If she loved the boy, the girl was happy.)

e  Future More Vivid: Uses future or future perfect indicative in both the protasis and the
apodosis. St puerum amabit, puella beata erit. (If she loves [will love] the boy, the girl will

be happy.)
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e Future Less Vivid: Uses present subjunctive in both the protasis and the apodosis. ST
puerum amet, puella beata sit. (If she should love the boy, the girl would be happy.)

e Present Contrary to Fact: Uses imperfect subjunctive in both the protasis and the apo-
dosis. ST puerum amaret, puella beata foret. (If she were loving the boy, the girl would be
happy.)

e Past Contrary to Fact: Uses pluperfect subjunctive in both the protasis and the apodosis.
ST puerum amavisset, puella beata fuisset. (If she had loved the boy, the girl would have
been happy.)

In order to translate conditions correctly, it is essential to recognize which type of condition is at
work. In the sentence St trunca staret caelebs sine vite, nihil praeter frondes haberet, both verbs
are in the imperfect subjunctive, so the sentence is a present contrary to fact condition and
should be translated If the trunk were standing uncoupled, without the vine, it would have
nothing besides leaves. In the sentence Cupias amare, sint tibi plures amantes quam Helenae
vel coniugt Ulixis, both verbs are in the present subjunctive, so the sentence is a future less vivid
condition and should be translated Should you desire to love, there would be more lovers for you
than for Helen or for the wife of Ulysses. Note that in this condition, the protasis is not intro-
duced by s7 or nisi.

The story of Pomona and Vertumnus is one of many stories in the Metamorphoses in
which a god operates in disguise. In the story about the contest between Arachne and
Minerva, for example, Minerva is disguised as an old woman when she first approaches
Arachne. In that same story, Arachne’s tapestry depicts the male gods disguising them-
selves in order to deceive and rape both mortal and divine women. Ovid tells his audience
that the frustrated Vertumnus prepares to use force against Pomona but does not end up
doing so when Pomona unexpectedly falls in love with him upon seeing his true form.
Thus, unlike many of Ovid’s stories which involve disguise and deception, this story
ends happily.




27 Quirinus
(Met. 14.805-51)

After Romulus successfully establishes Rome, he is honored with deification. His wife Hersilia
follows him.

1 Romulus erat primus rex Romanorum, et Mavors erat pater Romuli. Rhea Silvia, a
2 Mavorte rapta, mater regis Romani erat. Dum Romulus itira populo dat, Mavors
3 casside posita talibus verbis parentem divorumque hominumque adfatur: “Tempus
4 adest, genitor. Cum rés Romana valeat, solve praemia quae promissa sunt mihi
5 dignoque nepott tuo, et pone Romulum in caelo. Quondam in concilio dedorum
6 (nam pia verba in animo notavt) ti mihi dixistt: ‘Erit tnus quem tu in caelum
7 tolles.” Summa tuorum verborum sit rata!”
8 Omnipotens pater adnuit, et aera nubibus caecis occuluit. Tonitru et fulgure orbem
9 terrarum terruit. Cum Gradivus signa promissa sentiret, innixus hasta currum,
10 ductum equis ttmone cruento pressis, conscendit, et ictu verberis increpuit. Lapsus
11 pronus per aera in summo colle nemorosi Palatin1 constitit. Romulum reddentem
12 iam itura Romanis abstulit. Corpus mortale per auras tenues dilapsum est, ut glans
13 plumbea missa lata funda solet intabescere in medio caelo. Romulus faciem
14 digniorem pulvinaribus altis habuit. Qualis est forma Quirini. Romulus est
15 Quirmus, novus deus!
Commentary

4 Cum res Romana valeat: res Romana means the Roman state.

7 Summa . .. sitrata: Jussive subjunctive. The participle rata is used here in a passive sense to
mean ratified, fixed, or settled, even though it is from a deponent verb. Translate: May the sum of
your words be ratified.

10 ductum equis temone cruento pressis: Ovid describes the yoke of the chariot as bloody to
illustrate the ferocity of the horses.

12-13 ut glans plumbea missa lata funda: lata funda is an ablative of means.

14 digniorem pulvinaribus altis: dignior, ius (the comparative of dignus, a, um) can be
followed by an ablative or a genitive. Romulus is undergoing a transformation from human to
god and is thus worthy of divine couches.



adfor, adfary, adfatus sum: to speak to,
address

adnuo, adnuere, adnui, adnutum: to nod,
give assent

collis, collis m.: hill

dignior, ius: more worthy

dilabor, dilabi, dilapsus sum: to fall down,
fall apart, perish

duco, ducere, duxi, ductum: to lead

fulgur, fulguris n.: lightning

funda, ae f.: sling

glans, glandis f.: ball of lead, bullet

Gradivus, 1 m.: Gradivus, epithet of Mars
meaning “He who walks in battle”

increpo, increpere, increpul, increpitum: to
make a noise, resound

intabesco, intabescere, intabui: to melt
away, dissolve

nemorosus, a, um: wooded

Palatinus, a, um: of the Palatine, one of the
seven hills of Rome

pulvinar, pulvinaris n.: cushioned seat, seat
of honor
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Quirmnus, 1 m.: Quirinus, a god with whom
the deified Romulus was identified

quondam: (adv.) once, formerly

reddo, reddere, reddidi, redditum: to give
back, restore, return to

reor, reri, ratus sum: to calculate, judge,
reckon

res Romana, re1 Romanae f.: Roman
state

Rhea Silvia, Rheae Silviae f.: Rhea
Silvia, the mother of Romulus and
Remus

Romanus, a, um: of Rome

Romulus, 1 m.: Romulus, the first king of
Rome

summa, ae f.: a summary, most important
point, sum total

temo, temonis m.: beam, yoke

tenuis, e: thin, fine

tonitrus, us m.: thunder

valeo, valere, valui, valitum: to be strong,
be healthy

verber, verberis n.: lash, whip



152 Quirinus

16 Coniunx Romuli, Hersilia, virum ut amissum flet, cum Itino Irin descendere ad

17 Hersiliam et referre sic sua mandata imperat. Iris paret, et delapsa per arcils pictos
18 in terram Hersiliam iussis verbis compellat. “O matrona, dignissima fuisse ante
19 coniunx tant1 viri, nunc esse coniunx Quirini, siste tuos fletus. St videre coniugem
20 cupis, mecum ltucum in colle Quirini pete qui viret et templum regis Romanit

21 obumbrat.” Hersilia vix tollens limina dicit: “O dea (nam certa diva es), duc, 0

22 dic, et offer ora coniugis mihi! Cum me terreas, cupio tamen videre virum. S fata
23 dederint me posse videre semel ora coniugis, me accepisse caelum fatebor!”

24 Sine mora, ingreditur collem Romuleum cum dea. Ibi sidus lapsum ab aethere

25 decidit in terras. Crinibus a lumine sideris flagrantibus, Hersilia cum sidere in

26 auras cessit. Conditor urbis Romanae hanc manibus notis excepit, et priscum

27 nomen pariter cum corpore mutavit. Hora vocatur, quae nunc dea Quirino iuncta
28 est.

Commentary

16 cum Tuno Ivin descendere: Irin is accusative singular.

18-19 O matrona, dignissima fuisse ante coniunx tantt viri, nunc esse coniunx Quirint:
Understand dignissima with both infinitive constructions.

21 Hersilia vix tollens lumina: lumina means eyes here.

23 dederint me posse videre: Understand dederint to mean grant here. Translate: If the fates
will have granted . ..

23 me accepisse caelum fatebor: Hersilia means that she will be very happy, but Ovid’s
language also foreshadows her transformation into a star.

25-26 Crinibus a lumine stderis flagrantibus . .. cessit: Crinibus flagrantibus is an ablative
absolute. After her hair bursts into flames, Hersilia rises up into the air with the star.



compello, compellare, compellavi,
compellatum: to address, accost

decido, decidere, decida: to fall down,
fall away

delabor, delabi, delapsus sum: to glide
down, fall down, sink

fletus, us m.: tears, weeping

Hersilia, ae f.: Hersilia, wife of
Romulus

Hora, ae f.: Hora, the name of deified
Hersilia
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ingredior, ingredi, ingressus sum: to step in,
enter, walk

Iris, Iris f.: Iris, goddess of the rainbow and
messenger of the gods

obumbro, obumbrare, obumbravi,
obumbratum: to overshadow, cover

priscus, a, um: old, ancient

Romuleus, a, um: of Romulus

sisto, sistere, stif1: to stand, cause to stand
still, stop

vireo, virere, virui: to be green
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CUM CLAUSES

Cum clauses feature verbs in either the indicative or the subjunctive mood. When the verb is in
the indicative, the cum clause is a temporal clause and cum should be translated when. When the
verb is in the subjunctive, the cum clause is one of three types. In a circumstantial cum clause,
cum should be translated when, and the clause describes the circumstances under which
something happens rather than the time at which it happens (which would be the case with a
verb in the indicative). In a causal cum clause, cum should be translated since. In a concessive
cum clause, cum should be translated although. When you encounter a cum clause which
features a verb in the subjunctive, you have to decide which type of clause is represented. In the
sentence Cum res Romana valeat, solve praemia quae promissa sunt mihi dignoque nepofti tuo,
et pone Romulum in caelo, the cum clause is best interpreted as a causal clause and the cum
should be translated since. In the sentence Cum meé terreas, cupio tamen videre virum, the tamen
indicates that the cum clause is concessive. Thus, cum should be translated although.

Roman history traditionally is divided into three main periods, and the earliest of these is
aperiod in which Rome is ruled by seven kings. The period starts in 753 BCE when Rome
is founded by Romulus, and runs until the last king is expelled in 510-509 Bc. Romulus’
name simply means “man of Rome,” and the king is mythical rather than historical.
According to myth, Rhea Silvia is impregnated by the god Mars and subsequently gives
birth to both Romulus and his twin brother Remus. When their birth is discovered, the
twins are placed into a basket and set afloat on the Tiber River. The basket washes up on a
shore, and the twins are nursed by a she-wolfuntil they are found. Eventually, they restore
their ousted grandfather to the throne of Alba Longa and set out to establish a new city.
Because of rivalry between the brothers, Romulus kills Remus and becomes the first king
of Rome. The deification in this story anticipates the apotheosis of Julius Caesar at the
end of the Metamorphoses.
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28 Cipus
(Met. 15.547-621)

When Cipus realizes that horns have grown from his head and that he stands to become king of
Rome, he exiles himself from the city to avoid the office.

1 Cipus Romanus cui tyrannis odiosa foret erat. Sic nemo stupuit magis quam Cipus
2 cum se vidit in unda fliminea. Ille in unda sua cornua vidit, et, credens imaginem
3 esse falsam, saepe digitos ad frontem referebat. Quae vidit, tetigit. Nec monstro
4 restitit, sed, ut victor ab hoste domito remeabat, tollens oculos et bracchia ad
5 caelum dixit: “Supert, quidquid isto monstro portenditur, seu lactum est, lactum
6 patriae populoque Quirint sit, seu minax, minax mihi sit.”
7 Aram herbosam € caespite viridi facit, et deos ignibus odoratis placat. Vinum in
8 pateris dat, et trepidantia exta bidentium mactatarum consulit. Quae simul haruspex
9 Tyrrhenus adspicit, magna molimina rerum in illis videt, non tamen manifesta.
10 Cum verd oculos ad cornua Cipi tollit, dicit: “O réx! Haec cornua sunt quae
11 virum regem faciant! Tibi enim, tibi, Cipe, tuisque cornibus hic locus et arces
12 Latiae parebunt. Tt modo moras rumpe, et appropera intrare portas patentes! Sic
13 fata iubent. Nam, receptus in urbe, rex eris, et tutus sceptro potieris.”
14 Ille pedem refert, et, avertens faciem torvam a moenibus urbis, dicit: “Procul! D1
15 procul reges pellant! Tustius multo ego exsul acvum agam. Roma me regem ne
Commentary

1 cui tyrannis odiosus foret: foret is the same as esset, the imperfect subjunctive of esse.

3 Quae vidit, tetigit: The antecedent of quae is cornua.

8-9 Quae simul haruspex Tyrrhenus adspicit: The antecedent of quae is exta. Cipus has
consulted a haruspex to determine what is indicated by his new horns.

14 Ille pedem refert: Cipus takes a step backwards.

15 Iustius multo: multo is an ablative of degree of difference with the comparative adverb
iustius. Translate: more justly by much.



appropero, approperare, approperavi,
approperatum: to hasten

averto, avertere, averti, aversum: to turn
away, remove, avert

Cipus, 1 m.: Cipus, an early Roman praetor

domo, domare, domui, domitum: to tame,
subdue

exsul, exsulis m. or f.: an exile, banished
person

exta, extorum n. pl.: the entrails of an animal

flumineus, a, um: of a river

haruspex, haruspicis m.: a soothsayer who
prophesies by looking at entrails

herbosus, a, um: grassy

iustius: (adv.) more justly

Latius, a, um: of Latium

macto, mactare, mactavi, mactatum: to
slay, sacrifice
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neémo, neminis m. or f.: no one, nobody

odiosus, a, um: hateful, despised

odoro, odorare, odoravi, odoratum: to
make odorous, make sweet-smelling

patera, ae f.: a shallow dish, saucer

placo, placare, placavi, placatum: to soothe,
calm

porta, ae f.: a gate, door

portendo, portendere, portendi,
portentum: to indicate, predict

remeo, remeare, remeavl, remeatum: to
return, go back

Roma, ae f.: Rome

trepido, trepidare, trepidavi, trepidatum:
to be agitated

tyrannis, tyrannidis f.: tyranny, despotic rule

Tyrrhenus, a, um: of Etruria, Etruscan

vinum, 1 n.: wine



158 Cipus

16 videat!” Verbis dictis extemplo populumque senatumque convocat; ante tamen

17 cornua lauro pacali velat. Priscos deos precatur, et dicit: “Unus est hic, qui, nisi

18 vos hunc ex urbe pepuleritis, rex erit. Hunc dicam non nomine sed signo. Cornua
19 in fronte gerit! Augur indicat vobis, sT Romam intraverit, famularia itra datirum
20 esse. Ille quidem irrumpere portas apertas potuit, sed ego obstiti, quamvis nemo est
21 coniunctior mihi illo. Prohibete virum ab urbe, Romani, vel, s1 dignus erit, aut

22 vincite catenis gravibus, aut finite metum morte tyranni fatalis!”

23 Per confuisa verba vulgi tina vox eminet: “Quis ille est?”” Cives frontes spectant, et
24 cornua praedicta quaerunt. Cipus dicit: “Quem poscitis, habetis,” et, corona laurt
25 dempta, tempora praesignia cornibus exhibet. Omnes oculos demittunt, et gemitum
26 dant. Nec patientes illum ulterius carere honore, imponunt coronam laurt. At

27 proceres, quoniam intrare muros vetarts, Cipe, rus magnum tibi honorato dant.

28 Cornua in aeratis postibus portarum insculpunt, mansura per longum aevum. Cipus
29 vir quem Romant ament est.

Commentary

19-20 st Romam intraverit. . . daturum esse: This is a future more vivid condition in indirect
statement after indicat.

21 coniunctior mihi illo: illo is ablative of comparison after the comparative coniunctior.
Translate: more connected to me than that man.

22 aut finite metum morte tyranni fatalis: morte is an ablative of means.

26-7 At proceres ... rus magnum tibi honorato dant: Ovid addresses Cipus directly here,
making the story more vivid for his audience. ris refers to an estate in the country rather than the
country itself.



aeratus, a, um: made of bronze

augur, auguris m. or f.: augur, soothsayer

confundo, confundere, confudi, confusum:
to pour together, mix up

coniunctior, ius: more connected, more
joined

€onvoco, convocare, convocavl,
convocatum: to call together, assemble

emineo, eminere, eminut: to project, stand
out

famularis, e: relating to slaves

fatalis, e: fated, destined

finio, finire, finivi, finttum: to put an end to,
limit
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gemitus, us m.: groan

indico, indicare, indicavi, indicatum: to
make known, show

insculpo, insculpere, insculpsi, insculptum:
to cut into, engrave

irrumpo, irrumpere, irrupi, irruptum: to
break in, rush in

pacalis, e: peaceful

postis, postis m.: a door post

praedico, praedicere, praedixi,
praedictum: to prophesy, foretell

senatus, us m.: the senate

veto, vetare, vetul, vetitum: to forbid,
prohibit



160 Cipus

RELATIVE CLAUSES OF CHARACTERISTIC

Relative clauses of characteristic are subjunctive clauses introduced by relative pronouns.
Whereas a relative clause which contains a verb in the indicative mood offers actual information
about the antecedent of the relative pronoun, a relative clauses of characteristic offers less
concrete information about its antecedent. For example, in the sentence Cipus Romanus cui
tyrannis odiosa foret erat, the relative clause cui tyrannis odiosa foret contains a verb in the
imperfect subjunctive and is a relative clause of characteristic. The sentence should be trans-
lated Cipus was the type of Roman man for whom tyranny was hateful, as opposed to Cipus was
a Roman man for whom tyranny was hateful. The information provided by the clause is more
general than that provided by a relative clause which uses a verb in the indicative. Similarly, the
sentence Cipus vir quem Romani ament est should be translated Cipus is the sort of man whom
the Romans love.

The story of Cipus, who is honored for refusing to become a Roman king even though he
is given the opportunity, captures the Romans’ negative attitude towards monarchy.
Although early Roman kings such as Romulus and Numa Pompilius were regarded with
reverence, in general Romans celebrated their republican government and opposed the
idea of absolute rule. Julius Caesar was assassinated by men who feared his status as
dictator. Thus, when establishing himself as the first emperor, Augustus was careful to
construct an image of himself which did not suggest kingship.
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29 Aesculapius
(Met. 15.622-744)

When a deadly plague strikes the city, the Romans invite the god of medicine to come to Rome
from Epidaurus.

Quondam dira lues auras Romanas vitiaverat, et corpora pallida morbo squalebant.
Virt, fesst funeribus, mortalia temptamenta esse nihil cernunt et artes medentium
non posse. Romant se quid luem fecerit rogant, sed non sciunt quae causa fuerit vel
quid iuvet vel quos consulere debeant. Auxilium caeleste petunt, et Delphos,
tenentés mediam humum orbis, adeunt. Oraculum Phoebi petunt. Orant ut deus
mala urbis finiat. Et locus et laurus et pharetra, quam deus ipse habet, intremiscunt.
Cortina ex adyto hanc vocem reddit, et pectora pavefacta movet: “Quod hinc
petitis, Romant, petite nunc in alio loco. Nec opus est Phoebo, sed Phoebeio nato.
Tte cum bonis avibus prolemque meam arcessite.”

O 003N N AW~

Commentary

1 Quondamdira ... squalebant: Ovid begins his account with a vivid description of poisoned
air and pale bodies wasted by the disease. Ancient Greek medical texts discuss the importance
of the quality of air for health.

2-3 et artes medentium non posse: This accusative-infinitive construction is still in indirect
statement after cernunt, and posse is used here to mean to be effective.

5 tenentes mediam humum orbis: The sanctuary of Delphi was thought to be located at the
center of the earth.

6 Et locus et laurus et pharetra, quam deus ipse habet, intremiscunt: Ovid refers to the
sanctuary’s statue of the god and its adornments here.

7 Cortfina ex adyto hanc vocem reddit. The priestess of Apollo sat on a large tripod when
prophesying. The tripod stands for the priestess herself.

8 Nec opus est Phoebo: The construction opus est takes an ablative of the thing needed.
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adeo, adire, adil, aditum: to go or come to,  dirus, a, um: horrible, dire

approach intremisco, intremiscere: to tremble
adytum, 1 n.: the innermost area of a temple  lues, luis f.: disease, pestilence, plague
arcesso, arcessere, arcessivi, arcessitum: to medens, medentis m.: a physician

summon, call to a place morbus, 1 m.: disease, illness
auxilium, 1 n.: help, assistance pallidus, a, um: pale
cerno, cernere, crevi, cretum: to separate, pavefactus, a, um: terrified

distinguish, perceive Phoebeius, a, um: of Phoebus, of Apollo
cortina, ae f.: cauldron, tripod squaleo, squalere, squalut: to be

Delphi, orum m. pl.: Delphi, a place famous stiff, be dirty
for Apollo’s oracle temptamentum, 1 n.: a trial, attempt



164 Aesculapius

10 Postquam senatus verba det accipit, quam urbem filius Phoebi colat explorat.

11 Viros ad Epidauria Iitora mittit. Cum virt misst Epidauria Iitora tangunt, adeunt

12 concilium Graiosque patres. Romani orant ut Epidaurit patres deum Romam

13 mittant, qui funera Romanorum finiat. Sententiae patrum dissident et variant. Pars
14 putat auxilium non debere negari, sed debere multt deum suum non emittere putant.
15 Dum dubitant, nox umbras orb1 terrarum inducit. Romani in cubiculo dormiunt. In
16 somnits Romanorum deus opifer consistere ante torum videtur. Deus videtur

17 emittere talia verba: “Pone metum! Epidaurum relinquam, et veniam Romam.

18 Perspice hunc serpentem, qui baculum nexibus ambit. Vertar in hunc, sed maior
19 ero.” Extemplo deus cum voce somnoque abit.

20 Aurora ignes sidereos fugat, et proceres, non scientes quid agant, conveniunt ad
21 templum dei. Proceres orant deum ut indicet signis caelestibus in qua urbe ipse

22 esse cupiat. Vix verbis dictis, deus, in forma serpentis, sibila praenuntia mittit, et
23 advent suo signumgque arasque foresque fastigiaque aurea movet. Turba territa
24 pavet, sed sacerdos nimen cognovit. Clamat: “Deus est! Deus est! O pulcherrime
25 Aesculapi, populos colentes tua sacra iuva!” Omnes nimen venerantur. Romanit
26 deum auxilium rogant. His deus adnuit. Tum deus gradibus delabitur, et adsuetum
27 templum saltitat. Inde ingens serpens tendit per mediam urbem ad portum, et

28 corpus in rate Romana ponit. Navis onus niiminis sentit, pressa gravitate def.

29 Roman1 gaudent, et retinacula navis solvunt.

30 Navis ad portum Tiberinum navigat, et hiic omnis turba popult (matresque

31 patresque feminaeque quae ignes Vestae servant) ruit, et deum laeto clamore

32 salttant. Ut cita navis per undas ducitur, tura in aris super ripas factis auras

33 odorant. lam deus urbem Romanam intrat. Serpens erigitur et collum movet,

34 circumspiciens sedes sibi aptas. Flimen circumfluum in geminas partes scinditur:
35 hic insula Tiberina est. Huc anguis divus se a nave confert, et specie caelestt

36 resumpta finem luctibus imponit venitque salttifer urbi.

Commentary

13 qui funera Romanorum finiat. This is a relative clause of purpose, a relative clause with a
subjunctive verb which also indicates why something is done. Translate: so that the god will put
an end to the funerals of the Romans.
19 Extemplo deus cum voce somnoque abit: In other words, the vision of the god leaves along
with his voice, and the Romans who were dreaming wake up.

21 ut indicet signis caelestibus: signis caelestibus is ablative of means.

22-3 Vix verbis dictis, deus, in forma serpentis ...

movet. As the god approaches, his

powerful presence causes everything to shake. signum refers to the sanctuary’s statue.
25 populos colentes tua sacra iuva: tua sacra is the direct object of colentes.



adventus, us m.: an arrival

Aesculapius, 1 m.: Aesculapius, god of
healing

ambio, ambire, ambivi, ambitum: to go
around, surround

circumfluus, a, um: flowing around

citus, a, um: quick, speedy

confero, conferre, contull, conlatum: to
bring together, collect, bring to a place

consisto, consistere, constiti, constitum: to
put oneself in a place, take a stand,
be posted

convenio, convenire, conveni, conventum:
to meet, come together

cubiculum, 1 n.: bedchamber

dissideo, dissidere, dissedi, dissessum: to be
different, disagree

dormio, dormire, dormivi, dormitum: to
sleep

Epidaurius, a, um: of Epidaurus, a town in
Greece

Epidaurus,1f.: Epidaurus, a town famous for
the sanctuary of Aesculapius
raise, excite

exploro, explorare, exploravi, exploratum:
to search out, investigate
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flumen, fluminis n.: a flowing, river

Graius, a, um: of Greece

induco, inducere, induxi, inductum: to
bring in, introduce, draw over a surface
(+ dat.)

insula, ae f.: island

navis, navis f.: ship

onus, oneris n.: burden, load

opifer, opifera, opiferum: bringing aid,
helpful

perspicio, perspicere, perspexi,
perspectum: to see through, observe
closely

praenuntius, a, um: foretelling

resumo, resumere, resumpsi, resumptum:
to take again, resume

retinacula, orum n. pl.: rope, cable

sacerdos, sacerdotis m. or f.: priest,
priestess

salutifer, salutifert m.: bringer of health

sidereus, a, um: belonging to the stars

somnium, 1 n.: dream

Tiberinus, a, um: of the Tiber River

veneror, venerari, veneratus sum: to ask,
entreat with reverence, worship

Vesta, ae f.: Vesta, goddess of the
hearth
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INDIRECT QUESTION

Like an indirect statement, an indirect question is a representation of indirect speech; however,
an indirect question is formed as a subordinate clause with a verb in the subjunctive rather than
as a construction which uses an accusative and infinitive. Indirect questions are introduced by
interrogative words such as quis (Who), quid (what), cur (why), ubi (where), or quando (when),
for example, and they usually follow verbs of speaking, thinking, or sensing. In the sentence
Romant sé quid luem fecerit rogant, sed non sciunt quae causa fuerit vel quid iuvet vel quos
consulere debeant, the clauses quid luem fecerit, quae causa fuerit, quid iuvet, and quos
consulere debeant are all indirect questions. The sentence should be translated The Romans
ask themselves what caused the plague, but they do not know what the cause was, what would
help, or whom they ought to consult.

The panhellenic sanctuary at Epidaurus was famous as a place of healing. It was
dedicated to the god Aesclepius, the Greek equivalent of Aesculapius, and the sanctuary
included temples as well as a large hall for sleeping, a theater, and places for athletic
activities. Those seeking cures would spend the night in the sanctuary hoping for some
kind of dream-visitation from the god, an experience known as incubation. Snakes
figured prominently in the cult, and several accounts exist of the god being taken from
Epidaurus in the form of a snake to assist with epidemics in other places. Licks
from sacred dogs living in the sanctuary also were important in the healing process.
Inscriptions found at the sanctuary celebrate many miraculous cures.
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30 The apotheosis of Caesar
(Met. 15.745-870)

When Julius Caesar is assassinated, Venus takes his soul in the form of a comet to join the gods
in the vault of heaven.

1 Aesculapius advena Romam navigando aequora venit, sed Caesar est deus in urbe
2 sua. Quem praecipuum Marte togaque bella finita triumphis et res dom1 gestae in
3 stellam comantem non verterunt magis quam sua progenies. Neque enim de actis
4 Caesaris ullum maius opus est quam quod pater huius Augusti fuit. Domuisse
5 aequoreos Britannos, egisse naves per septemflua flumina Nili papyriferi, meruisse
6 multos sed egisse aliquos triumphos sunt non maiora quam genuisse tantum virum.
7 Ille igitur deus faciendus erat, ne Augustus cretus e mortali semine foret.
8 Cum Venus Caesarem faciendum esse deum vidit, triste letum pontifict suo parart
9 quoque vidit. Dea metu palluit. Omnibus divis dixit: “Adspice quanta mole
10 insidiae parentur, quantaque fraude caput Caesaris petatur. Cernitis sceleratos
11 enses acul. Quos prohibete, precor! Repellite facinus! Ne exstinguite flammas
Commentary
2-3 Quem praecipuum Marte togaque ... progenies: The antecedent of quem is Caesar.

Marte and toga are ablatives of specification after praecipuum, standing for war and peace.
bella, res, and progenies are all subjects of verterunt. domi is locative and should be translated
at home. Ovid is saying that the fact Caesar was the father of Augustus was the primary reason
for his deification.

3—4 Neque enim de actis Caesaris ... fuit: ullum maius opus est, taken with neque, means
there is no greater work. quod should be translated the fact that here.

4—-6 Domuisse aequoreos Britannos . .. virum: The infinitive phrases are the subjects of sunt.
7 Ille igitur deus faciendus erat. A passive periphrastic. Translate: That man had to become
(be made) a god. Ovid praises Augustus by suggesting that he could not have been born from
mortal seed.

8-9 Cum Venus Caesarem faciendum esse deum vidit . . . vidit: Ovid refers to the assassination
of Julius Caesar in 44 BCE. Among many other offices he held, Julius Caesar served as pontifex
maximus.

10-11 Cernitis sceleratos enses acurt: acut is a present passive infinitive.

11 Quos prohibete: The antecedent of quos is enses.



acuo, acuere, acul, acutum: to sharpen

aequoreus, a, um: surrounded by sea

Augustus, 1 m.: Augustus, the first Roman
emperor

Britanni, orum m. pl.: the Britons

Caesar, Caesaris m.: Julius Caesar, Roman
general and dictator

gigno, gignere, genui, genitum: to produce,
give birth to

mereo, merere, merul, meritum: to deserve,
earn

moles, molis f.: weight, bulk
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palleo, pallere, pallut: to be pale, grow pale

papyrifer, papyrifera, papyriferum:
papyrus-bearing

pontifex, pontificis m.: a priest

praecipuus, a, um: peculiar, excellent,
distinguished

stella comans, stellae comantis f.: a hairy
star, a comet

toga, ae f.: toga, garment worn by Roman
men

triumphus, 1 m.: a triumphal procession,
victory
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12 Vestae caede sacerdotis!” Anxia Venus talia verba iecit, et superos movit,

13 quamquam supert non possunt rumpere ferrea decreta veterum sororum. Non erat
14 spes servandi virum.

15 Supert tamen signa haud incerta futurt luctus dant. Ferunt arma crepitantia inter
16 nigras nubes terribilesque tubas cornuaque audita in caelo praemonuisse nefas.
17 Saepe faces in caelo ardere visae sunt. Saepe guttae cruentae inter nimbos

18 ceciderunt. In mille locis Stygius bubo tristia omina dedit. Ferunt canés in foro
19 ululavisse et umbras silentium erravisse. Praemonitus deorum vincere nsidias

20 malas fataque ventura non potuerunt. Gladir in ctiriam Caesaris necandi causa

21 lat1 sunt.

22 Tum vero Cytherea pectus percussit, et velare Caesarem niibe molita est. Talibus
23 verbis Iuppiter Venert dixit: “Nata, parasne sola movere insuperabile fatum?

24 Natus tuus, Cytherea, sua tempora quae terrae debuit complevit. Tu et natus

25 Caesaris, Augustus, facietis ut Caesar deus in caelum accedat et in templis colatur.
26 Pace omnibus terris data Augustus animum ad civilia ilira vertet; iustissimus auctor
27 leges feret. Exemplo suo mores reget. Interea fac hanc animam, raptam de corpore
28 caeso Caesaris, stellam, ut semper divus Iulius Capitolium nostrum forumque de
29 excelso templo prospectet.”

30 Vix pater dixerat, cum Venus in media sede senatus constitit, et, non passiira

31 animam Caesaris solv1 in aera, animam eripuit. In caelestia astra tulit. Ut tulit,

32 Venus animam ignescere sensit. Emisit sinil, et anima altius liina volavit. Trahens
33 crinem flammiferum nunc micat stella.

Commentary

13 quamquam supert. . . veterum sororum: The old sisters are the Fates, who determine all
that will happen.

15-16 Ferunt ... praemonuisse nefas: Ferunt here means they say and introduces indirect
statement.

24-5 Tuet natus Caesaris ... colatur: The ut clause follows facietis and indicates what will be
accomplished.

301 non passura animam Caesaris solviin aera: passura describes Venus and is followed by
the accusative-infinitive construction.

32 et anima altius luna volavit: luna is an ablative of comparison after the comparative adverb
altius.



altius: (adv.) higher

anxius, a, um: anxious, nervous

astrum, 1 n.: star

caedo, caedere, cecidi, caesum: to cut,
strike, kill

Capitolium, 1 n.: the temple of Jupiter on the
Tarpeian Rock

causa: (+ gen., always after its object) for the
sake of

civilis, e: civil, relating to a citizen

crepito, crepitare, crepitavi, crepitatum: to
rattle, crash, clatter

curia, ae f.: the senate-house in Rome

Cythereus, a, um: of Cythera, epithet of
Venus

decretum, 1 m.: a decree

excelsus, a, um: lofty, high

exstinguo, exstinguere, exstinxi,
exstinctum: to put out, extinguish

flammifer, flammifera,
flammiferum: carrying flames
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forum, 1 n.: public space in Rome, center for
business and politics

iacio, iacere, iecl, iactum: to throw

ignesco, ignescere: to catch fire

incertus, a, um: uncertain, doubtful

insuperabilis, e: insurmountable

Tulius, 1 m.: Julius Caesar

iustissimus, a, um: most just

molior, moliry, molitus sum: to set in motion,
work at

nefas n.: (indecl.) a crime, abomination

omen, ominis n.: sign, omen

praemoneo, praemonere, praemonul,
praemonitum: to warn beforehand

praemonitus, us m.: prediction,
warning

prospecto, prospectare, prospectavi,
prospectatum: to gaze out at, look out on

repello, repellere, reppull, repulsum: to
drive back, drive away

sinus, us m.: a bending, fold, pocket, lap
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GERUNDS AND GERUNDIVES

A gerund is a verbal noun which only has forms in the neuter singular. There is no nominative
form for the gerund; instead, the infinitive is used as a subject. The gerundive is a verbal
adjective which is equivalent to the future passive participle. Because it is an adjective, it has
masculine, feminine, and neuter endings in the singular and plural. The declensions of the
gerund and the gerundive for neco, necare, necavi, necatum follow.

Gerund

Nominative XXX XXX

Genitive necandt of killing
Dative necando to/for killing
Accusative necandum killing
Ablative necando by, with killing

Gerundive (10 be killed)

Singular Plural
Masculine  Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
Nominative  necandus necanda necandum  necandi necandae necanda
Genitive necandi necandae necandi necandorum  necandarum  necandorum
Dative necando necandae necando necandis necandis necandis
Accusative necandum  necandam  necandum  necandos necandas necanda
Ablative necando necanda necando necandis necandis necandis

Latin uses both gerunds and gerundives, but there is a general preference for gerundives, even
when an active meaning is sought. In the sentence Aesculapius advena Romam navigando
aequora venit, navigando is a gerund which takes as its object aequora. The sentence should be
translated Aesculapius came to Rome as a stranger by sailing the seas. In the sentence Gladir in
curiam Caesaris necandi causa lati sunt, necandr is a gerundive modifying Caesaris. The
gerundive phrase is used here with causa (for the sake of') to indicate purpose, and the sentence
should be translated Swords were carried into the curia for the sake of killing Caesar (literally
for the sake of Caesar to be killed). This use of the gerundive is idiomatic and is preferred to
the use of a gerund in the genitive plus an object in the accusative (... necandr Caesarem
causd), which could be used to achieve the same meaning.
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The account of the apotheosis of Julius Caesar is the last story in the Metamorphoses. At
the end of it, Ovid celebrates Augustus and says that he too will enter the heavens and
listen to the prayers of mortals. He ends his poem with a statement about his own
immortality as a poet, saying that he will be carried super astra (beyond the stars).
Since he has just described Venus’ release of Caesar’s soul into the realm of the stars,
Ovid seems to suggest at the end of the epic that his own literary immortality will outlast
Caesar’s (and perhaps Augustus’). Indeed, the last word of the entire epic is vivam
(I will live).
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a/ab: (prep. + abl.) from, away from

abdo, abdere, abdid1, abditum: to hide,
conceal

abeo, abire, abivi or abii, abitum: to go
away, pass into a state

abhorreo, abhorrere, abhorrui: to shrink
back from, shudder at

absum, abesse, abful, abfuturum: to be
away from, be absent

absumo, absumere, absumpsi,
absumptum: to reduce, consume

accedo, accedere, accessl, accessum: to
approach, come near

accessus, us m.: approach, entrance, access

accido, accidere, accid1: to fall upon,
happen, occur

accipio, accipere, accepl, acceptum: to
receive, take, hear

accipiter, accipitris m.: hawk

acclinatus, a, um: leaning on

Actaeon, Actaeonis m.: Actacon, a grandson
of Cadmus

acumen, acuminis n.: point, sharpness,
cunning

acuo, acuere, acul, acutum: to sharpen

acutus, a, um: sharp, pointed

ad: (prep. + acc.) to, towards

adambulo, adambulare, adambulavi,
adambulatum: to walk near, walk about

addo, addere, addid1, additum: to add, join to

adeo, adire, adii, aditum: to go or come to,
approach

adflo, adflare, adflavi, adflatum: to blow on

adfor, adfari, adfatus sum: to speak to,
address

adhuc: (adv.) still

adipiscor, adipisci, adeptus sum: to arrive
at, obtain, acquire

aditus, us m.: approach, entrance, access

adlevo, adlevare, adlevavi, adlevatum: to
lift up, erect

admoneo, admonere, admonui,
admonitum: to warn

admoveo, admovere, admovi, admotum: to
move towards

adnuo, adnuere, adnui, adnutum: to nod,
give assent

adolesco, adolescere, adolevi: to grow up

adoro, adorare, adoravy, adoratum: to
entreat, worship

adsevero, adseverare, adseveravi,
adseveratum: to assert with confidence

adsimulo, adsimulare, adsimulavi,
adsimulatum: to make like, imitate

adspicio, adspicere, adspexi, adspectum: to
look at, notice

adsuetus, a, um: customary, usual, familiar

adsum, adesse, adful, adfuturum: to be at a
place, be present

adulter, adultert m.: adulterer

adulterium, 1 n.: adultery

aduncus, a, um: hooked

advena, ae m. or f.: stranger

adventus, us m.: an arrival

adytum, 1 n.: the innermost area of
a temple

Aeetes, Aeetae m.: Acétes, king of Colchis

aegis, aegidis f.: acgis, special chest-armor
embellished with a Gorgon-head

aeneus, a, um: bronze



aenum, 1 n.: something made of bronze,
bronze cauldron

Aeolia, ae f.: Aeolia, a region on the north-
west coast of Asia Minor

aeque: (adv.) equally

aequo, aequare, aequavy aequatum:
to equal, make equal

aequor, aequoris n.: flat surface, plain, sea

aequoreus, a, um: surrounded by sea

aer, aeris m.: air

aeratus, a, um: made of bronze

aereus, a, um: of bronze

aes, aeris n.: something made of bronze,
bronze cymbal

Aesculapius, 1m.: Aesculapius, god of healing

aesculeus, a, um: of oak

Aeson, Aesonis m.: Aeson, father of Jason

Aestas, Aestatis f.: Summer, divine
representation of the summertime

aetas, aetatis f.: age, period of life

aether, aetheris m.: the upper air (acthera =
acc. sing.)

aetherius, a, um: heavenly

Aethiopicus, a, um: Ethiopian

Aetna, ae f.: Etna, a volcano in Sicily

aevum, 1 n.: age, period of time

Agave, Agaves f.: Agave, mother of Pentheus

Agenor, Agenoris m.: Agenor, a king of
Phoenicia

ager, agri m.: field

agito, agitare, agitavi, agitatus: to drive
about, keep in movement, agitate

agmen, agminis n.: army, battle line

agnosco, agnoscere agnovl, agnitum: to
recognize, know

agnus, 1 m.: lamb

ago, agere, egl, actum: to drive, do,
set in motion

agrestis, agrestis m.: rural person

agricola, ae m.: farmer

ala, ae f.: wing

albeo, albere: to be white

albus, a, um: white

alit ... alit: some ... others
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aliquis, aliquid: someone, something

aliud ... aliis: one thing (nom.) ... the
others (dat.)

alius, alia, aliud: (adj. and pron.) another,
other, different

alo, alere, alui, altum: to nourish, support

alter ... altera: the one ... the other

alter, altera, alterum: one of two

altissimus, a, um: highest

altius: (adv.) higher

altus, a, um: high, lofty

alveus, 1 m.: a hollow, cavity, bed of a stream

alvus, 1 f.: belly, womb

amans, amantis m. or f.: lover

ambio, ambire, ambivi, ambitum: to go
around, surround

ambo, ambae, ambo: (adj. and pron.) both

ambulo, ambulare, ambulavi, ambulatum:
to walk

ambustus, a, um: burnt

amicitia, ae f.: friendship

amictus, us m.: dress, garment

amissus, a, um: lost

amitto, amittere, amisi, amissum: to send
away, lose

amnis, amnis m.: river

amo, amare, amavi, amatum: to love

amor, amoris m.: love

amplector, amplecti, amplexus sum: to
embrace, wrap around

amplexus, us m.: embrace

Anaxarete, es f.: Anaxarete, a young woman
from Cyprus

Andromeda, ae: Andromeda, an Ethiopian
princess

anguigena, ae m.: snake-born man

anguilla, ae f.: eel

anguis, anguis m. or f.: serpent, snake

angustus, a, um: narrow, confined

anilis, e: like an old woman, aged

anima, ae f.: life, breath, soul

animal, animalis n.: animal

animo, animare, animavi, animatum: to
endow with life



176  Glossary

animus, 1 m.: spirit, mind

Annus, 1 m.: Year, divine representation of
a year

ante: (adv. and prep. + acc.) before

antequam: (conj.) before

Antiopa, ae f.: Antiope, mother of Amphion
and Zethus

antiquus, a, um: old, ancient

antrum, 1 n.: cave, grotto

anus, us f.: an old woman

anxius, a, um: anxious, nervous

Aonia, ae f.: Aonia, part of the region of
Boeotia in Greece

aper, apr1 m.: a wild boar

aperio, aperire, aperul, apertum: to open,
uncover, lay bare

Apollo, Apollinis m.: Apollo, god of music,
athletics, and prophecy

appareo, apparere, apparul, apparitum: to
appear, become visible

appello, appellare, appellavi, appellatum:
to address, name

appropero, approperare, approperavi,
approperatum: to hasten

appropinquo, appropinquare,
appropinquavi, appropinquatum: to
approach

aptus, a, um: fitted to, suited to (+ dat.)

aqua, ae f.: water

Aquarius, 1 m.: Aquarius (zodiac sign),
a water carrier

aquosus, a, um: watery

ara, ae f.: altar

Arachne, es f.: Arachne, a Maeonian weaver

aranea, ae f.: spider, web

araneum, 1 n.: spiderweb

aratrum, 1 n.: plow

arbiter, arbitri m.: judge

arbor, arboris f.: tree

arboreus, a, um: of a tree

Arcadius, a, um: of Arcadia, a region in
central Greece

arceo, arcere, arcul, arctum: to shut in,
hinder, keep at a distance

arcesso, arcessere, arcessivl, arcessitum: to
summon, call to a place

arcitenens, arcitenentis: bow-holding,
epithet of Apollo

Arctos, 1f.: the constellations known as Great
and Little Bear, the north

arcus, us m.: bow, arch

ardeo, ardere, arst: to burn, glow

area, ae f.: open space, plain, threshing floor

Arethusa, ae f.: Arethusa, a Sicilian nymph

argenteus, a, um: of silver

argentum, 1 n.: silver

argumentum, 1 n.: tale, proof

Aries, Arietis m.: Aries (zodiac sign), a ram

arista, ae f.: stalk of grain

arma, orum n. pl.: arms, weapons

armatus, a, um: armed

armentum, 1 n.: herd, flock

armus, 1 m.: shoulder

aro, arare, aravi, aratum: to plow, till

ars, artis f.: skill, art, work of art

artus, us m.: joint, limb

arvum, 1 n.: field

arx, arcis f.: citadel, stronghold

ascendo, ascendere, ascend1, ascensum: to
ascend, climb

astrum, 1 n.: star

at: (conj.) but, at least, moreover

ater, atra, atrum: black, dark

Athenae, arum f. pl.: Athens

Athenaeus, a, um: of Athens

Atheniensis, e: of Athens

athleta, ae m.: athlete, contender

Atlas, Atlantis m.: Atlas, the god who holds
up the sky

atque: (conj.) and, and indeed

atrium, 1 n.: hall

attono, attonare, attonui, attonitum: to
strike with thunder, make senseless

attraho, attrahere, attraxi, attractum: to
drag, lead

auctor, auctoris m.: author, progenitor,
founder

audacia, ae f.: boldness, courage



audax, audacis: bold

audeo, audere, ausus sum: to dare

audio, audire, audivi, audtum: to hear,
listen to

aufero, auferre, abstul1, ablatum: to carry
away, remove

augeo, augere, auxi, auctum: to make grow

augur, auguris m. or f.: augur, soothsayer

augustus, a, um: august, majestic

Augustus, 1 m.: Augustus, the first Roman
emperor

aura, ae f.: air, breeze, wind

aureus, a, um: golden

auris, auris f.: car

Aurora, ae f.: Dawn, divine representation
of dawn

aurum, 1 n.: gold

Auster, Austrl1 m.: Auster, the south wind

aut: (conj.) or

autem: (conj.) but, however

Autumnus, 1 m.: Autumn, divine represen-
tation of the fall

auxilium, 1 n.: help, assistance

aveo, avere: to desire, long for

averto, avertere, averti, aversum: to turn
away, remove, avert

avis, avis f.: bird, omen

avus, 1 m.: grandfather

axis, axis m.: axle, axis

baca, ae f.: fruit

Baccha, ae f.: a Bacchante, female follower
of Bacchus

Bacchantes, Bacchantium f. pl.: followers
of Bacchus

Bacchus, 1 m.: Bacchus, the fertility god of
wine and madness

baculus, 1 m.: staff, walking stick

balatus, us m.: a bleating

barba, ae f.: beard

barbaricus, a, um: barbarian

barbarus, 1 m.: barbarian

basio, basiare, basiavi, basiatum: to kiss

basium, 1 n.: kiss
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beatus, a, um: happy

bellissimus, a, um: most beautiful

bellum, 1 n.: war

bellus, a, um: beautiful

belua, ae f.: beast, monster

bestia, ae f.: beast, animal

bibulus, a, um: drinking freely, absorbing

bidens, bidentis: with two teeth (often used
for sheep)

biformis, e: of double form

bini, binae, bina: two, double, a pair

bis: (adv.) in two ways, double

blanditia, ae f.: gentleness, coaxing, flattery

blandus, a, um: flattering, coaxing

Boeotia, ae f.: Boeotia, a region of Greece

bonus, a, um: good

Boreas, ae m.: Boreas, the north wind

bos, bovis m. or f.: cow, ox

bracchium, 1 n.: arm

brevis, e: brief

Britanni, orum m. pl.: the Britons

bubo, bubonis m.: owl

cacumen, cacuminis n.: top, point, summit

cacumino, cacuminare, cacuminavi,
cacuminatum: to make pointed, point

Cadmus, 1 m.: Cadmus, the son of Agenor

cado, cadere, cecid1, casum: to fall, sink,
plunge

caecus, a, um: blind

caedes, is f.: a cutting down, a killing

caedo, caedere, cecid1, caesum: to cut,
strike, kill

caelatus, a, um: carved, engraved

caelebs, caelibis: unmarried, uncoupled, single

caelestis, e: heavenly, celestial

caelum, 1 n.: heaven, sky

caeruleus, a, um: greenish blue

Caesar, Caesaris m.: Julius Caesar, Roman
general and dictator

caespis, caespitis m.: turf, sod, earthen mound

Calais, is m.: Calais, a son of Boreas and
Orithyia

calathus, 1 m.: wicker basket
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calcatus, a, um: stamped down, crushed

caleo, calere, calui: to be hot

calesco, calescere: to grow warm

calidus, a, um: warm, hot

caligo, caliginis f.: darkness, mist

callidus, a, um: skillful, crafty, cunning

calor, caloris m.: heat

campus, 1 m.: field

Cancer, Cancr1 m.: Cancer (zodiac sign),
a crab

candidus, a, um: shining, bright, white

caneo, canere, canui: to be gray

canis, canis m. or f.: dog

canto, cantare, cantavi, cantatum: to sing

cantus, us m.: song, melody

canus, a, um: white, grey

capax, capacis: able to hold much material,
capacious

capillus, 1 m.: hair

capio, capere, cepl, captum: to seize, take

Capitolium, 1 n.: the temple of Jupiter on the
Tarpeian Rock

capra, ae f.: goat

Capricornus, 1 m.: Capricorn (zodiac sign),
a goat

caput, capitis n.: head

carchesium, 1 n.: drinking cup

careo, carere, carui, caritum: to lack (+ abl.)

Caria, ae f.: Caria, a district in Asia Minor

carina, ae f.: keel, ship

carmen, carminis n.: song, poem

carnosus, a, um: fleshy, meaty

carpo, carpere, carpsi, carptum: to pluck,
choose, sieze

casa, ae f.: cottage, cabin, house

Cassiope, es f.: Cassiopea, mother of
Andromeda

cassis, cassidis f.: helmet

Castalius, a, um.: of Castalia, a fountain on
Mt. Parnassus

castigo, castigare, castigavl, castigatum:
to punish

castra, orum n. pl.: military encampment

castus, a, um: clean, chaste, pious

catena, ae f.: chain, bond

causa, ae f.: cause, reason

causa: (+ gen., always after its object) for the
sake of

cautes, cautis f.: crag, cliff

caverna, ae f.: cavern, cave

cavus, a, um: hollow, concave

Cecropius, a, um: of Cecrops, a legendary
king of Athens

cedo, cedere, cessi, cessum: to depart, yield
(+ dat.)

celeberrimus, a, um: very famous, most
celebrated

celo, celare, celavy, celatum: to hide,
conceal, cover

cena, ae f.: dinner

Cephalus, 1 m.: Cephalus, son of Pandion

Cephenus, a, um: of Cepheus, ruled by
Cepheus

Cepheus, a, um: of Cepheus, a king of
Ethiopia

Cepheus, 1 m.: Cepheus, father of
Andromeda

Ceres, Cereris f.: Ceres, goddess of grain and
agriculture

cernens, cernentis: spying, looking upon

cerno, cernere, crevi, cretum: to separate,
distinguish, perceive

certamen, certaminis n.: contest,
competition

certe: (adv.) certainly

certo, certare, certavl, certatum: to
compete

certus, a, um: determined, fixed, certain

cerva, ae f.: deer

cervus, 1 m.: stag

ceter1, ae, a: others, rest

Chaos n.: Chaos, personified boundless
empty space

cibus, 1 m.: food

cicada, ae f.: cicada

Cicones, um m. pl.: Ciconians, a people in
Thrace

cinctus, a, um: circled, encompassed



cingo, cingere, cinxi, cinctum: to gird,
surround

Cipus, 1 m.: Cipus, an early Roman praetor

circumdo, circumdare, circumdeds,
circumdatum: to set around,
surround

circumeo, circumire, circumil, or circum-
1v1, circumitum: to go around

circumfluus, a, um: flowing around

circumfundo, circumfundere, circumfudi,
circumfusum: to pour around, surround

circumspicio, circumspicere, circumspexi,
circumspectum: to look round, survey,
consider

circumsto, circumstare, circumsteti: to
stand around, encircle

Ciris, Ciris f.: a colorful bird

Cithaeron, Cithaeronis m.: Cithaeron, a
mountain near Thebes

citus, a, um: quick, speedy

civilis, e: civil, relating to a citizen

c1vis, civis m. or f.: citizen

clamo, clamare, clamavi, clamatum: to
shout, make a loud noise, call to or upon

clamor, clamoris m.: a loud shouting

clarissimus, a, um: brightest, clearest, most
famous

clarus, a, um: clear, shining, brilliant

classis, classis f.: fleet

claudo, claudere, clausi, clausum: to close,
make inaccessible

claustra, orum n. pl.: bar, bolt

clipeus, 1 m.: shield

Clymene, es f.: Clymene, a nymph

Cnosiacus, a, um: of Knossos

Cnosius, a, um: of Knossos, a city on Crete

coclea, ae f.: snail

coeo, colre, coil, coitum: come together,
assemble

coepio, coepere, coepl, coeptum: to begin,
commence

coeptus, a, um: begun

cogito, cogitare, cogitavi, cogitatum: to
think, reflect, consider
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€ognosco, cognoscere, cOgnovi, cognitum:
to become acquainted with, know,
recognize

coiens, coeuntis: coming together, mating

Colchicus, a, um: of Colchis, a region of
the Black Sea

colligo, colligere, collegi, collectum: to
gather together, collect

collis, collis m.: hill

colloco, collocare, collocavy, collocatum: to
place, locate

collum, 1 n.: neck

colo, colere, colul, cultum: to cultivate, tend,
worship, inhabit

color, coloris m.: color, hue

columna, ae f.: column, pillar

coma, ae f.: hair

combibo, combibere, combibi1: to drink

comes, comitis m. or f.: companion,
comrade, partner

committo, committere, commisi,
commissum: to join, combine

communis, e: that which is shared,
common

compago, compaginis f.: a joining together,
structure

compello, compellare, compellavi,
compellatum: to address, accost

compesco, compescere, compescul: to
confine, check, restrain

compleo, complere, complevi, completum:
to fill up, fulfill

complexus, us m.: an embrace

compono, componere, cCOmposul, composi-
tum: to compose, put together, arrange

compos, compotis: having mastery of,
possessed of (+gen.)

comprehendo, comprehendere,
comprehendi, comprehensum: to grab,
understand

concha, ae f.: sea-shell, shell-fish

concilium, 1 n.: meeting, assembly, council

concipio, concipere, concepi, conceptum: to
receive, take completely, conceive
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conclamo, conclamare, conclamavi,
conclamatum: to cry out loudly

concursus, us m.: collision, attack

concutio, concutere, concussi, concussum:
to beat, strike, shake violently

conditor, conditoris m.: founder

condo, condere, condid1, conditum: to
found, hide, bury

confero, conferre, contuli, conlatum: to
bring together, collect, bring to a place

conficio, conficere, confeci, confectum: to
accomplish, wear out

confiteor, confitery, confessus sum: to
acknowledge, confess

conflagro, conflagrare, conflagravi,
conflagratum: to catch fire, burn up

confugio, confugere, confugi: to flee to, take
refuge with

confundo, confundere, confudi, confusum:
to pour together, mix up

congelo, congelare, congelavi, congelatum:
to freeze thoroughly

conicio, conicere, coniecl, coniectum: to
throw, bring together, drive, force

coniugialis, e: marital

coniunctior, ius: more connected, more joined

coniungo, coniungere, coniunxi, coniunc-
tum: to join together, marry

coniunx, coniugis m. or f.: spouse, wife,
husband

conscendo, conscendere, conscend1, con-
scensum: to mount, climb up, go up to

considero, considerare, consideravi, con-
sideratum: to look at closely, consider,
reflect

consilium, 1 n.: deliberation, counsel, plan,
advice

consisto, consistere, constiti, constitum: to
put oneself in a place, take a stand, be
posted

consors, consortis m. or f.: one who has an
equal share, partner, wife

conspicio, conspicere, conspexi,
conspectum: to look at, observe

constituo, constituere, constitui, con-
stitutum: to cause to stand, settle, decide

consto, constare, constiti, constatum: to
stand, stand firm, stand unchanging

consulo, consulere, consului, consultum: to
consider, consult

consumo, consumere, consumpsl,
consumptum: to consume, spend

consurgo, consurgere, consurrexi, consur-
rectum: to raise oneself, rise, stand up

contemno, contemnere, contempsi,
contemptum: to despise, think badly of

contemptor, contemptoris m.: a despiser

contentus, a, um: content, satisfied

contineo, continere, continui, contentum:
to hold together, restrain

contingo, contingere, contigl, contactum: to
touch, affect

contra: (adv.) on the opposite side

contrarius, a, um: opposite

conubium, 1 n.: marriage

convenio, convenire, conveni, conventum:
to meet, come together

conversus, a, um: turned

convexus, a, um: arched, vaulted

convivium, 1 n.: banquet, feast

convoco, convocare, convocavi, con-
vocatum: to call together, assemble

cor, cordis n.: heart

corbis, corbis m.: basket

Corinthius, a, um: of Corinth, a city in
southern Greece

corium, 1 n.: skin, hide

cornu, us n.: horn

corona, ae f.: garland, wreath, crown

corono, coronare, coronavl, coronatum: to
wreathe, crown

corpus, corporis n.: a body

corpusculum, 1 n.: a small body

corripio, corripere, corripul, correptum:
to seize violently, attack, blame, rebuke

corrumpo, corrumpere, corrupi,
corruptum: to corrupt, destroy, spoil

cortina, ae f.: cauldron, tripod



crater, crateris m.: mixing bowl, fissure in
the earth

credo, credere, credidi, creditum: to trust,
believe (+ dat.)

creo, creare, creavi, creatum: to create,
make

crepito, crepitare, crepitavi, crepitatum:
to rattle, crash, clatter

crepusculum, 1 n.: the twilight

Cres, Cretis m.: a Cretan

cresco, crescere, crevi, cretum: to grow

Creta, ae f.: Crete, an island in the
Mediterranean Sea

crimen, criminis n.: accusation, crime

crinis, crinis m.: hair

crinitus, a, um: hairy

crista, ae f.: crest

cristatus, a, um: crested, plumed

cruciatus, us m.: torture, torment

crucio, cruciare, cruciavi, cruciatum: to
torture

crudelis, e: cruel

cruentatus, a, um: bloody, made bloody

cruento, cruentare, cruentavl, cruentatum:
to make bloody

cruor, cruoris m.: blood from a wound, gore

crus, cruris n.: leg

cubiculum, 1 n.: bedchamber

cubitum, 1 n.: elbow

culmen, culminis n.: summit, rooftop

culpa, ae f.: fault, blame

culter, cultr1 m.: knife

cultura, ae f.: cultivation, tilling

cum: (conj.) when, since, although,
(prep. + abl.) with

cunae, arum f. pl.: cradle

cunctus, a, um: all, collectively, the whole

cuniculus, 1 m.: rabbit

Cupido, Cupidinis m.: Cupid, the god of
love (cupido, cupidinis f.: desire)

cupio, cupere, cupivi, cupitum: to desire,
yearn for

cupressus, us f.: cypress tree

cur: (interrog. adv.) why
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cura, ae f.: care, attention

curia, ae f.: the senate-house in Rome

curro, currere, Cucurri, cursum: to run

currus, us m.: chariot

curso, cursare, cursavi, cursatum: to run to
and fro

cursus, Us m.: course, path, journey

curvus, a, um: curved, bent, arched

cuspis, cuspidis f.: a point, spear

custodia, ae f.: watch, guard, protection

custos, custodis m.: guard

cutis, cutis f.: skin

Cyane, es f.: Cyane, a Sicilian nymph

Cythereus, a, um: of Cythera, epithet of
Venus

damno, damnare, damnavi, damnatum: to
condemn, cause loss or injury to

Danae, es f.: Danag, daughter of Acrisius and
mother of Perseus

Daphne, es f.: Daphne, a nymph

de: (prep. + abl.) from, down from, about

dea, ae f.: a goddess

debeo, debere, debui, debitum: to owe, ought

decet, decere, decuit: (impers. verb) it is
proper, seemly, fitting (+ acc. of thing
fitted)

decido, decidere, decid1: to fall down, fall
away

decretum, 1 m.: a decree

decus, decoris n.: honor, glory, charm

dedecet, dedecere, dedecuit: (impers. verb)
it is unfitting, not suitable

deduco, deducere, deduxi, deductum: to
draw out, spin

defendo, defendere, defend1, defensum: to
defend

deficio, deficere, defeci, defectum: to fail,
run short, become weak

defluo, defluere, defluxi, defluxum: to fall
down, drop off, disappear

deinde: (adv.) from that place, next, then

delabor, delabi, delapsus sum: to glide
down, fall down, sink
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Delius, 1 m.: of Delos, epithet of Apollo

Delphi, orum m. pl.: Delphi, a place famous
for Apollo’s oracle

delphinus, 1 m.: dolphin

demens, dementis: out of one’s mind, insane

demitto, demittere, demisi, demissum: to
send down, drop

demo, demere, dempsi, demptum: take
away, withdraw, remove

denego, denegare, denegavi, denegatum:
to deny

deni, denae, dena: by tens

denique: (adv.) finally, at last

dens, dentis m.: tooth

densus, a, um: thick, dense

depono, deponere, deposui, depositum:
to put down

deprendo, deprendere, deprendi,
deprensum: to catch hold of, detect,
discover

deprensus, a, um: seized, caught up

derideo, deridere, derisi, derisum: to laugh
at, mock

derigesco, derigescere, derigun: to stiffen

descendo, descendere, descend1,
descensum: to go down, descend

desero, deserere, deserul, desertum: to
leave, abandon, forsake

designo, designare, designavi, designatum:
to signify, indicate, mark out

desilio, desilire, desilui, desultum: to leap
down

desino, desinere, desii, desitum: to cease,
desist, stop

desisto, desistere, destiti, destitum: to cease

desolatus, a, um: desolate, forsaken

despecto, despectare, despectavi,
despectatum: to look down

despicio, despicere, despexi, despectum: to
look down on, despise, disregard

desum, deesse, deful, defuturum: to fail,
be lacking

Deucalion, Deucalionis m.: Deucalion,
a son of Prometheus

deus, 1 m.: a god

dexter, dextra, dextrum (or dextera,
dexterum): right, on the right

Diana, ae f.: Diana, goddess of the hunt

dico, dicere, dixi, dictum: to say, speak

dictum, 1 n.: something said

Dies, Die1m. or f.: Day, divine representation
of a day

digitus, 1 m.: finger

dignior, ius: more worthy

dignissimus, a, um: most worthy

dignus, a, um: worthy, deserving of (+ abl.)

dilabor, dilabi, dilapsus sum: to fall down,
fall apart, perish

dilacero, dilacerare, dilaceravi,
dilaceratum: to tear in pieces

dilanio, dilaniare, dilaniavi, dilaniatum:
to tear to pieces

diligo, diligere, dilexi, dilectum: to have
affection for, choose

diluvium, 1 n.: flood

dimitto, dimittere, dimisi, dimissum: to
send away, let go

dirus, a, um: horrible, dire

Dis, Ditis m.: Dis, another name for Pluto

discedo, discedere, discessi, discessum: to
depart, go away, separate

discors, discordis: disagreeing, opposed, not
harmonious

disiungo, disiungere, disiunxi, disiunctum:
to disjoin, unyoke, separate

dispenso, dispensare, dispensavi, dis-
pensatum: to distribute

dissideo, dissidere, dissed1, dissessum: to be
different, disagree

diu: (adv.) for a long time

diversus, a, um: separate, different, opposed

dives, divitis: rich

divido, dividere, d1visi, divisum: to divide

divitior, ius: richer

divus, a, um: divine

do, dare, ded1, datum: to give

doleo, dolere, dolui, dolitum: to grieve,
suffer pain, cause pain (+ dat.)



dolor, doloris m.: pain, sorrow, distress

domina, ae f.: royal lady, wife

dominus, 1 m.: master

domo, domare, domui, domitum: to tame,
subdue

domus, us f.: house, home

donum, 1 n.: gift

Doris, Doridos f.: Doris, a sea nymph

dormio, dormire, dormivi, dormitum: to
sleep

dotalis, e: given as part of a dowry

draco, draconis m.: snake

dubito, dubitare, dubitavi, dubitatum: to
hesitate, be doubtful

dubius, a, um: doubtful, uncertain

duco, ducere, duxi, ductum: to lead

dum: (conj.) while

duo, duae, duo: two

duratus, a, um: made hard, hard

durior, ius: harder, tougher

durus, a, um: hard

dux, ducis m.: leader

e/ex: (prep. + abl.) out of, from

ebur, eboris n.: ivory

eburnus, a, um: made of ivory

ecce: (interj.) behold! look!

Echion, Echionis m.: Echion, one of the
Thebans sprung from the serpent’s teeth

edo, edere, ed1, esum: to eat

edo, edere, edid1, editum: to put forth, give
out, make known

edoceo, edocere, edocul, edoctum: to
explain, inform fully

educo, educare, educavi, educatum: to rear,
bring up

effero, efferre, extuli, elatum: to carry off,
carry away, bury, destroy

efficio, efficere, effeci, effectum: to bring
about, cause to happen

effluo, effluere, effluxi: to flow out, run out

effodio, effodere, effod1, effossum: to dig out

effrenatus, a, um: ungoverned, unrestrained

effugio, effugere, effugr: to flee
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effundo, effundere, effudi, effusum: to
pour out

ego, mel m. or f.: (first person sing. pron.)
mihi (dat.), me (acc./abl.), I, me

eicio, eicere, eiecl, eiectum: to throw out, expel
strike

eligo, eligere, elegi, electum: to choose,
pluck out

elimo, elimare, elimavi, elimatum: to pol-
ish, elaborate, perfect

emico, emicare, emicul, emicatum: to
spring out, break forth

emineo, eminere, eminui: to project, stand
out

emitto, emittere, emisi, emissum: to send
out, send away

enim: (conj.) indeed, in fact

enitor, eniti, enixus sum: to struggle, exert
oneself, give birth to

ensis, ensis m.: sword

enutrio, enutrire, enutrivi, enutritum: to
nourish, bring up

€0, Ire, Iv1 or il, itum: to go

Epidaurius, a, um: of Epidaurus, a town
in Greece

Epidaurus,1f.: Epidaurus, a town famous for
the sanctuary of Aesculapius

epops, epopis m.: hoopoe, a bird with a
crown of feathers and a long beak

epulae, arum f. pl.: food, feast

equus, 1 m.: horse

Erechtheus, 1 m.: Erechtheus, an early king
of Athens

erectus, a, um: raised up, erect

away, tear out, rescue
erro, errare, erravi, erratum: to wander
error, erroris m.: a wandering about, mistake
erubesco, erubescere, erubur: to blush,
grow red
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et: (conj.) and

etiam: (adv.) also, too

Eumenides, um f. pl.: Furies, goddesses of
vengeance

Europa, ae f.: Europa, daughter of the
Phoenician King Agenor

Eurus, 1 m.: Eurus, the east wind

evolvo, evolvere, evolvy, evolutum: to unroll

exanimis, e: lifeless

exardesco, exardescere, exarsli, exarsum: to
burn, become excited

excelsus, a, um: lofty, high

excido, excidere, excid1: to fall out, fall from,
slip

excipio, excipere, excepl, exceptum: to take
out, except, receive

exclamo, exclamare, exclamavi,
exclamatum: to cry aloud, call out

excogito, excogitare, excogitavi,
excogitatum: to devise, invent

excutio, excutere, excussi, excussum: to
shake out

exemplum, 1 n.: example

exerceo, exercere, exercul, exercitum: to
bother, work

exhaustus, a, um: empty, exhausted

exilium, 1 n.: banishment, exile

exhibeo, exhibere, exhibui, exhibitum: to
bring out, reveal, show

exigo, exigere, exegl, exactum: to
drive out

exiguus, a, um: scant, few, small, little

exitium, 1 n.: destruction, ruin

experientia, ae f.: trial, testing

experior, experirl, expertus sum: to try, test,
attempt

exploro, explorare, exploravi, exploratum:
to search out, investigate

exsilio, exsilire, exsilui, exsultum: to jump
out

exspecto, exspectare, exspectavi,
exspectatum: to await, look for, expect

exstimulo, exstimulare, exstimulavi,
exstimulatum: to spur on

exstinguo, exstinguere, exstinxi,
exstinctum: to put out, extinguish

exsto, exstare: to stand out, show oneself

exsul, exsulis m. or f.: an exile, banished
person

exsulto, exsultare, exsultavi, exsultatum: to
jump up, leap up, exult

exta, extorum n. pl.: the entrails of an
animal

extemplo: (adv.) immediately, straightway

externus, a, um: foreign, strange

extremus, a, um: extreme, last, farthest

exululo, exululare, exululavi, exululatum:
to howl loudly

€xuo, exuere, exul, exutum: to take off, lay
aside

exuro, exurere, exussi, exustum: to burn out,
burn up

fabrico, fabricare, fabricavi, fabricatum: to
make, construct

fabula, ae f.: story, tale

facies, facie1 f.: form, shape, face

facinus, facinoris n.: deed, evil deed, crime

facio, facere, feci, factum: to make, do

factum, 1 n.: deed, act

facundus, a, um: eloquent

fallax, fallacis: deceitful, deceptive

fallo, fallere, fefell1, falsum: to deceive, lead
astray, disappoint

falsus, a, um: false, fake, deceitful

falx, falcis f.: pruning-hook, scythe

fama, ae f.: fame, reputation, story

fames, famis f.: hunger

famularis, e: relating to slaves

famulus, 1 m.: servant, attendant

fastigium, 1 n.: gable, pediment

fastus, us m.: haughtiness, arrogance, pride

fatalis, e: fated, destined

fateor, fatery, fassus sum: to confess,
acknowledge

fatidicus, a, um: speaking fate, prophetic

fatum, 1 n.: something fated, destiny

faux, faucis f.: throat, narrow entrance



fax, facis f.: torch

fecundus, a, um: fruitful, fertile

felix, felicis: fortunate, happy

femina, ae f.: woman

femineus, a, um: feminine, of a woman

femur, femoris n.: thigh

fera, ae f.: wild animal, beast

fere: (adv.) almost, nearly

feriens, ferientis: beating, striking

ferio, ferire: to strike, knock

fero, ferre, tuli, latum: to bear, carry,
endure

ferox, ferocis: courageous, wild, warlike

ferreus, a, um: made of iron

ferrum, 1 n.: iron

fertilitas, fertilitatis f.: fruitfulness, fertility

ferus, a, um: untamed, wild, rough

ferveo, fervere, ferbui: to boil, burn

fessus, a, um: tired, exhausted

festino, festinare, festinavi, festinatum: to
hurry, make haste

festus, a, um: having to do with a holiday or
festival

fetus, us m.: offspring, sapling, fruit

fibra, ae f.: fiber

fictus, a, um: formed, fashioned, feigned

fides, e1 f.: trust, belief, faith

fiducia, ae f.: trust, confidence, security

figo, figere, fixi, fixum: to fix, fasten, thrust
a weapon

figura, ae f.: form, figure, shape

filia, ae f.: daughter

filius, filit m.: son

filum, 1 n.: thread

fingo, fingere, finxi, fictum: to shape,
fashion, form

fimio, finire, finivy, finitum: to put an end
to, limit

finis, finis m. or f.: border, limit

f10, fiery factus sum: to become, occur, be
done

firmo, firmare, firmavi, firmatum: to make
firm, strengthen, prove

fissus, a, um: split, divided
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flagro, flagrare, flagravi, flagratum: to
blaze

flamma, ae f.: flame, fire

flammifer, flammifera, flammiferum:
carrying flames

flavus, a, um: blonde, yellow

flecto, flectere, flexi, flexum: to bend, turn

fleo, flere, flev, fletum: to weep

fletus, us m.: tears, weeping

flos, floris m.: flower

flumen, fluminis n.: a flowing, river

flumineus, a, um: of a river

fluo, fluere, fluxi, fluxum: to flow

fodio, fodere, fod1, fossum: to dig, pierce,
stab

foedo, foedare, foedavi, foedatus: to make
foul, make filthy

fons, fontis m.: spring, fountain

foramen, foraminis n.: an opening, hole

forceps, forcipis f.: pair of tongs, pincers

foris, foris f.: door, gate

forma, ae f.: form, shape

formo, formare, formavi, formatum: to
form, shape, fashion

formosus, a, um: beautiful

fors, forte (abl.) f.: luck, chance

fortior, ius: stronger, more powerful

fortis, e: strong, powerful

fortissimus, a, um: strongest, bravest

fortuna, ae f.: luck, fortune

fortunatus, a, um: blessed, happy

forum, 1 n.: public space in Rome, center
for business and politics

fossa, ae f.: ditch, trench

frango, frangere, fregi, fractum: to break,
break into pieces

frater, fratris m.: brother

fraus, fraudis f.: deceit, deception, fraud

fremo, fremere, fremui, fremitum: to roar,
murmur

frenum, 1 n.: bridle, reins

frequento, frequentare, frequentavi,
frequentatum: to crowd, flock to, attend

fretum, 1 n.: strait
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frigus, frigoris n.: cold, coolness

frondator, frondatoris m.: one who prunes

frondosus, a, um: leafy

frons, frondis f.: leaf, foliage

frons, frontis f.: forchead, brow

frustra: (adv.) in vain

frutex, fruticis m.: shrub, bush

fuga, ae f.: flight, escape

fugio, fugere, fugi, fugitum: to flee

fugo, fugare, fugavi, fugatum: to cause to
flee, chase away

fulgeo, fulgere, fulst: to flash, shine

fulgur, fulguris n.: lightning

fulmen, fulminis n.: lightning, thunderbolt

fulvus, a, um: yellow, golden

fumo, fumare, fumavi, fumatum: to smoke,
fume

funda, ae f.: sling

fundo, fundere, fudi, fusum: to pour

funestus, a, um: deadly, fatal, destructive

funus, funeris n.: funeral, burial

furens, furentis: raging

furor, furoris m.: raging, madness, fury

furtim: (adv.) secretly

furtum, 1 n.: trick, deceit, secret love

fusus, 1 m.: spindle

futurus, a, um: future, yet to come

galea, ae f.: helmet

gaudeo, gaudere, gavisus sum: to rejoice,
be glad

gaudium, 1 n.: joy, gladness

gelidus, a, um: cold, frozen, icy

gemellus, a, um: twin

Gemini, orum m. pl.: Gemini (zodiac sign),
twins

geminus, a, um: double, twin, two

gemitus, Us m.: groan

gemma, ae f.: jewel, gem

gemmans, gemmantis: set with jewels

gener, generi m.: son-in-law

genetivus, a, um: innate, inborn

genetrix, genetricis f.: mother

genitor, genitoris m.: father

genus, generis n.: birth, origin, class, type

germana, ae f.: sister

gero, gerere, gessi, gestum: to bear, carry,
carry out, display

gestus, us m.: gesture

gigno, gignere, genui, genitum: to produce,
give birth to

glacialis, e: icy, frozen

gladius, 1 m.: sword

glaeba, ae f.: a lump of earth, clod, ball

glans, glandis f.: ball of lead, bullet

glomero, glomerare, glomeravi,
glomeratum: to gather into a ball

gloria, ae f.: glory, fame

gloriosus, a, um: haughty, boastful, famous

Gorgo, Gorgonis f.: Gorgon, a mythical
monster

Gorgoneus, a, um: of a Gorgon, belonging
to a Gorgon

gracilis, e: thin, delicate

Gradivus, 1 m.: Gradivus, epithet of Mars
meaning “He who walks in battle”

gradus, us m.: step, pace

Graius, a, um: of Greece

grandaevus, a, um: aged, old

grandior, grandius: bigger, greater

grando, grandinis f.: hail, hailstorm

granum, 1 n.: grain, seed

grates, ium f. pl.: thanks

gratia, ae f.: favor, indulgence, service

grator, gratari, gratatus sum: to congratu-
late, wish joy to

gravidus, a, um: heavy, laden, pregnant

gravis, e: heavy, burdened, weighed down

gravitas, gravitatis f.: seriousness, solem-
nity, weight

grex, gregis m.: herd, flock

gurges, gurgitis m.: whirlpool, pool

gutta, ae f.: drop, spot

guttur, gutturis n.: throat

habena, ae f.: strap, rein
habeo, habere, habui, habitum: to have,
hold



habitus, us m.: condition, attire, dress, bearing

Haemonius, a, um: of Haemonia, of Thessaly

haereo, haerere, haesi, haesum: to stick,
get stuck

haliaeetus, 1 m.: osprey, sea-cagle

hamadryas, hamadryadis f.: a wood nymph

harena, ae f.: sand

harundo, harundinis f.: fishing rod

haruspex, haruspicis m.: a soothsayer who
prophesies by looking at entrails

hasta, ae f.: a spear

hastile, hastilis n.: shaft of a spear, spear

haud: (adv.) not at all, by no means

haurio, haurire, hausi, haustum: to draw
out, drink

Hecate, es f.: Hecate, goddess of witchcraft

Hecateius, a, um: of Hecate, goddess of
witchcraft

hedera, ae f.: ivy

Helena, ae f.: Helen of Troy, queen of Sparta

Helicon, Heliconis m.: Helicon, a mountain
in Greece

Hennaeus, a, um: of Henna, a Sicilian city

herba, ae f.: herb, grass

herbosus, a, um: grassy

hert: (adv.) yesterday

Hermaphroditus, 1 m.: Hermaphroditus, the
son of Mercury and Venus

Hersilia, ae f.: Hersilia, wife of Romulus

Hesperia, ae f.: Hesperia, a western land

heu: (interj.) oh! alas!

hic, haec, hoc: (demonst. pron.) this, these

hic: (adv.) here, in this place

Hiems, Hiemis f.: Winter, divine represen-
tation of the winter

hirsutus, a, um: rough, shaggy, bristly

homo, hominis m.: man, human being

honor, honoris n.: honor, prize

honoratus, a, um: honored, respected

honos, honoris n.: honor, distinction

Hora, ae f.: Hora, the name of deified
Hersilia

Horae, arum f.: Hours, goddessess of time
and seasons
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horrendus, a, um: dreadful, terrible, horrible

horridus, a, um: unkempt, rough, uncouth,
horrible

hortatus, a, um: having urged

hortor, hortary, hortatus sum: to encourage,
urge on

hortus, 1 m.: garden

hospes, hospitis m.: host, guest, stranger

hospitium, 1 n.: hospitality

hostilis, e: hostile, unfriendly

hostis, hostis m.: enemy

huc: (adv.) to this place

humnanus, a, um: human

humus, 1f.: ground

hydrus, 1 m.: water-snake

Hymen, Hymenis m.: Hymen, a god of
marriage

Hymenaeus, 1 m.: Hymenaeus, a god of
marriage

iaceo, iacere, iacul, iacitum: to lie

iacio, iacere, iecl, iactum: to throw

iactatus, us m.: a shaking, fluttering, moving
quickly up and down

iacto, iactare, iactavi, iactatum: to throw, hurl

iaculum, 1 n.: dart, javelin

iam: (adv.) now, already

iamque: (adv.) now, already

Iapetus, 1 m.: Iapetus, the father of Atlas

Iason, Iasonis m.: Jason, leader of the
Argonauts

ibi: (adv.) there, in that place

1cio, 1cere, 1L, ictum: to strike, hit

ictus, us m.: blow, strike

Idaeus, a, um: of Mt. Ida, a mountain
near Troy

1dem, eadem, idem: the same

igitur: (conj.) therefore

ignesco, ignescere: to catch fire

ignis, ignis m.: fire

ignotus, a, um: unknown

ille, illa, illud: (demonst. pron.) that, those

illic: (adv.) there, in that place

illuc: (adv.) to that place
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Illyricus, a, um: of Illyria, a region bordering
the Adriatic Sea

imago, imaginis f.: image, likeness

immensus, a, um: huge

immergo, immergere, immersi, immer-
sum: to dip, plunge, immerse

immeritus, a, um: undeserving

immisceo, immiscere, immiscui, immix-
tum: to mix in, blend, intermingle

immitto, immittere, immaisi, immissum: to
send in

immotus, a, um: unmoved

impello, impellere, impul1, impulsum: to
push, drive, set in motion

imperfectus, a, um: unfinished, incomplete

impero, imperare, imperavi, imperatum: to
command, order

impetus, us m.: impulse

impius, a, um: impious, disrespectful

impleo, implere, implevi, impletum: to fillup

implumis, e: featherless

impono, imponere, imposul, impositum: to
lay or place upon, impose on

improbus, a, um: wicked

1mus, a, um: lowest, deepest

in: (prep. + abl.) in, on; (prep. + acc.) into

inanis, e: empty, void

incertus, a, um: uncertain, doubtful

incestus, a, um: impure, defiled, sinful

incidium, 1 n.: sign, evidence

incipio, incipere, incepi, inceptum: to begin

incito, incitare, incitavi, incitatum: to urge,
motivate, excite

includo, includere, inclusi, inclusum: to
close in, enclose

incognitus, a, um: unknown

inconditus, a, um: disorderly, not clearly
arranged, hidden in

inconsolabilis, e: incurable, inconsolable

increpo, increpere, increpul, increpitum: to
make a noise, resound

incumbo, incumbere, incubui, incubitum:
to lie down on, lean on

incunabula, orum n. pl.: cradle, birthplace

inde: (adv.) from there

index, indicis m.: informer, that which
informs, sign

indico, indicare, indicavi, indicatum: to
make known, show

indigestus, a, um: confused, unarranged

indignans, indignantis: offended, impatient

indolesco, indolescere, indolut: to be pained,
grieve

induco, inducere, induxi, inductum: to bring
in, introduce, draw over a surface (+ dat.)

induro, indurare, induravi, induratum: to
harden, make hard

inermis, e: unarmed

iners, inertis: inactive, idle

nfamia, ae f.: negative report, dishonor

infans, infantis m. or f.: speechless one, baby

infectus, a, um: (infacio) undone, unfinished

infectus, a, um: (inficio) stained, dyed

infelix, infelicis: unhappy

inferior, ius: lower

infernus, a, um: lower, from below

infestus, a, um: unsafe, dangerous, infested

nfirmus, a, um: feeble, weak

ingemo, ingemere, ingemui: to groan

ingenium, 1 n.: nature, genius, character

ingens, ingentis: huge

ingredior, ingred1, ingressus sum: to step in,
enter, walk

inhibeo, inhibere, inhibui, inhibitum: to
hold in check, restrain

inhospitus, a, um: inhospitable, uninviting

inimicus, a, um: hostile, unkind

iniuria, ae f.: injury, harm

inlaqueo, inlaqueare, inlaqueavi, inla-
queatum: to trap, ensnare

innatus, a, um: inborn

innecto, innectere, innexul, innexum: to
entwine

innitor, innif1, innixus sum: to lean upon,
rest on

innumerus, a, um: innumerable, countless

Ino, uis f.: Ino, a daughter of Cadmus

inobservatus, a, um: unseen, unobserved



inops, inopis: lacking in (+ gen.)

inordinatus, a, um: disordered, confused

inquit, inquunt: he, she, it says, they say

inrideo, inridere, inrisi, inrisum: to mock,
jeer at

inritus, a, um: void, invalid

insculpo, insculpere, insculpsi, insculptum:
to cut into, engrave

insero, inserere, inserul, insertum: put in,
insert

insidiae, arum f.: ambush, treachery

insigne, insignis n.: a distinguishing mark,
sign

insignis, insigne: distinguished, remarkable

insilio, insilire, insilu: to leap on, leap into

insono, insonare, insonui: to resound

instituo, instituere, institul, institutum: to
put in place, establish

instrumentum, 1 n.: tool, instrument

insula, ae f.: island

insuo, insuere, insui, insutum: to sew in,
Sew up

insuperabilis, e: insurmountable

intabesco, intabescere, intabui: to melt
away, dissolve

intendo, intendere, intend1, intentum: to
direct, stretch

inter: (prep. + acc.) among, between

interea: (adv.) meanwhile

interius: (adv.) inside

intermitto, intermittere, intermisi, inter-
missum: to discontinue, interrupt,
suspend

intertexo, intertexere, intertexui, intertex-
tum: to interweave

intervenio, intervenire, interveni, inter-
ventum: to come between, intervene,
interrupt

intexo, intexere, intexui, intextum: to
weave in

intra: (prep. + acc.) inside, within

intremisco, intremiscere: to tremble

intro, intrare, intravy, intratum: to walk
into, enter
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invenio, invenire, inveni, inventum: to find,
discover

invergo, invergere: to pour upon

invidiosus, a, um: envious, hateful, hostile

invito, invitare, invitaviy, invitatum: to
invite

invitus, a, um: unwilling

io: (interj.) the cry of the Bacchantes

iocosus, a, um: jocular, playful

iocus, 1 m.: joke

Tolcus, 1 f.: Iolcus, a city in Thessaly and
Jason’s home

Iphis, Iphis m.: Iphis, a young man from
Cyprus

ipse, ipsa, ipsum: himself, herself, itself

1ra, ae f.: anger, rage

ratus, a, um: angered, enraged

Iris, Iris f.: Iris, goddess of the rainbow and
messenger of the gods

irrigo, irrigare, irrigavy, irrigatum: to
water, irrigate, wet, moisten

irrito, irritare, irritavy, irritatum: to stir up,
incite

irrumpo, irrumpere, irrupi, irruptum: to
break in, rush in

is, ea, id: (third person pron.) eius (gen.) he,
she, it, this, that

Ismenis, Ismenidis f.: a Theban woman

Ismenus, 1 m.: Ismenus, one of Niobe’s sons

Isse, es f.: Isse, a princess of Lesbos

iste, ista, istud: (demonst. pron.) that, those

iter, itineris n.: journey, way

Itys, Ityos m.: Itys, the son of Tereus and
Procne

iubar, iubaris n.: light, brightness, sunshine

iubeo, iubere, iussi, iussum: to order,
command

iudex, iudicis m.: judge

iugulum, 1 n.: throat

iugum, 1 n.: yoke, team of draft animals,
mountain ridge

Iulius, 1 m.: Julius Caesar

iungo, iungere, iunxi, iunctum: to join,
unite
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Iuno, Iunonis f.: Juno, wife of Jupiter,
goddess of marriage

Iunonigena, ae m.: son of Juno

Tuppiter, Tovis m.: Jupiter/Jove, ruler of
the gods

iuratus, a, um: sworn to

iurgium, 1 n.: argument, quarrel

iuro, iurare, iuravy, iuratum: to swear

ius, iuris n.: right, law

iuste: (adv.) justly

iustissimus, a, um: most just

iustitia, ae f.: justice

iustius: (adv.) more justly

iutus, a, um: helped, aided

iuvenalis, e: youthful

iuvenca, ae f.: cow

iuvencus, 1 m.: young bull

iuvenis, iuvenis m. or f.: young person,
youth

Tuventa, ae f.: Juventa, the goddess of youth

iuventus, iuventutis f.: youth, prime of life

iuvo, iuvare, iuvi, iutum: to help, aid, please,
delight

labia, ae f.: lip

labo, labare, labavi, labatum: to waver,
totter

labor, laboris m.: work, labor

labor, labi, lapsus sum: to glide down, fall,
slip

laboratus, a, um: made, manufactured

laboro, laborare, laboravi, laboratum: to
work at

lac, lactis n.: milk

lacero, lacerare, laceravi, laceratum: to tear,
lacerate

lacertus, 1 m.: arm

lacrima, ae f.: tear

lacto, lactare, lactavy, lactatum: to give
milk, contain milk

lacus, us m.: hollow, lake

laedo, laedere, laesi, laesum: to strike, injure

laetus, a, um: joyful, happy, delighted

laevus, a, um: left side

lambo, lambere, lambi, lambitum: to lick,
lap

lana, ae f.: wool

lancea, ae f.: lance, spear

lanificus, a, um: having to do with wool-
working

laniger, lanigert m.: ram

lanio, laniare, laniavi, laniatum: to tear to
pieces

lapillus, 1 m.: little stone, pebble

lapis, lapidis m.: a stone

laqueus, 1 m.: noose, snare, trap

lascivus, a, um: playful, insolent

latebra, ae f.: retreat, hiding place

lateo, latere, latui: to lie concealed

latex, laticis m.: liquid, fluid

Latinus, a, um: of Latium, the region which
includes Rome

Latius, a, um: of Latium

Latona, ae f.: Latona, mother of Apollo and
Diana

latus, a, um: wide, broad

latus, lateris n.: side

laudo, laudare, laudavi, laudatum: to praise

laurea, ae f.: the laurel tree

laurus, 1 f.: the laurel tree, laurels

laus, laudis f.: praise

lavo, lavare, lavi, lautum: to wash

lectus, 1 m.: couch, marriage bed

Leda, ae f.: Leda, mother of Helen of Troy

lego, legere, legi, lectum: to pick out, choose,
read

Lemnius, 1 m.: of Lemnos, epithet of Vulcan

lente: (adv.) slowly

lentus, a, um: supple, malleable, slow

Leo, Leonis m.: Leo (zodiac sign), a lion

letatus, a, um: murdered

letum, 1 n.: death, ruin

levis, e: light, swift

levo, levare, levavy, levatum: to raise up, lift,
make light, ease

lex, legis f.: a law, formal agreement

Liber, Liberi m.: Liber, an Italian deity
associated with Bacchus



Iibero, Iiberare, Iiberavi, liberatum: to free

libido, libidinis f.: lust

Libra, ae f.: Libra (zodiac sign), scales

Libycus, a, um: of Lybia

licet, licere, licuit: (impers. verb) it is allowed
(+ inf))

ligatus, a, um: tied up, caught up

ligo, ligare, ligavi, ligatum: to tie

Itlium, 1 n.: lily

Itmen, Itminis n.: threshold

lingua, ae f.: tongue

Iinum, 1 n.: linen, thread, hunter’s net

liquefacio, liquefacere, liquefeci, liquefac-
tum: to melt, liquefy

liquesco, liquescere, licut: to become liquid,
dissolve, melt

liquidus, a, um: liquid, fluid

I1s, Iitis f.: legal controversy, suit, quarrel,
contention

I1tus, I1toris n.: the shore

Livor, Livoris f.: Envy, the goddess of jealousy

loca, orum, n.: region

locus, 1 m.: place

longius: (adv.) farther

longus, a, um: long, extended

loquor, loqui, locutus sum: to speak

lubricus, a, um: slippery, smooth

lucens, lucentis: shining, gleaning

luceo, lucere, luxt: to be bright, gleam

luctor, luctary, luctatus sum: to wrestle,
struggle, contend

luctus, us m.: lamentation, grief

lucus, 1 m.: wood, grove

ludo, ludere, lusy, lusum: to play, frolic, trick

ludus, 1 m.: game

lues, luis f.: disease, pestilence, plague

lumen, luminis n.: light, sight, eye

luna, ae f.: the moon

lupus, 1 m.: a wolf

lustro, lustrare, lustravy, lustratum: to go
place to place, traverse, purify

lustrum, 1 n.: a den, lair, bog, woodland

lux, lucis f.: light

luxuries, luxuriet f.: extravagance, excess
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luxurio, luxuriare, luxuriavi, luxuriatum:
to be abundant, enlarge, grow rapidly

Lycaon, Lycaonis m.: Lycaon, mythical ruler
of Arcadia

Lycius, a, um: of Lycia, a region of Asia Minor

Lydia, ae f.: Lydia, a region of Asia Minor

lympha, ae f.: clear water, spring water

lyra, ae f.: lyre

macies, maciei f.: leanness

macto, mactare, mactavi, mactatum: to
slay, sacrifice

maculo, maculare, maculavi, maculatum:
to stain, pollute

maculosus, a, um: spotted

madeo, madere, madui: to be wet

madidus, a, um: wet

Maeonius, a, um: of Maeonia, the castern
part of Lydia in Asia Minor

maereo, maerere: to mourn, grieve

maestissimus, a, um: very sad, very
gloomy

maestus, a, um: sad, dejected

magicus, a, um: relating to magic

magis: (adv.) more, rather

magister, magistri m.: master, teacher

magnus, a, um: big, great

maior, maius: greater

male: (adv.) badly

malus, a, um: bad, evil

mandatum, 1 n.: instruction, demand

maneo, manere, mansi, mansum: to remain,
stay

manes, manium m. pl.: ghosts, souls of the
departed

manifestus, a, um: clear, visible

mano, manare, manavi, manatum: to pour,
shed

Manto, Mantus f.: Manto, a Theban
prophetess

manus, us f.: hand, band

marceo, marcere: to wither, be faint, be weak

mare, maris n.: the sea

maritus, 1 m.: husband
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marmor, marmoris n.: marble

marmoreus, a, um: of marble

Mars, Martis m.: Mars, the god of spring-
time and war

Martius, a, um: sacred to Mars, god of war

massa, ae f.: a mass, lump

mater, matris f.: mother

materia, ae f.: matter, material

maternus, a, um: of the mother, maternal

matrona, ae f.: married woman, matron

Mavors, Mavortis m.: archaic name for the
god Mars

Mavortius, a, um: of Mars, having to do with
Mars

maximus, a, um: greatest

Medea, ae f.: Medea, a princess of Colchis
and a sorceress

medens, medentis m.: a physician

medicamen, medicaminis n.: drug, medicine,
poison

medius, a, um: middle

Medusa, ae f.: Medusa, a mortal Gorgon
whose gaze causes petrification

Megara, ae f.: Megara, a city in Greece

mel, mellis n.: honey

membrum, 1 n.: limb

memini, meminisse: (defect. verb) to
remember (+ gen.)

memor, memoris: mindful, remembering

memorabilis, e: memorable,
remarkable

memoria, memoriae f.: memory

memoro, memorare, memoravl,
memoratum: to recall, relate

mens, mentis f.: mind, reason, intellect

mensa, ae f.: a table

Mensis, Mensis m.: Month, divine rep-
resentation of a month

Mercurius, 1 m.: Mercury, the god of mes-
sengers, thieves, and merchants

mereo, merere, merui, meritum: to deserve,
earn

mergo, mergere, mersi, mersum: to sink,
plunge, immerse

merito: (adv.) deservedly, justly

mersus, a, um: sunk, overwhelmed

messor, messoris m.: reaper, mower

metuo, metuere, metur, metutum: to fear, be
afraid of

metus, us m.: fear, dread

meus, a, um: (poss. adj.) my, mine

mico, micare, micui: to vibrate, move rap-
idly, flicker

miles, militis m.: soldier

mille: (indecl.) a thousand

minax, minacis: threatening

minime: (adv.) not at all

minimus, a, um: smallest, least

Minos, Minois m.: Minos, king of Crete

minuo, minuere, minui, minutums: to
lessen, diminish

minus: (adv.) less

Minyae, arum m. pl.: the Minyans, the
Argonauts

mirabiliter: (adv.) miraculously,
wonderfully

miror, mirary, miratus sum: to admire,
wonder at

misceo, miscere, miscui, mixtum: to mingle,
mix

miser, misera, miserum: poor, wretched,
pitiable

miserabilis, e: pitiable, miserable, wretched

miseresco, miserescere: to pity, have com-
passion for (+ gen.)

miserrimus, a, um: very unhappy, very
miserable

mitto, mittere, misi, missum: to send

mixtus, a, um: mixed

moderamen, moderaminis n.: a means of
guiding, government

modo: (adv.) only, just now, lately

moenia, ium n. pl.: walls

moles, molis f.: weight, bulk

molimen, moliminis n.: great effort,
exertion

molior, moliry molitus sum: to set in
motion, work at



mollio, mollire, mollivi, mollitum: to soften

mollis, e: soft, tender

mollitia, ae f.: softness

momentum, 1 n.: movement

moneo, monere, monui, monitum: to warn,
admonish

mons, montis m.: mountain

monstro, monstrare, monstravi, mon-
stratum: to show, point out, indicate

monstrum, 1 n.: monster, supernatural thing
or event, wonder

mora, ae f.: delay, pause

morbus, 1 m.: disease, illness

morior, mori, mortuus sum: to die

moror, morari, moratus sum: to delay,
linger

mors, mortis f.: death

mortalis, e: mortal, human

mortuus, a, um: dead

mos, moris m.: custom, habit

moveo, movere, movi, motum: to move, set
in motion

mox: (adv.) soon

Mulciber, Mulciberis m.: epithet of Vulcan,
god of craftsmanship

multum: (adv.) much, very much

multus, a, um: many

mundus, 1 m.: world, universe

miunus, muneris n.: office, charge, favor, gift

murmur, mumuris n.: murmur, rumbling

murus, 1 m.: city wall

Musa, ae f.: a Muse

musca, ae f.: a fly

mutatus, a, um: changed, transformed

miito, mutare, mutavi, mutatum: to change

mutus, a, um: mute, silent, quiet

mutuus, a, um: reciprocal, mutual

Naias, Naiadis f.: a Naiad, water nymph

nanciscor, nancisci, nactus sum: to meet,
light upon

narro, narrare, narravi, narratum: to tell,
relate

nasus, 1 m.: a nose
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nata, ae f.: daughter

natura, ae f.: nature

natus, a, um: born

natus, 1 m.: son

navicula, ae f.: little ship, boat

navigo, navigare, navigavi, navigatum: to
sail

navis, navis f.: ship

ne: (adv.) not

nebula, ae f.: cloud, mist

nec: (adv.) and not

necatus, a, um: having been killed

neco, necare, necavi, necatum: to kill, slay

nefandus, a, um: impious, heinous

nefas n.: (indecl.) a crime, abomination

nego, negare, negavi, negatum: to deny

nemo, neminis m. or f.: no one, nobody

nemorosus, a, um: wooded

nemus, nemoris n.: wood, grove

nepos, nepotis m.: grandson, descendant

Neptunus, 1 m.: Neptune, god of the sea

nequiquam: (adv.) in vain, to no purpose

Nereus, 1 m.: Nereus, a god of the sea

nervus, 1 m.: sinew, bowstring

neuter, neutra, neutrum: neither

nex, necis f.: death

nexilis, e: tied together

nexus, us m.: a joint, entwining, connection

niger, nigra, nigrum: black, dark

nihil n.: (indecl.) nothing

Nilus, 1 m.: Nile, a river in Egypt

nimbus, 1 m.: vapor, cloud

nimis: (adv.) too much

nimium: (adv.) excessively, too much

Niobe, es f.: Niobe, a queen of Thebes born in
Lydia

nisi: (conj.) unless, if not

Nisus, 1 m.: Nisus, king of Megara

nitidus, a, um: shining, bright

niveus, a, um: snowy, white

nix, nivis f.: snow

no, nare, navi: to swim

nobilis, e: well-known

noceo, nocere, nocul, nocitum: to be harmful
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nodosus, a, um: knotty

nodus, 1 m.: knot

nolo, nolle, nolut: to be unwilling (nol1 =
imperative)

nomen, nominis n.: name

non: (adv.) not

nondum: (adv.) not yet

nonus, a, um: ninth

nos, nostri/nostrum pl.: (first person pron.)
nobis (dat./abl.), nos (acc.), we, us

nosco, noscere, novi, notum: to become
acquainted with, know

noster, nostra, nostrum: (poss. adj.) our

nota, ae f.: mark

notissimus, a, um: most known, best
known

noto, notare, notavi, notatum: to mark

novus, a, um: new, young

nox, noctis f.: night

nubes, nubis f.: cloud

nubilum, 1 n.: cloud mass

nubo, nubere, nupsi, nuptum: to cover, veil,
marry (+ dat.)

nudo, nudare, nudavi, nudatum: to strip,
lay bare

nudus, a, um: naked

nullus, a, um: none, not any

num: (interrog.) introduces a question
expecting a negative answer

numen, numinis n.: divinity, divine spirit

numerus, 1 m.: a number

numquam: (adv.) never

nunc: (adv.) now

nupta, ae f.: married woman, wife

nurus, us f.: daughter-in-law

nuto, nutare, nutavi, nutatum: to nod

nutrix, nutricis f.: nurse

nympha, ae f.: nymph

Nysaeus, a, um: of Nysa, a region in Asia
Minor

o: (interj.) oh!
obliquus, a, um: indirect, on one side,
slanting

observo, observare, observavi,
observatum: to watch, regard,
attend to

obstipesco, obstipescere, obstiput: to be
amazed

obsto, obstare, obstiti, obstatum: to stand
against, oppose (+ dat.)

obumbro, obumbrare, obumbravi,
obumbratum: to overshadow, cover

occulo, occulere, occului, occultum: to
cover, hide

occupo, occupare, occupavl, occupatum: to
take hold of, seize, master

occurro, occurrere, 0Ccurri, occursum: to
meet, appear

octavus, a, um: eighth

oculus, 1 m.: eye

od1, odisse: (defect. verb) to hate

odiosus, a, um: hateful, despised

odium, 1 n.: hatred

odor, odoris m.: smell

odoro, odorare, odoravi, odoratum: to
make odorous, make sweet-smelling

Oetaeus, a, um: of Oeta, the mountain range
between Thessaly and Macedonia

officium, 1 n.: duty, position, service

oliva, ae f.: olive

olorinus, a, um: belonging to a swan

Olympus, 1 m.: Mt. Olympus, home of the
gods

omen, ominis n.: sign, omen

omnipotens, omnipotentis: all powerful

omnis, e: every, all

onus, oneris n.: burden, load

opifer, opifera, opiferum: bringing aid,
helpful

oppidum, 1 n.: town

ops, opis f.: resource, help, assistance

opto, optare, optavi, optatum: to desire,
wish for

opus, operis n.: work, art, workmanship

oraculum, 1n.: oracle, divine utterance, place
of prophecy

orbis lacteus: Milky Way



orbis, orbis m.: circle, coil

orbus, a, um: orphaned, childless

ordinatus, a, um: ordered, organized

ordino, ordinare, ordinavi, ordinatum:
to put in order, arrange

ordo, ordinis m.: row, line, order

Orithyia, ae f.: Orithyia, a daughter of
Erechtheus

orno, ornare, ornavi, ornatum: to decorate

oro, orare, oravi, oratum: to speak, beg, pray

0s, oris n.: mouth, face

0s, 0ssis n.: bone

osculum, 1 n.: lips, mouth, kiss

ostendo, ostendere, ostend1, ostentum: to
show, hold out, display

ostentum, 1 n.: marvel, portent

ostium, 1 n.: door, entrance, mouth

ovis, ovis f.: sheep

pabulum, 1 n.: food, nourishment

pacalis, e: peaceful

paene: (adv.) almost

Palatinus, a, um: of the Palatine, one of the
seven hills of Rome

palatum, 1 n.: palate, roof of the mouth

palla, ae f.: long garment, cloak

Pallas, Palladis f.: epithet of Athena/Minerva,
the goddess of weaving, wisdom, and
battles

palleo, pallere, pallut: to be pale, grow pale

pallidus, a, um: pale

pallor, palloris m.: paleness

palma, ae f.: palm of the hand

Pandion, Pandionis m.: Pandion, father of
Procne and Philomela

pando, pandere, pand1, passum: to spread
out, extend

papyrifer, papyrifera, papyriferum:
papyrus-bearing

par, paris: equal, like

paratus, us m.: preparation, apparel

parens, parentis m. or f.: parent

pareo, parere, parui, paritum: to be obedi-
ent to, submit to (+ dat.)
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pario, parere, peperl, partum: to bring
forth, produce

pariter: (adv.) equally

Parnasus, 1 m.: Parnassus, a mountain in
Phocis sacred to Apollo

paro, parare, paravi, paratum: to prepare

pars, partis f.: a part, portion

partim ... partim: (adv.) inpart ...

partus, us m.: offspring, birth

parum: (adv.) too little, not enough

parvus, a, um: small, little

passus, Uis m.: step, pace

pastor, pastoris m.: shepherd, herdsman

patefacio, patefacere, patefec, patefactum:
to throw open, open, reveal

pateo, patere, patul: to liec open, be accessible

pater, patris m.: father

patera, ae f.: a shallow dish, saucer

paternus, a, um: fatherly, paternal

patior, pafi, passus sum: to suffer, allow,
experience, tolerate

patria, ae f.: fatherland, native country

patrius, a, um: fatherly, paternal

patulus, a, um: open, wide, broad

paucus, a, um: few, small in number

paulatim: (adv.) little by little, gradually

pavefactus, a, um: terrified

paveo, pavere, pavt: to be afraid, quake

pax, pacis f.: peace, tranquility

pectus, pectoris n.: breast, chest

Pegasus, 1 m.: Pegasus, flying horse born
from Medusa

Pelias, Peliae m.: Pelias, king of Thessaly

pellis, pellis f.: skin, hide

pello, pellere, pepuli, pulsum: to beat, strike,
drive away

Penates, Penatium m. pl.: household gods

pendens, pendentis: hanging

pendeo, pendere, pepend1: to hang sus-
pended, suspend

Peneius, a, um: of Peneus, a river-god

penetro, penetrare, penetravl, penetratum:
to pass through, sink deep into

penna, ae f.: a feather, wing

in part
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pennatus, a, um: winged, feathered

Pentheus, 1 m.: Pentheus, a grandson of
Cadmus

per: (prep. + acc.) by, through, because of

percalesco, percalescere, percalui: to
become warm

percutio, percutere, percussi, percussum:
to strike, beat

perdo, perdere, perdidi, perditum: to ruin,
destroy

pererro, pererrare, pererravi, pererratum:
to wander through

perfero, perferre, pertull, perlatum: to
carry all the way

perficio, perficere, perfeci, perfectum: to
complete, perfect

perfundo, perfundere, perfudi, perfusum:
to steep, pour over, fill, spread

perhorresco, perhorrescere, perhorrur: to
shudder, be terrified at

periculum, 1 n.: danger, risk

perlucidus, a, um: shining, bright, transparent

permulceo, permulcere, permulsi,
permulsum: to stroke, soften

perpetuus, a, um: continuous, unending

Perseus, 1 m.: Perseus, a son of Jupiter

perspicio, perspicere, perspexi, perspec-
tum: to see through, observe closely

persto, perstare, perstiti, perstatum: to
stand firm

perterritus, a, um: frightened, terrified

pervenio, pervenire, perveni, perventum:
to come to, reach

pes, pedis m.: the foot

peto, petere, petivi, petitum: to seek,
demand, beg

Phaethon, Phaethontis m.: Phacthon, son of
Clymene and Sol

pharetra, ae f.: quiver

pharetratus, a, um: wearing a quiver

Philomela, ae f.: Philomela, daughter of
Pandion

Phocis, Phocidis f.: Phocis, a district in
central Greece

Phoebeius, a, um: of Phoebus, of Apollo

Phoebeus, a, um: of Phoebus, of Apollo

Phoebus, 1 m.: Phoebus, epithet of Apollo

Phoenices, um m. pl.: Phoenicians

Phrygia, ae f.: Phrygia, aregion of Asia Minor

Phrygius, a, um: of Phrygia

picea, ae f.: spruce-fir tree

pietas, pietatis f.: sense of duty, piety

pignus, pignoris n.: pledge, assurance

pingo, pingere, pinxi, pictum: to paint,
depict

piscator, piscatoris m.: fisherman

Pisces, Piscium m. pl.: Pisces (zodiac sign),
fish

piscina, ae f.: a fishpond, reservoir

pius, a, um: dutiful, devoted to the gods

placatus, a, um: quiet, peaceful, calm

placeo, placere, placul, placitum: to please,
be agreeable to (+ dat.)

placidus, a, um: quiet, gentle

placo, placare, placavi, placatum: to soothe,
calm

plaga, ae f.: a blow, wound

Pleias, Pleiadis f.: one of the Pleiades

plenus, a, um: full

pluma, ae f.: feather, plumage

plumbeus, a, um: made of lead

plurimus, a, um: very much, very many

plus, pluris: more

Pluto, Plutonis m.: Pluto, god of the
Underworld

pluvia, ae f.: rain

pluvius, a, um: rainy

poena, ae f.: punishment

poeta, ae m.: poet

pollex, pollicis m.: thumb

polliceor, pollicer, pollicitus sum: to
promise, offer

pomarium, 1 n.: orchard, garden for fruit

Pomona, ae f.: Pomona, the goddess of fruit-
trees

pomum, 1 n.: fruit

pono, ponere, posui, positum: to place, put,
put aside



pontifex, pontificis m.: a priest

pontus, 1 m.: sea, ocean

populus, 1 m.: people

porrectus, a, um: stretched out

porrigo, porrigere, porrexi, porrectum: to
lay low, stretch out, extend

porta, ae f.: a gate, door

portendo, portendere, portendi,
portentum: to indicate, predict

porto, portare, portavi, portatum: to bring,
carry

portus, us m.: port

posco, poscere, poposcl: to request, ask for,
demand

possideo, possidere, possed1, possessum: to
possess, hold

possum, posse, potul: to be able, have in
one’s power

post: (prep. + acc.) behind, after

postea: (adv.) afterwards

postis, postis m.: a door post

postquam: (conj.) after

postulo, postulare, postulavi, postulatum:
to demand, claim, request

potentia, ae f.: power, ability

potior, potiri, potitus sum: to obtain, possess
(+ acc. or abl.)

praecipuus, a, um: peculiar, excellent,
distinguished

praecutio, praecutere, praecussi,
praecussum: to shake in front

praeda, ae f.: spoil, plunder

praedico, praedicere, praedixi,
praedictum: to prophesy, foretell

praemium, 1 n.: profit, reward

praemoneo, praemonere, praemonuli,
praemonitum: to warn beforehand

praemonitus, us m.: prediction, warning

praenuntius, a, um: foretelling

praepono, praeponere, praeposul,
praepositum: to put before

praesagus, a, um: foreboding, predicting

praescius, a, um: having foreknowledge,
prescient
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praesignis, e: remarkable, illustrious

praestans, praestantis: standing before,
excelling (+ dat.)

praeter: (prep. + acc.) besides, except

precor, precari, precatus sum: to beg,
entreat, pray

premo, premere, pressl, pressum: to press,
pursue closely

pretiosior, ius: more precious, more
valuable

prex, precis f.: prayer, plea

primum: (adv.) at first, first

primus, a, um: first, foremost

prior, ius: former, previous

priscus, a, um: old, ancient

pristinus, a, um: former, earlier, of yesterday

pro: (prep. + abl.) in place of, on behalf of

probo, probare, probavi, probatum: to
approve

Proca, ae m.: Proca, a king of the Italian city
of Alba

procer, proceris m.: a chief, prince, noble

Procne, es f.: Procne, daughter of Pandion

Procris, Procris f.: Procris, a daughter of
Erechtheus

procul: (adv.) far away, at a distance, from
afar

profanus, a, um: not sacred, uninitiated,
ordinary

profero, proferre, protuli, prolatum: to
carry forward, bring forth, offer

progenies, el f.: offspring

prohibeo, prohibere, prohibui, prohibi-
tum: to hold back, restrain, prevent

proicio, proicere, proieci, proiectum: to
throw forward, fling away

proles, prolis f.: offspring, descendants

promitto, promittere, promisi, promissum:
to promise

promo, promere, prompsi, promptum: to
bring forth, produce

pronus, a, um: stooped forward, leaning
forward

prope: (adv.) nearby, near
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propero, properare, properavi, proper-
atum: to hasten

Proserpina, ae f.: Proserpina, goddess of
springtime

prospecto, prospectare, prospectavl, pros-
pectatum: to gaze out at, look out on

protinus: (adv.) further, immediately

pudendus, a, um: deserving of shame,
shameful

pudicus, a, um: chaste, modest

pudor, pudoris m.: modesty, shame

puella, ae f.: girl

puellaris, e: girlish

puer, pueri m.: boy

pugno, pugnare, pugnavl, pugnatum: to
fight

pugnus, 1 m.: the fist

pulcher, pulchra, pulchrum: beautiful

pulcherrimus, a, um: most beautiful

pulso, pulsare, pulsavi, pulsatum: to beat

pulvereus, a, um: dusty

pulverulentus, a, um: dusty

pulvinar, pulvinaris n.: cushioned seat, seat
of honor

puniceus, a, um: red, purple

punio, punire, punivi, punitum: to punish

puppis, puppis f.: stern of a ship

purpura, ae f.: purple

purpureus, a, um: purple, crimson

purus, a, um: pure, clean, simple, bare

putator, putatoris m.: pruner of trees

puto, putare, putavi, putatum: to think

pyropus, 1 m.: bronze

Pyrrha, ae f.: Pyrrha, a daughter of
Epimetheus

Pythia, Pythiorum n.: the Pythian Games

Python, Pythonis m.: Python, a huge serpent

qua: (adv.) where

quacumque: (adv.) wherever

quadrigae, arum f. pl.: four-horse chariot

quaero, quaerere, quaesivi, quaesitum: to
search for, seek

qualis, e: of what sort, like

quam: (adv.) than, as, how

quamquam: (conj.) although

quamvis: (conj.) although

quando: (adv.) when

quantus, a, um: of what size, how great,
how much

quasi: (conj. and adv.) as if

quater: (adv.) four times

questus, s m.: complaining, complaint

quia: (conj.) because

qui, quae, quod: (interrog. adj.) which?
what? what kind of?

qui, quae, quod: (rel. pron.) who, which,
what, that

quid: (interrog. adv.) why

quidem: (adv.) surely, in fact, indeed

quinque: (indecl. numer.) five

quinquennium, 1 n.: a period of five years

Quirinus, 1 m.: Quirinus, a god with whom
the deified Romulus was identified

quis, quid: (interrog. pron.) who, what

quisquam, quaequam, quidquam or
quicquam: anyone, anything

quisque, quaeque, quidque: (pron.) each,
every

quisquis, quaequae, quidquid: whoever,
whichever, whatever

quod: (conj.) because

quomodo: (adv.) in what manner, how

quondam: (adv.) once, formerly

quoniam: (conj.) since, because

quoque: (conj.) also, too

quotiens: (adv.) how often, how many

quotiescumque: (conj.) however often

radians, radiantis: shining, gleaming

radio, radiare, radiavi, radiatum: shine,
radiate

radius, 1 m.: ray, spoke, shuttle for weaving

radix, radicis f.: root

ramus, 1 m.: branch

rapidus, a, um: swift, hurrying

rapio, rapere, rapul, raptum: to seize, take,
rape



raptor, raptoris m.: robber, kidnapper,
rapist

rastrum, 1 n.: rake, hoe

ratis, ratis f.: raft, boat

recido, recidere, reccidi, recasurum: to fall
back

recessus, us m.: a recess

recipio, recipere, recepi, receptum: to take
back, recover

recludo, recludere, reclusi, reclusum: to
open, reveal, disclose

rector, rectoris m.: ruler

recubo, recubare, recubavi, recubatum: to
lie back, incline

recurvus, a, um: turned back, bent

recuso, recusare, recusavi, recusatum: to
reject, refuse

redditus, a, um: given back, restored

reddo, reddere, reddidi, redditum: to give
back, restore, return to

redeo, redire, redii, reditum: to come back,
return

reduco, reducere, reduxi, reductum: to
draw backwards, lead back

refero, referre, rettuli, relatum: to bring
back, carry back, return, report

reflecto, reflectere, reflexi, reflectum: to
turn back, reflect

refringo, refrigere, refregi, refractum: to
break open

refugio, refugere, refugi: to flee, escape

regalis, e: royal

regia, ae f.: palace, royal house

regina, ae f.: queen

regnum, 1 n.: rule, kingship, kingdom

rego, regere, rexi, rectum: to rule, control

relego, relegere, relegi, relectum: to gather
again, go over again

religo, religare, religavy, religatum: to tie

relinquo, relinquere, reliqui, relictum: to
leave behind

remedium, 1 n.: remedy, relief

remeo, remeare, remeavi, remeatum: to
return, go back
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remex, remigis m.: bench of oarsmen, rower

remigium, 1 n.: rowing, the oars, oarsmen

reminiscor, reminisci: to recollect,
remember

remitto, remittere, remisi, remissum: to
send back, let go back

removeo, removere, removl, remotum: to
move back, withdraw

reor, rery, ratus sum: to calculate, judge,
reckon

repello, repellere, reppuli, repulsum: to
drive back, drive away

repente: (adv.) suddenly

repeto, repetere, repetivi, repetitum: to
seek again, begin again, repeat

repleo, replere, replevi, repletum: to refill,
fill up

requies, requietis f.: rest

requiesco, requiescere, requievi,
requietum: to rest

res Romana, re1 Romanae f.: Roman state

res, rei f.: a thing, affair, matter

reseratus, a, um: unbarred, opened

resideo, residere, resedi, resessum: to sit
back

resolvo, resolvere, resolvi, resolutum: to
untie, release, open

resono, resonare, resonavl, resonatum: to
resound, echo

respondeo, respondere, respond1, respon-
sum: to answer to, reply

resto, restare, restiti: to remain, stand
against, oppose (+ dat.)

resumo, resumere, resumpsi, resumptum:
to take again, resume

resurgo, resurgere, resurrexi, resurrectum:
to rise again, appear again

rete, retis n.: net

retinacula, orum n. pL: rope, cable

retracto, retractare, retractavi,
retractatum: to undertake again, recall

retro: (adv.) backwards

revenio, revenire, reveni, reventum: to
come back, return
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reviresco, revirescere, revirescul: to grow
strong again

revoco, revocare, revocavi, revocatum: to
call back, recall

rex, regis m.: king

Rhea Silvia, Rheae Silviae f.: Rhea Silvia,
the mother of Romulus and Remus

rideo, ridere, risi, risum: to smile,
laugh at

rigeo, rigere: to be stiff, to be hard

ripa, ae f.: river bank, shore

ritus, us m.: religious ceremony, rite

robur, roboris n.: oak

rogo, rogare, rogavi, rogatum: to ask

Roma, ae f.: Rome

Romanus, a, um: of Rome

Romuleus, a, um: of Romulus

Romulus, 1 m.: Romulus, the first king of
Rome

rorans, rorantis: causing dew, dripping,
being moist

rostrum, 1 n.: beak, snout, muzzle

rota, ae f.: wheel

rubens, rubentis: red

rubor, ruboris m.: redness

rudis, e: unworked, crude

ruga, ae f.: wrinkle

rumor, rumoris m.: a rumor, report

rumpo, rumpere, rupi, ruptum: to break,
shatter, burst

ruo, ruere, rui, rutum: to rush

rursus: (adv.) again

rus, ruris n.: country, land

saburra, ae f.: sand, ballast

sacer, sacra, sacrum: sacred

sacerdos, sacerdotis m. or f.: priest, priestess

sacra, sacrorum n. pl.: sacred rites

sacrifico, sacrificare, sacrificavi,
sacrificatum: to offer sacrifice

Saeculum, 1 n.: Generation, divine represen-
tation of a generation

saepe: (adv.) often

saepes, is f.: a hedge

saepius: (adv.) more often

saevior, ius: more savage

saevitia, ae f.: ferocity, savagery

saevus, a, um: savage, fierce

sagitta, ae f.: arrow

Sagittarius, 1 m.: Sagittarius (zodiac sign),
an archer

salamandra, ae f.: salamander

Salmacis, Salmacidis f.: Salmacis, a nymph
in Caria

salus, salutis f.: health, welfare, safety

salutifer, salutifert m.: bringer of health

saluto, salutare, salutavi, salutatum: to
greet, say goodbye to

sanctus, a, um: holy, sacred

sanguineus, a, um: bloody

sanguis, sanguinis m.: blood, vigor, strength

sanies, saniel f.: diseased blood, poison

sano, sanare, sanavi, sanatum: to cure,
restore to health

sanus, a, um: healthy, sound

satiatus, a, um: satisfied, sated

satio, satiare, satiavi, satiatum: to satisfy, fill

satis: (indecl. adj. and adv.) enough

Saturnia, ae f.: Saturnia, epithet of Juno,
daughter of Saturn

satus, a, um: sprung, born, sown

satyrus, 1 m.: a satyr, goat-man

saxum, 1 n.: rock, crag

scala, ae f.: ladder, flight of stairs

sceleratus, a, um: wicked, profane

scelus, sceleris n.: crime, wicked deed, evil

sceptrum, 1 n.: scepter, royal staff

scindo, scindere, scid1, scissum: to cut, tear
asunder

scio, scire, scivi, scitum: to know

scopulus, 1 m.: boulder

Scorpio, Scorpionis m.: Scorpio (zodiac
sign), a scorpion

scrobis, scrobis m.: ditch, trench

Scylla, ae f.: Scylla, daughter of Nisus

seco, secare, secul, sectum: to cut

securis, is f.: an axe, hatchet

secus: (adv.) otherwise



sed: (conj.) but

sedeo, sedere, sed1, sessum: to sit

sedes, sedis f.: seat

seligo, seligere, selegi, selectum: to choose,
select

sella, ae f.: seat

semel: (adv.) once

Semele, Semeles f.: Semele, a daughter of
Cadmus

semen, seminis n.: seed, child

semilacer, semilacera, semilacerum: half-
mangled

semivir, semivirt m.: a half-man, effeminate
man

semper: (adv.) always

senatus, us m.: the senate

senecta, ae f.: old age

senectus, senectutis f.: old age

senex, senis m.: old man

senilis, e: aged, old

sententia, ae f.: opinion, thought

sentio, sentire, sensi, sensum: to feel,
experience, perceive

separatio, separationis f.: severance,
separation

separo, separare, separavl, separatum: to
disjoin, sever, separate

septem: (indecl. numer.) seven

septemfluus, a, um: flowing sevenfold,
seven-mouthed

sequor, sequi, secutus sum: to follow, pursue

sermo, sermonis m.: talk, conversation

sero, serere, serui, sertum: to connect, bind
together, weave

serpens, serpentis f. or m.: creeping thing,
snake

serpo, serpere, serpsi, serptum: to crawl,
creep

sertum, 1 n.: wreath, woven garland

serus, a, um: late, advanced

serva, ae f.: slave

servator, servatoris m.: savior

servo, servare, servavi, servatum: to keep,
save, preserve

Glossary 201

sex: (indecl. numer.) six

st: (conj.) if

sibilo, sibilare, sibilavi, sibilatum: to hiss

sibilus, a, um: hissing, whistling

sic: (adv.) thus

sicco, siccare, siccavl, siccatum: to dry, dry up

Sicelis, Sicelidis: of Sicily

sidereus, a, um: belonging to the stars

sidus, sideris n.: star, constellation

signum, 1 n.: sign, mark, statue

silentium, 1 n.: silence

sileo, silere, silui: to be silent

silex, silicis m.: stone

silva, ae f.: wood, forest

similis, e: like, similar to (+ dat.)

simul atque: (conj.) as soon as

simul: (adv.) at the same time

simulacrum, 1 n.: image, likeness

simulo, simulare, simulavi, simulatum: to
make like

sine: (prep. + abl.) without

sinister, sinistra, sinistrum: left, on the left

sino, sinere, s1v1, situs: to let alone, allow,
permit

sinus, us m.: a bending, fold, pocket, lap

sisto, sistere, stiti: to stand, cause to stand
still, stop

sitis, sitis f.: thirst

situs, a, um: situated, buried

situs, us m.: decay, neglect

sive/seu ... sive/seu: (conj.) whether ... or

smaragdus, 1 m.: emerald

socer, socer1 m.: father-in-law

socius, a, um: sharing, companion

sol, solis m.: sun

soleo, solere, solitus sum: to be accustomed

solidus, a, um: solid

solitus, a, um: accustomed, usual

solium, 1 n.: scat

sollertia, ae f.: cleverness

sollertius: (adv.) more skillfully

sollicito, sollicitare, sollicitavy, sollicitatum:
to move violently, incite, seek to obtain by
bribery
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solum, 1 n.: floor, bottom

solus, a, um: alone, only

solutus, a, um: loose, loosened, unbound

solvo, solvere, solvi, solutum: to loosen,
dissolve, set free

somnium, 1 n.: dream

somnus, 1 m.: sleep

sono, sonare, sonul, sonitum: to make a
noise, sound

sonus, 1 m.: a sound, noise

sordidus, a, um: dirty, foul, sordid

soror, sororis f.: sister

sors, sortis f.: a lot, fortune, oracular response

spargo, spargere, sparsi, sparsum: to
sprinkle, strew, scatter

sparsus, a, um: strewn, scattered

spatior, spatiari, spatiatus sum: to spread
out, expand

spatium, 1 n.: space, extent

species, speciel f.: view, sight, appearance

speciosus, a, um: beautiful, splendid

spectabilis, e: visible, worth looking at

specto, spectare, spectavl, spectatum: to
look at, observe, behold

spelunca, ae f.: cave

speratus, a, um: hoped for

sperno, spernere, sprevl, spretum: to put
away, reject, scorn, despise

spes, el f.: hope

sphaera, ae f.: globe, sphere

spiceus, a, um: of corn

splendidus, a, um: splendid, bright,
distinguished

spolio, spoliare, spoliavi, spoliatum: strip,
despoil, rob

spolium, 1 n.: spoil, booty

spuma, ae f.: foam

spumo, spumare, spumavl, spumatum: to
foam

squaleo, squalere, squalui: to be stiff, be
dirty

squama, ae f.: scale

squamosus, a, um: scaly

stabulum, 1 n.: quarters, stable, brothel

stagnum, 1 n.: standing water, pond

stamen, staminis n.: the vertical warp on a
loom, woven web, wool threads

statim: (adv.) immediately

statua, ae f.: statue, image

statuo, statuere, statui, statutum: to set up,
fix upright

stella comans, stellae comantis f.: a hairy
star, a comet

stella, ae f.: star

sterno, sternere, stravi, stratum: to spread,
make (a bed)

stillo, stillare, stillavi, stillatum: to drip

stimulus, 1 m.: spur, cattle prod

stipo, stipare, stipavl, stipatum: to press
around, crowd

stipula, ae f.: stalk of grain, grain-stubble

sto, stare, stetl, statum: to stand

stratum, 1 n.: coverlet, horsecloth

stridens, stridentis: hissing, vibrating

strido, stridere, strid1: to make a harsh noise,
creak, hiss

stringo, stringere, strixi, strictum: to pull
out (a weapon), tighten

studiosior, ius: more diligent about, more
eager for (+ gen.)

studium, 1 n.: eagerness, pursuit

stultus, a, um: foolish, silly

stupeo, stupere, stupui: to be struck dumb,
be stunned

Stygius, a, um: Stygian, of Styx

Styx, Stygis f.: Styx, a river in the
Underworld

suadeo, suadere, suasi, suasum: to advise,
recommend, persuade

sub: (prep. + abl.) under

subeo, subire, subit or subivi, subitum: to
go under, pass under

subigo, subigere, subegi, subactum: to work
up, work into a smooth thread

subito: (adv.) suddenly

sublimis, e: lofty, exalted, elevated

successus, Us m.: outcome, success

sucus, 1 m.: juice, sap



sul (gen.): (reflex. pron. sing. or pl.) sibi
(dat.), se (acc.) himself, herself, itself,
themselves

sulco, sulcare, sulcavi, sulcatum: to furrow,
wrinkle

sulfur, sulfuris n.: brimstone, sulfur

sum, esse, ful, futurum: to be

summa, ae f.: a summary, most important
point, sum total

summoveo, summeovere, Summovl,
summotum: to move up from below, drive
off, remove

summus, a, um: highest

sumo, sumere, sumpsi, sumptum: to take
up, assume, select

super: (prep. + acc.) over, above

superbus, a, um: arrogant

superemineo, supereminere, supereminui:
to overtop, stand above

supero, superare, superavl, superatum: to
overcome, prevail, be greater than

supersum, superesse, superful, super-
futurum: to be above, remain

superus, a, um: high, supreme, situated above

supervolo, supervolare, supervolavi,
supervolatum: to fly above

supplex, supplicis m.: a suppliant, petitioner

supplico, supplicare, supplicavi, suppli-
catum: to worship, entreat (+ dat.)

suppono, supponere, supposul, supposi-
tum: to place under, bury, sow

surgo, surgere, surrexi, surrectum: to
elevate, rise, arise

supprimo, supprimere, suppressl,
suppressum: to block, check, push
down

suspendo, suspendere, suspend1, suspen-
sum: to hang, hang up, suspend

suspiro, suspirare, suspiravl, suspiratum:
to take a deep breath, sigh

sustineo, sustinere, sustenui, sustentum: to
hold up, carry, sustain

suus, a, um: (reflex. poss. adj.) his, her, its
own
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tabes, tabis f.: a wasting away, melting,
pestilence

taciturnus, a, um: quiet, silent

tacitus, a, um: silent

tactus, us m.: touch

taeda, ae f.: torch

talis, e: such, of such a kind

tam: (adv.) so, to such a degree

tamen: (conj.) however, nevertheless

tango, tangere, tetigl, tactum: to touch,
reach, arrive at

Tantalus, 1: Tantalus, a king of Lydia

tantum: (adv.) only, to such a degree

tantus, a, um: so much, so great

Tartara, orum n. pl.: Tartarus, the infernal
regions

Tartareus, a, um: of Tartarus, a region in the
Underworld

Taurus, 1 m.: Taurus (zodiac sign), a bull

tectum, 1 n.: roof, building

tego, tegere, texi, tectum: to cover, surround

tegumen, teguminis n.: a covering

tela, ae f.: that which is woven, web, warp,
loom

tellus, telluris f.: earth, ground

telum, 1 n.: dart, arrow, spear

temo, temonis m.: beam, yoke

tempero, temperare, temperavi, temper-
atum: to govern, manage

templum, 1 n.: temple

temptamentum, 1 n.: a trial, attempt

tempto, temptare, temptavi, temptatum: to
attempt, try

tempus, temporis n.: temple, brow, time

tenax, tenacis: holding fast, clinging

tendo, tendere, tetend1, tentum and
tensum: to stretch out, extend

tenebrae, arum f. pl.: shadows, shade,
darkness

teneo, tenere, tenui, tentum: to hold

tener, tenera, tenerum: soft, delicate,
youthful

tentorium, 1 n.: tent

tenuis, e: thin, fine
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tenuissimus, a, um: very fine, most delicate

tepidus, a, um: lukewarm, tepid

ter: (adv.) three times

teres, teretis: rounded, polished, smooth

Tereus, 1 m.: Tereus, husband of Procne

tergum, 1 n.: back

terra, ae f.: land

terrenus, a, um: ecarthen, of the earth

terreo, terrere, terrui, territum: to terrify,
alarm

terribilis, e: dreadful, frightful

territus, a, um: thoroughly scared

terror, terroris m.: fright, dread, object
which causes fear

tertius, a, um: third

texo, texere, texul, textum: to weave

thalamus, 1 m.: bedroom, marriage bed

Thebae, arum f. pl.: Thebes, a city in
Boeotia

Thebais, Thebaidis f.: a Theban woman

Thebanus, a, um: of Thebes, Theban

Themis, Themis f.: Themis, a Greek goddess
of the earth and justice

Thracia, ae f.: Thrace

Thracius, a, um: of Thrace

Thrax, Thracis m.: of Thrace

Threicius, a, um: of Thrace, a region north of
Greece

Tiberinus, a, um: of the Tiber River

tibia, ae f.: flute, pipe

tignum, 1 n.: beam, ceiling beam

timeo, timere, timui: to fear

timor, timoris m.: fear, dread

tingo, tingere, tinxi, tinctum: to wet,
moisten, dye, imbue

Tiresias, ae m.: Tiresias, a man known for
wisdom

titulus, 1 m.: glory, title, honor

toga, ae f.: the toga, garment worn by
Roman men

tolero, tolerare, toleravy, toleratum: to
endure, withstand

tollo, tollere, sustuli, sublatum: to raise,
lift up, remove, destroy

tondeo, tondere, totond1, tonsum: to shear,
clip, shave

tonitrus, us m.: thunder

tono, tonare, tonui, tonitum: to thunder

torpor, torporis m.: sluggishness, dullness

torqueo, torquere, torsi, tortum: to twist,
turn

torreo, torrere, torrui, tostum: to burn, roast

torus, 1 m.: couch, bed, marriage bed

torvus, a, um: fierce

tot: (adv.) so many

totidem: (indecl. adj.) just as many

totus, a, um: whole

tractus, us m.: a pulling

trado, tradere, tradidi, traditum: to hand
over

traho, trahere, traxi, tractum: to draw, drag,
take

traicio, traicere, traieci, traiectum: to
throw, pierce, penetrate

transcribo, transcribere, transcripsi,
transcriptum: to write over, transfer,
convey

transluceo, translucere: to shine across,
shine through

tremo, tremere, tremut: to shake, quiver,
tremble

tremor, tremoris m.: shaking, quivering,
tremor

trepido, trepidare, trepidavi, trepidatum:
to be agitated

tres, tria: three

triplex, triplicis: triple

tristis, e: sad

triumpho, triumphare, triumphavi,
triumphatum: to celebrate a triumph,
gain victory

triumphus, 1 m.: a triumphal procession,
victory

trucido, trucidare, trucidavi, trucidatum:
to slaughter

trudo, trudere, trusi, trusum: to thrust,
push forth

truncus, 1 m.: trunk of a tree



tu, tut: (second person sing. pron.) tibi (dat.),
te (acc./abl.), you

tuba, ae f.: military horn

tum: (adv.) then, at that time

tumeo, tumere, tumut: to swell, be puffed up

tumulus, 1 m.: hill, burial mound

tunc: (adv.) then

turba, ae f.: crowd, mob

turbatus, a, um: troubled, disturbed, agitated

turbo, turbinis m.: whirlwind

turpis, e: ugly, foul, shameful

turpiter: (adv.) in shame

turris, turris f.: a tower, citadel

tus, turis n.: frankincense

tutus, a, um: safe

tuus, a, um: (poss. adj.) your

tyrannis, tyrannidis f.: tyranny, despotic rule

tyrannus, 1 m.: an absolute ruler, tyrant

Tyrius, a, um: of Tyre, a Phoenician city,
purple

Tyrrhenus, a, um: of Etruria, Etruscan

uber, uberis n.: udder

ubi: (adv.) when, where

ubique: (adv.) everywhere

Ulixes, Ulixis m.: Ulysses, the Greek hero
Odysseus

ullus, a, um: any, anyone

ulmus, 1 f.: elm

ulterius: (adv.) further, for a longer time

ultimus, a, um: last, final

ultra: (adv.) beyond, further

ululans, ululantis: producing howls, yelling
loudly

ululatus, us f.: a howling, shrieking

ululo, ululare, ululavi, ululatum: to howl

umbra, ae f.: shade, shadow, dead spirit

umerus, 1 m.: upper arm, shoulder

umidus, a, um: moist

umor, umoris m.: moisture, fluid

una: (adv.) together

unda, ae f.: water, wave

unde: (adv.) from where

undique: (adv.) from everywhere
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unus, a, um: one, single

urbs, urbis f.: city

urna, ae f.: water jar, urn

ursa, ae f.: bear

usque: (adv.) as far as, all the way to,
continuously

usus, us m.: practical experience, use

ut: (adv.) as, just as

uterque, utraque, utrumgque: each of two,
both

uterus, 1 m.: belly, womb

utilis, e: useful, beneficial, profitable

utor, uti, usus sum: to use (+ abl.)

uva, ae f.: grape

uxor, uxoris f.: wife

vaco, vacare, vacavl, vacatum: to be empty

vacuus, a, um: empty, void

vado, vadere: to go, hasten

vagina, ae f.: sheath

vago, vagare, vagavl, vagatum: to wander,
ramble

valde: (adv.) intensely, greatly

valeo, valere, valui, valitum: to be strong, be
healthy

vallis (valles), vallis f.: valley

valvae, arum f. pl.: doors

vario, variare, variavy, variatum: to change,
alter, diversify

varius, a, um: diverse, manifold

vasto, vastare, vastavl, vastatum: to devas-
tate, ravage, make empty

vastus, a, um: empty, desolate, enormous

vates, vatis m. or f.: seer, prophet

vel: (conj.) or

velatus, a, um: wrapped, covered, concealed

vellus, velleris n.: fleece, hide

velo, velare, velavy, velatum: to cover, hide

velox, velocis: swift, quick

velum, 1 n.: sail, covering

vena, ae f.: blood vessel, vein

venator, venatoris m.: a hunter, sportsman

venatus, us m.: the chase, hunting

veneficus, a, um: magical, poisonous
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venenum, 1 n.: poison, venom

venero, venerare, veneravly, veneratum: to
worship, entreat

veneror, venerari, veneratus sum: to ask,
entreat with reverence, worship

venia, ae f.: pardon

venio, venire, veni, ventum: to come

venter, ventris m.: belly

ventus, 1 m.: wind

Venus, Veneris f.: Venus, the Roman goddess
of love and sexuality

Ver, Veris n.: Spring, divine representation
of the springtime

verber, verberis n.: lash, whip

verbum, 1 n.: word

veritus, a, um: fearful, fearing

verno, vernare, vernavl, vernatum: to
flourish, bloom

vero: (adv.) truly

verro, verrere, verri, versum: to sweep

versus, a, um: turned, turned over

vertex, verticis m.: whirlpool, crown of head,
summit

verto, vertere, vertl, vertus: to turn, turn
around

Vertumnus, 1 m.: Vertumnus, god of the
cycle of the seasons

veru, Us n.: a spit

verum, 1 n.: the truth

verus, a, um: true

Vesta, ae f.: Vesta, goddess of the hearth

vester, vestra, vestrum: (poss. adj.) your

vestigium, 1 n.: footprint, trace

vestigo, vestigare, vestigavl, vestigatum: to
track down, trace out

vestimentum, 1 n.: garment

vestis, vestis f.: garment, clothing

veto, vetare, vetul, vetitum: to forbid, prohibit

vetus, veteris: old, ancient

vetustus, a, um: old

via, ae f.: road, way, journey

viator, viatoris m.: a traveler

vibro, vibrare, vibravi, vibratum: to shake,
quiver, vibrate

victima, ae f.: a sacrificial victim

victor, victoris m.: victor, winner

victoria, ae f.: victory

victrix, victricis f.: female victor

victus, a, um: conquered

video, videre, vid1, visum: to see

villus, 1 m.: shaggy hair

vimen, viminis n.: branch, twig

vinclum, 1 n.: bond, binding, sandal strap

vinco, vincere, vicl, victum: to conquer

vinculum, 1 n.: chain, bond

vindico, vindicare, vindicavi, vindicatum:
avenge

vinum, 1 n.: wine

viola, ae f.: a violet

violatus, a, um: broken, injured

violo, violare, violavy, violatum: to treat with
violence, outrage, rape

vipereus, a, um: of a snake

vir, virt m.: a man

vireo, virere, virui: to be green

virga, ae f.: branch, twig

virgineus, a, um: maiden, virgin

virginitas, virginitatis f.: virginity

Virgo, Virginis f.: Virgo (zodiac sign), a
virgin

viridis, e: green

virilis, e: manly, masculine

virtus, virtutis f.: manliness, excellence,
virtue

vis, vis f.: strength, power, force

viscera, viscerum n. pl.: the flesh, inner
organs, entrails

VIsito, visitare, visitavi, visitatum: to see,
visit

visus, a, um: seen, looked upon

visus, us f.: a sight, appearance

vita, ae f.: life

vitio, vitiare, vitiavi, vitiatum: to injure,
damage, rape

vitis, vitis f.: vine

vito, vitare, vitavi, vitatum: to escape, avoid

VIVO, Vivere, vixi, victum: to live

vIvus, a, um: living



vix: (adv.) with difficulty, scarcely

vocalis, e: uttering sounds, singing, vocal,
sonorous

voco, vocare, vocavl, vocatum: to call,
summon

volo, volare, volavi, volatum: to fly, move
quickly

volubilis, e: turning, spinning, whirling

volucris, volucris f.: a bird, flying thing

voluptas, voluptatis f.: pleasure,
enjoyment

volvo, volvere, volvi, volutum: to roll, twist,
turn round

vos, vestri/vestrum pl.: (second person
pron.) vobis (dat./abl.), vos (acc.), you all
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votum, 1 n.: prayer, wish

vOX, vocis f.: voice

Vulcanus, 1 m.: Vulcan, the god of craftsmen
and fire

vulgus, 1 m.: common people, crowd

vulnero, vulnerare, vulneravi, vulneratum:
to wound

vulnus, vulneris n.: a wound

vultus, us m.: face, expression,
appearance

Zephyrus, 1 m.: Zephyr, the west wind

Zetes, ae m.: Zetes, a son of Boreas and
Orithyia

zona, ae f.: zone, region, girdle
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